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1.     Geniza

	Každé ráno, jakmile se probudil, očekával Baruch své uvěznění. Prázdný svitek byl z mědi, vytepaný tak dotenka a dohladka, že připomínal jemnou kůži. Schovali jej do pytle, a tajně, jak bývá u zlodějů zvykem, jej vynesli k malému doupěti na konci opuštěného strniska. Navzdory tomu, že otvorem prozařovalo sytě modré nebe, uvnitř jeskyně byla tma. Baruch naplnil lampu, zapálil ji a postavil na plochý kámen.

	Tři mladší spiklenci seděli venku a zatímco předstírali, že jsou opilí, jejich ostražité zraky ho potajmu pozorovaly. Starý muž je však nevnímal. Bolest v prsou zaútočila s takovou silou, že když se konečně přiměl uchopit paličku a šídlo, třásly se mu ruce.

	To jsou slova, která zvěčnil Baruch, syn Neriáše, syna Maaseiášova, pošlého z kněží dlících v Anatotu, zemi Benjaminově, neboť jemu, devátého roku vlády, za dnů Sedechiáše, syna Joziášova, krále judského, Pán, prostřednictvím Jeremiáše, syna Hilkiáše Kohena, přikázal odnést poklady.

	To bylo vše, co Bamch napsal o prvním dnu. Až bude dokument hotov, a objeví-li ho před příchodem útočníků, budou jeho úvodní slova vyznáním před smrtí.

	Přesto se neubránil touze vyjevit všem, že oni nebyli obyčejní zločinci.

	Jeremiáš mu pravil, že vykonat ten čin jim přikázal Pán. Baruch si hned domyslel, že mu přítel takto oznamuje svůj úmysl uloupit posvátné předměty ze svatyně v Chrámu. „Nabúkadnesar si pohrává s Phaorah-necohem. Až jeho hordy skončí s pleněním Egypta, přiženou se sem. Zapálí Chrám a posvátné předměty bud' odnesou nebo zničí. Proto Pán poručil uschovat je až do doby, kdy budou opět sloužit k Jeho uctívání.“

	„Oznam to kněžím.“

	„To jsem udělal. Kdy bude rod Bukki naslouchat hlasu Páně?“

	Baruch se vytratil tak rychle, jak to jen jeho nemocná noha dovolovala.

	To, že umíral, učinilo dny, které mu ještě zbývaly, mnohem vzácnější. Riskování mu proto nahánělo hrůzu.

	Povedlo se mu potlačit je ve své mysli až do dne, kdy polodivocí nomádi, kteří běžně město objížděli velkým obloukem, přijeli k bráně a žádali o ochranu. Jen o pár hodin později byly cesty do Jeruzaléma ucpané běženci, prchajícími před nejdivočejší armádou světa.

	Jeremiáš ho vyhledal. Baruch spatřil v prorokových očích záři, kterou jedni považovali za šílenství a jiní za osvícení seslané Pánem. „Slýchám teď jeho hlas. Bez ustání.“

	„Cožpak není místo, kde by ses mohl ukrýt?“

	„Snažil jsem se. Ale našel si mě.“

	Baruch vztáhl ruku a dotkl se vousů druhého muže, stejně bílých jako jeho vlastní. Cítil, jak mu při tom puká srdce.

	„Co tedy chce, abych učinil?“ zeptal se.

	Svolali ostatní. Když se sešli, čítali dvakrát sedm mužů. Mělo to znamenat dvojnásobné štěstí, jenže Baruch se obával, že je jich příliš mnoho. I jediný udavač je mohl zničit.

	S úžasem hleděl na některé ze spoluspiklenců proti rodu Bukki, kněžské rodině, která ovládala Chrám. Šimor Levit, hlava rodu Adijah, byl strážce pokladu. Hilak, jeho syn, se staral o inventář a uchování posvátných předmětů. Hezekiáš dohlížel na chrámové stráže, Zachariáš na dveřníky a Haggáš měl na starosti stáda soumarů. Ostatní Jeremiáš přivedl proto, že byli mladí, silní a svalnatí.

	Dokázali se bez zaváhání shodnout na několika věcech, které bylo nutné vyzvednout k ukrytí. Byly to:

	desky s Desaterem

	Archa s jejím víkem

	zlatí cherubíni.

	Ale potom se začali rozhořčeně hádat.

	Některé z nejkrásnějších předmětů budou muset nechat na místě. Objemnější předměty byly určeny ke zkáze. Menorah. Obětní oltář. Odlité moře s nádhernými mosaznými býky a mosaznými pilíři zdobenými mosaznými liliemi a granátovými jablky.

	Shodli se na tom, že ukryjí Archu úmluvy. Byla již uložená, rozebraná a připravená k přenesení.

	A také petlice a kolíky, které k ní patřily, vyrobené ze zlata před devíti sty lety řemeslníkem Páně, Bezalelem ben Urim.

	I náprsník ornátu velekněze posázený dvanácti drahými kameny, každý darem od jednoho z kmenů.

	A zlaté trouby, které svolávaly Izraelity.

	Starobylé, nádherně zhotovené goblény, které zakrývaly Sluneční bránu.

	Dvě harfy, jež zhotovil a na něž hrál sám David.

	Nádoby na desátky a pár roztroušených stříbrných misek.

	Zlaté obětní mísy a úlitbové nádoby z tepaného zlata.

	Zlaté a stříbrné hřivny, nahromaděné z roční daně z hlavy, čítající půl šekelu za každého dospělého Žida.

	„Ponechme tu hřivny, a můžeme tak vzít více posvátných předmětů,“ navrhl Hilak.

	„Nemůžeme opominout neposvěcené poklady,“ namítl Jeremiáš.“

	„Jednou za ně postavíme nový Dům Páně.“

	„Jsou tu přece zlaté tyče, které mají cenu mnoha hřiven,“ poznamenal Hilak a upřel pohled na svého otce, strážce pokladu.

	„Který z neposvěcených předmětů je nejvzácnější?“

	„Obrovský drahokam,“ vyhrkl Šimor.

	„Ano, velký žlutý diamant,“ přikývl Hilak.

	„Přiberte ho,“ vyzval je Jeremiáš.

	Seděli a zachmuřeně hleděli jeden na druhého při pomyšlení na všechno, co ještě budou muset zanechat napospas osudu.

	Tři noci za sebou, mezi soumrakem a svítáním, Hezekiáš odvolávat chrámové stráže od Nové brány.

	Hlavní vchod do Svatyně svatých používal pouze velekněz, který tudy vcházel u příležitosti Jom Kipur; aby prosil za svůj lid. Ale existoval i nenápadný vchod, který byl dostupný z vyššího patra Chrámu. Čas od času jím spouštěli kněžské dělníky, aby svatostánek uklidili a vyčistili.

	A tudy také oněch čtrnáct vyneslo Svatou Archu s jejím obsahem. S deskami posvátného Desatera, které Pán na Sinaji odevzdal Mojžíšovi.

	Dolů spustili na provaze mladého kněze zvaného Berechiáš.

	Baruch se držel v dostatečné vzdálenosti od Svatyně svatých. Pocházel sice z kněžské rodiny, ale narodil se s jednou nohou kratší, a to z něho učinilo haja nega, boží omyl. Dotýkat se posvátných předmětů bylo dovoleno jen neposkvrněným.

	Když tak hleděl, jak ostatní odvinují lano, na jehož konci se zvolna otáčející se mladý kněz spouštěl do šerého prostoru posvátného místa, nebyl jeho strach o nic menší než Berechiášův.

	Mdlé světlo zapátralo po mladém muži a pak se zachytilo a zatřpytilo na zlatých křídlech. Berechiáš poslal nahoru nejprve cherubíny. Baruch odvrátil zrak, neboť mezi oběma soškami seděl sám Nejvyšší Pán v nejslavnějším dnu, aby naslouchal prosbám velekněze.

	Poté se objevil kryt Archy z masívního zlata, velmi těžký k uzvednutí. A konečně sama Archa, obsahující desky.

	Úplně nakonec vyzvedli Berechiáše, bílého a roztřeseného. „Vzpomněl jsem si na Uzu,“ vydechl.

	Baruch ten příběh znal. Když král David stěhoval Archu do Jeruzaléma, jeden z volů, kteří ji nesli, klopýtl. Uza, kráčející vedle něho, ze strachu, že by mohla spadnout, hmátl po posvátné truhlici. Bůh se rozzlobil a srazil ho k zemi.

	„Uza nezemřel proto, že se dotkl Archy, nýbrž proto, že pochyboval, že by ji náš Pán dokázal ochránit,“ vysvětlil Jeremiáš.“

	„Neděláme my totéž, když ji ukrýváme?“

	„Hospodin ji chrání. My konáme jen jako jeho služebníci, „Odpověděl Jeremiáš ostře mladíkovi. „Pospěš si. Práce sotva začala.“ Šimor a Hilak je vedli přímo k pokladům a posvátným předmětům, které byly vybrány.

	Tam Baruch zahlédl měděný svitek a navrhl, aby ho vzali k zaznamenání úkrytů. Měď vydrží déle než pergamen a půjde snadno očistit, kdyby se stala rituálně nečistou.

	Truhlici a desky s Desaterem naložili na velblouda, aby je odvezl z Šalomounova chrámu. Víko nesl osel.

	Křídla cherubínů, nadzvedávající hrubou pokrývku připomínala klacíky vyčnívající z fůry otýpek chrastí.

	Barucha najali, protože byl písař. Jeremiáš mu přikázal, aby do měděného svitku vyryl místo úkrytu každého předmětu. Potom se setkal sám s každým z třinácti ostatních, přidělil jim jednotlivé předměty a poslal je, aby je uschovali. Nikdo z nich neznal jiný úkryt, genizu, kromě toho, který mu byl určen. Jediný Baruch znal všechny úkryty i jejich obsah.

	Proč právě jemu tolik důvěřovali?

	Odpověď ho napadla, když se mu při dalším záludném náporu choroby bolestí nedostával dech a ruce se mu proměnily v bezkrevná modrá klepeta.

	Jeremiáš jistě viděl Moloeha moabitského, černého anděla, který se nad ním vznášel jako temný příslib. Blížící se smrt byla součást jeho odpovědnosti.

	Kněží Bukki sice stále ještě odmítali přijmout skutečnost, že by se jejich svět mohl změnit, ale všichni ostatní cítili válku. Hradby obložili dřevem k zapálení ohňů, spolu s olejem, který se měl zahřát k varu a poté lít na útočníky. Jara v Jeruzalémě bývala příjemná, ale potravy nebyl dostatek. Proto se všechno obilí ve městě shromáždilo a uložilo na chráněných místech. Vidina hrůz, které měly nastat, donutila město zkonfiskovat rovněž veškerá stáda.

	Lítost si zaslouží ti, co budou obležení. Proto jí Baruch neplýtval sám nad sebou, i když ho odeznívající bolest oslabila natolik, že už nemohl udržet šídlo ani zvednout paličku.

	Jeho práci bude muset dokončit někdo jiný.

	Jako písař byl z ostatních třinácti nejzdatnější Abiathar Levite, ale Baruch začal uvažovat o Jeremiášovi, a nakonec vybral Hezekiáše. Nebyl sice mistr v psaní a úkol pro něho nebude snadný, ale jako velitel válečníků nepochybně zahyne u hradeb. A všechna tajemství zemřou s ním.

	Ráno po zabarikádování brány, pomohli Baruchovi na hradby a on mohl na vlastní oči spatřit nepřítele, který v noci oblehl město a postavil své stany. Připomínaly tenkými dřívky zdobenou mozaiku, která se rozprostírala až k horizontu. Spolu s Hezekiášem se pak vrátili do jeskyně, aby stihli dokončit poslední část textu.

	V podzemní jeskyni pod Sakhrou, severně od Suchého kanálu, v rameni otevírajícím se na sever, bude popis všech předmětů s vysvětlením ukryt.

	Baruch počkal, dokud Hezekiáš nevytepal poslední písmeno a nesvinul svitek. Před hradbami města Davidova cválali na svých střapatých koních nájezdníci s malými bradkami a vysokými špičatými turbany. „Teď svitek uschovej,“ přikázal.

	2.     Diamantový muž

	Lomené zrcadlo v kanceláři Harryho Hopemana, situované vysoko nad zemí, umožňovalo pohled dolů na nevtíravé bohatství, které firma Alfred Hopeman a syn, a.s. představovala. Stěny, koberce a nábytek v měkce černých nebo výrazně šedých tónech, jimž kontrastovalo dokonalé bílé osvětlení, dávaly vyniknout Hopemanově kolekci, která rozzářila prostor tak, že celý obchod připomínal velkou, sametem vyloženou šperkovnici.

	Návštěvník byl Angličan a jmenoval se Sawyer. Harry věděl, že se zabývá nákupem obligací amerických společností pro členy Organizace zemí vyvážejících ropu, známé pod zkratkou OPEC. Bylo všeobecně známo, že nakupování tvoří pouze část Sawyerovy činnosti. Pomáhal také obnovovat černou listinu OPECu se záznamy severoamerických firem obchodujících s Izraelem.

	„Mojí klienti mají zájem o nákup diamantu,“ informoval ho Sawyer.

	Hopeman nezapomněl, že před osmi měsíci si u něho zákazník z Kuvajtu objednal náhrdelník, ale pak objednávku náhle zrušil. Od té doby se do arabských zemí už nic neprodalo. „Velmi rád vám pošlu někoho, kdo vám ukáže náš sortiment,“ řekl překvapeně.

	„Ne, ne. Chtějí konkrétní diamant. Ten, co byl na prodej ve Svaté zemi.“

	„Kde?“

	Sawyer zvedl ruku. „V Izraeli. Chtějí, abyste tam jel a koupil ho pro ně.“

	„Je hezké, když je člověk žádaný.“

	Sawyer pokrčil rameny. „Jste přece Harry Hopeman.“

	„A kdo jsou oni?“

	„To nesmím prozradit. Chápejte.“

	„Nemám zájem,“ pronesl stroze Harry.

	„Pane Hopemane. Bude to jen krátká cesta, která vám otevře důležité dveře a přinese vám spoustu peněz. Jsme přece obchodníci. Prosím nedovolte, aby politika–“

	„Pane Sawyere. Jestliže vaši zaměstnavatelé chtějí, abych pro ně pracoval, budou mě muset požádat sami.“

	Sawyer si povzdechl. „Přeji hezký den, pane Hopemane.“

	„Sbohem, pane Sawyere.“

	Ale návštěvník se ještě otočil. „Snad byste mi mohl doporučit někoho, kdo je stejný znalec jako vy?“

	„A vyškrtnete potom moje jméno ze seznamu bojkotovaných firem?“

	„Jakého seznamu?“ podivil se Sawyer. Ale uměl vycítit dohodu, a proto se usmál.

	Harry se rovněž usmál. „Obávám se, že jsem jediný,“ řekl.

	Uspokojení z tohoto setkání nepřetrvalo odpoledne.

	Jeho stůl byl zavalený soupisy zásob zboží a obchodními zprávami – papírováním, které nesnášel.

	Muž, který řídil závod na broušení drahých kamenů na Západní Sedmačtyřicáté ulici a žena, která vedla elegantní obchod firmy Alfred Hopeman a synové na Páté Avenue, byli vycvičení tak, že ho nepotřebovali. To mu dopřávalo čas na spravování majetku a obchodování s několika svými zákazníky, uvedenými na krátkém seznamu – těmi nejbohatšími, kteří kupovali vzácné šperky, a se správci muzeí, kteří sbírali drahokamy náboženského nebo historického významu. Byla to oblast, která přinášela největší zisky, jenže takové transakce neprobíhaly každý týden. Bohužel, existovaly také dny jako ten dnešní.

	Mrtvé a prázdné.

	Odblokoval svou sekretářku a vytočil číslo.

	„Haló. Mohl bych se na chvilku zastavit?“

	Zdálo se mu to, anebo zaváhala než souhlasila?

	„Výborně,“ řekl.

	Když potom ležel s tváří přitisknutou k okraji matrace, žena vedle něho, ještě zrůžovělá a s vlasy rozhozenými po polštáři, mu oznámila, že odjíždí.

	„Kam?“

	„Do menšího města. Někam kam patřím.“

	„Patříš přece sem.“

	„Ale už dál nechci. A také už nechci žádné šeky, Harry.“ Musela zvýšit hlas, aby překřičela televizi, kterou tvrdošíjně nechávala zapnutou, kdykoliv se milovali, protože zdi jejího bytu byly sice drahé, ale tenké. V hlase jí však nezněl hněv.

	„Poslyš, to co říkáš, je hrozné.“

	„Četla jsem si o jelenech. Víš něco o jelenech, Harry?“

	„Ani co by se za nehet vešlo.“

	„Oni se stále nepáří. Nepáří se vůbec, kromě doby říje. V tu dobu samec skočí na první samici, která se mu připlete do cesty, a jakmile skončí, odběhne od ní.“

	„Udržet jeleního samce je dost těžké.“

	Ani se neusmála. „Nepozoruješ jistou… podobnost?“

	„Já přece neutíkám schovat se do křoví.“

	„Jistěže ne. Harry Hopeman také není zvíře, je to vážený obchodník. Zajistí, aby o předmět jeho užívání bylo dobře postaráno, aby ho mohl příště znovu užívat. Ale prve pak klidně odejde.“

	Harry zasténal.

	„Jenže já nejsem věc, Harry.“

	Zvedl hlavu. „Když se cítíš tak… využívaná, jak mi tedy vysvětlíš ty dva předchozí měsíce?“

	„Přitahoval jsi mě,“ odpověděla klidně. Pozorně si ho prohlížela. „Tvoje vlasy, ta jejich měděná barva s nádechem do ruda. Nebo tvoje pleť. Je taková, jakou by si spousta žen přála mít.“

	„Ale musely by se dvakrát denně holit.“

	Zase se ani nepousmála.“ Anebo tvé ukázkově silné, šelmí zuby. Dokonce i tvůj nos fotbalového hráče.“

	Potřásl hlavou. „Jeden kluk mě praštil. Už je to dávno.“

	Teprve teď se rozesmála. „To přesně souhlasí. U tebe se všechny nezdary časem přemění na klady.“ Konečky prstů se dotkla tmavého porostu na jeho zápěstí. „Podívej se třeba na svoje ruce… máš ty nejdokonalejší ruce. Tak plné sebeovládání. Vždycky, když jsi do nich vzal perlu nebo drahý kámen, přestala jsem pracovat a pozorovala tě.“ Usmála se. „Byla jsem na tebe připravená dávno před tím, než ti něco takového vůbec přišlo na mysl. Myslela jsem, že tě dokážu uhnat. Tak mladého a se všemi těmi penězi. Tak atraktivního tím svým praobyčejným způsobem. Říkala jsem si, že tvoje žena musela přijít o rozum nebo o svou přitažlivost, když odešla z tvého domu.“

	Zpříma na ni pohlédl.

	„Byla jsem připravená počkat přesně na tu pravou chvíli, kdy bych mohla shrábnout celou vzácnou kořist.“

	„Zas tak moc vzácná kořist to není,“ oponoval. „Nikdy mě nenapadlo, že by ses jí chtěla zmocnit.“

	Prsty, kterými kdysi ťukala na stroji jeho dopisy, se dotkla jeho tváře.

	„Ale ta správná chvíle nikdy nepřišla. Skutečně mě potřebuješ, Harry? Nebo chceš?“

	Pocítil výčitky svědomí. „Poslyš,“ promluvil nakonec,“ jsi přesvědčená, že nám tohle musíš udělat?“

	Rozhodně přikývla, přestože ji její oči zrazovaly.

	„Oblékni se a dej mi sbohem, Harry,“ pronesla téměř něžně. Sedmačtyřicátá ulice ležící mezi Pátou a Šestou Avenue ho přitáhla a poskytla mu komfort, protože jako všichni mladí muži se velmi rychle zaučil v obchodu s diamanty. Největší bohatství na světě se skrývalo v ošumělém bloku zahrnujícím shluk zašlých průčelí a starých budov. Připomínaly mu otrhaného poustevníka, který pod postelí schovává pytle plné peněz. Našlo se tam i pár výjimek, třeba vyhlášené staré knihkupectví nebo známý papírník. Ale zbytek tvořil diamantový obchod, s mnohem působivější atmosférou než dole ve městě. Bylo to jedno z mála těch pestrých míst, kde se Harry cítil jako doma.

	Minul dívku sotva odrostlou dětským střevíčkům, která sváděla muže ve věku svého dědečka. Nesourodá dvojice stála před výkladní skříní s nalepeným vybledlým a potrhaným nápisem:

	OBTĚŽOVÁNÍ KOLEMJDOUCÍCH

	CHYTAČI ZÁKAZNÍKŮ

	JE PROTI ZÁKONU CIVILNÍHO ŘÁDU §435-10.1

	Dozorčí rada klenotníků

	„Ne, ale mám něco podobného. A nechám vás na tom ohromně vydělat,“ nabízel komusi dychtivě mladý chlapec.

	Harry se usmál při vzpomínce na svá vlastní učňovská léta právě v těchto místech.

	V obchodech se ve skutečnosti prodávaly jen podružné věci. Opravdovou Sedmačtyřicátou ulici tvořily skupinky ortodoxních židů, semitských kvakerů v dlouhých kaftanech s širokými klobouky nebo v tmavých oblecích s plstěnými klobouky, kteří postávali na chodníku jako ostrůvky v nepřetržitě plynoucím proudu nakupujících. Harry zdravil ty, které znal. Někteří prohlíželi obsah balíčků z pomačkaného hedvábného papíru. Připomínali malé chlapce obchodující se svými poklady – s tím rozdílem, že zdejší transakce umožňovaly právě takovým dětem školní vzdělání, rovnátka na zuby, nájemné a jídlo, a také členství v synagoze. Zkrátka šul.

	Náhodný pozorovatel ani netušil, co si prohlížejí. Diamanty jsou nejsnadnější způsob, jak na miniaturním prostoru získat obrovské sumy peněz. Z velké části to byli prostředníci, kteří získali kameny od dovozců, jako byl Harryho otec, často na úvěr, a prodávali je drobným klenotníkům. Většina z nich neměla ani kde kameny vystavovat, a dokonce ani kancelář. Za špatného počasí se stáhli do kavárny, kde obchodovali nad šálkem kávy, do pasáží anebo do předváděcí síně klubu obchodníků s diamanty, do jehož trezorů mnoho z nich své zboží večer co večer zamykalo.

	Někteří se postupně zmohli na miniaturní krámky v bludišti domů, lemujících obě strany ulice. Pár jich dosáhlo většího úspěchu. Existovaly ale také ohromné americké majetky, jejichž základy položil drobný obchodník s diamanty, který, s celým svým jměním v kapse, za pomoci židovských frází a potřásání rukama namísto smluv, s rozvahou nakupoval a prodával právě na této ulici.

	Harry kráčel po Páté Avenue na opačnou stranu diamantového byznysu. Zastavil se krátce u Tiffanyho a znalecky ocenil ve výloze vystavenou brož s diamantem o váze 58 karátů. Byl úchvatný, ale nebyl to diamant, kolem něhož by vznikaly legendy. Zato ten jeho byl legendární.

	Vždycky měl požitek i jen z letmého pohledu na některý z proslulých kamenů. Příběhy o královnině náhrdelníku, o Velkém Mogulu, diamantu Orloff, Černé hvězdě Afriky, Cullinanu a dalších velkých diamantech slýchával v dětství místo pohádek. Na některých z nich, bezpečně uložených v sejfech, spočinulo v tomto století jen velmi málo zraků. Ale muži, kteří navštěvovali za nedělních odpolední jeho otce, o nich při černém čaji důvěrně vyprávěli to, co slyšeli od svých otců.

	Některé ze starých rodin s tradicí obchodníků s diamanty přetrvaly a úspěšně se rozrůstaly a rozšiřovaly. Když jím začalo být těsno, vyhledali si mladí členové nové oblasti své působnosti. Tak dnes provozují obchod s diamanty francouzské, anglické, německé, italské, holandské a belgické větve téže rodiny. Někteří obchodníci s diamanty dokáží určit své předky mnoho generací zpět, což v dnešní době, kdy lidé stěží zjistí, kdo byl pradědeček, je svým způsobem rarita. Harryho otec, Alfréd Hopeman, například prohlašoval s naprostou jistotou, že pochází z rodu Lodewyka van Berkena.

	Až do časů brusírny v Bruggách se diamanty třpytily pouze šťastnou shodou okolností a jediný způsob, jak je trochu vyleštit, byl třít jeden o druhý. Van Berken byl učený matematik.

	V roce 1467 vypočítal přesný systém faset, podle nichž za pomocí rychle rotujícího kotoučku, s vrstvou diamantového prášku smíchaného s olivovým olejem, zbrousil povrch diamantů. Dokázal vybrousit každý diamant tak, aby zaplál svým osobitým ohněm, a svůj způsob broušení uchoval jako rodinné tajemství.

	Příbuzní, které zaučil, založili brusírny diamantů v Holandsku a Belgii a dodávali šperky evropským královským rodinám. Jeden z nich dokonce – výměnou za život španělského bratrance, který měl být upálen jako čaroděj – vybrousil skvostný kámen, v odborném světě později známý jako Inkviziční diamant.

	Takové příběhy slýchával Harry, zatímco ostatní děti poslouchaly pohádky.

	Poprvé se dostal do Evropy v době svých studií na Kolumbijské univerzitě. V Antverpách, kde základem ekonomiky je diamantový průmysl, našel sochu Lodewyka van Berkena. Mistr brusič byl v kabátci s pouzdrem svého cechu. Stál s levou rukou v bok a kriticky se díval na diamant, který držel mezi palcem a ukazováčkem pravé ruky.

	Při prohlížení mistrových prostých rysů nacházel Harry jen stěží nějakou podobnost. Věděl však s naprostou jistotou, že ho otec učil brousit diamanty van Berkenovou metodou, která se za pět století téměř nezměnila. Přesně tak, jak to učili jeho a všechny generace až k samotnému Berkenovi.

	„Opravdu jste příbuzní?“ zeptala se dívka, která mu po několik dnů dělala společnici na cestách. Byla to klidná blondýna, vnučka biskupa anglikánské církve. Podle jejího názoru byli židé velmi exotičtí, a on z toho těžil.

	„Tak to aspoň tvrdí můj otec.“

	„Tak mě představ.“

	Velmi obřadně jí muži vytesanému z kamene představil.

	O týden později, když se byli v Polsku podívat na Osvětim, kde zahubili české příbuzné jeho otce a kde ho přemohlo pohnutí nad tím, jak silně ho prolitá krev mrtvých Židů oslovila, ho chladná zlatovlasá dívka ohromila hloubkou svých citů: hystericky se rozplakala. Ale v Antverpách ještě brala celý příběh s humorem. „Zajímavé je, že nevypadá jako Žid,“ podotkla.

	V kanceláři ho čekaly telefonické vzkazy. Zareagoval na ten z Kalifornie.

	„Harry? Bůh s tebou.“ Hlas, který rozechvíval miliony, již ztratil svůj jasný tón. Herec, který patřil mezi nejaktivnější sběratele diamantů na světě, byl právě na ústupu ze své slávy.

	„Ahoj Charlesi.“

	„Harry, potřebuji tvou pomoc. Zajímám se o určitou koupi.“

	Harry přemýšlel, zda herec chce něco na usmířenou nebo dárek na rozloučenou pro právě uhaslé vzplanutí. „Něco velkého, Charlesi? Nebo něco intimního a půvabného?“

	„Něco velkého, Harry,“ ozvalo se po krátkém zvážení. „Něco skutečně velkého a neobvyklého. Něco ohromně šikovného.“

	Takže na usmířenou. „Dobrá Charlesi. Ale bude to chtít důkladně promyslet. Kolik máme času?“

	„Právě odjela do Španělska, takže nějaký čas máme.“

	„To je fajn. A Charlesi…“ nepatrně zaváhal. „Mám radost za tebe.“

	„Díky, kamaráde. Věděl jsem, že to řekneš.“

	Harry vytočil číslo ženy, která ho volala z Detroitu. Snažila se přesvědčit manžela, aby investoval část jejich kapitálu do namodralého diamantu o váze 38.26 karátů.

	„Řekněte upřímně,“ naléhala. „Opravdu si myslíte, že to je výhodná investice?“

	„Jistě. Za posledních pět let se cena většiny drahých kamenů ztrojnásobila.“

	„Myslím, že to ho přesvědčí,“ prohlásila nadějně.

	Harry tak optimistický nebyl.

	Když mu bylo třiadvacet let, získal na záruku velký bílý indický diamant. Svěřili mu ho jen proto, že obchodník znal už léta jeho otce. Do dvou týdnů ho prodal bohaté naftařce, matce Barnardovic děvčete z Tulsy v Oklahomě. Během obchodování, které pro něho znamenalo začátek všech úspěchů, zaznamenal pocit, který se blížil sexuálnímu vzrušení. Pociťoval určité „tetelení“, ale spíše než fyzický pocit to byla pronikavá a velmi silná intuice.

	Absolutní nečinnost jeho osobního radaru mu právě v tu chvíli naznačovala, že žena z Detroitu se sotva stane jeho zákaznicí. „Příliš na něho nenaléhejte, paní Nelsonová. Tak velké kameny jako tenhle, se rychle neprodávají. Takže na vás počká.“

	Povzdechla si. „Zavolám vás.“

	„Samozřejmě, zavolejte.“

	Hned nato vytočil číslo Saula Netschera z firmy S.N. Netscher & Co., Inc., která dovážela a vyvážela průmyslové diamanty.

	„Harry, chce se s tebou setkat nějaký Herzl Akiva.“

	„Herzl Akiva?“ Harry se probíral telefonními vzkazy, až našel ten pravý. „Ano, volal mi. Má židovské jméno,“ pronesl rezignovaně. Netscher, nejbližší přítel jeho otce, štědře podporoval charitu, a zvlášť neúnavně právě Izrael.

	„Je v newyorské kanceláři textilní firmy. Spoj se s ním, prosím tě.“

	Textil? Harryho to udivilo. „Jistě, pokud si to přeješ.“

	„Vřelé díky. Kdy se uvidíme?“

	„Co kdybychom si zašli na oběd. Třeba ke konci týdne. Ne, koncem týdne to nepůjde. Lepší bude začátek příštího.“

	„Kdykoliv se ti to bude hodit. Znáš mou metodu. Starosti s výchovou jsem přenechal tvému otci a pro sebe si vyhradil jen příjemné chvíle s tebou.“

	Harry se usmál. Měl Saula velmi rád, ale někdy bylo nevýhodné mít vlastního otce a k němu ještě tohoto starého muže, který si vynucoval pozornost. „Zavolám ti.“

	„Dobrá. Buď hodně zdráv, chlapče.“

	„Sei gesund, buď zdráv, Saule.“

	Přesto, že nenechala žádný vzkaz, neodolal a zavolal svoji ženu.

	„Dello?“

	„Harry?“ Měla stále stejně teplý a živý hlas. Byl už dost dlouho ženatý na to, aby přeslechl nepatrný nádech překvapení. „Jak se máš?“

	„Mám se fajn. Myslel jsem si jen… nepotřebuješ něco?“

	„Nepotřebuji nic, Harry. Ale je milé, že máš starost. V úterý jsem byla za Jeffem ve škole,“ pokračovala. „Říkal, že se mu víkend s tebou moc líbil.“

	„No, nejsem si jistý. Musel jsem totiž v neděli pracovat.“

	„Ale Harry,“ řekla unaveně. „Víš dobře, že když jsme ho poslali do internátní školy… kvůli naší situaci… o rok dříve, bylo to pro něho moc těžké. Hlavně odloučení od nás.“

	„Já vím, ale on je v pořádku.“

	„To doufám. Jsem ráda, že jsi zavolal. Nemohli bychom si dnes zajít na večeři? Potřebovali bychom ledacos projednat ohledně jeho bar micvy.“

	„Bar micvy? Ale ten je přece až za několik měsíců.“

	„Harry, je bezpodmínečně nutné, aby se tyhle věci plánovaly měsíce dopředu. Chtěl by ses tedy sejít na večeři zítra?“

	„Zítra večeřím se svým otcem. Ale mohl bych mu zavolat…“

	„Ne to ne,“ řekla rychle. „Můžeš ho ode mne pozdravovat?“

	„Jistě. A o bar micvě si brzy pohovoříme.“

	„Díky za zavolání. Vážně díky.“

	„Sbohem Dello.“

	„Na shledanou Harry,“ řekla svým jasným hlasem.

	Vůz Lamborghini, který obvykle řídil, měl právě v servisu v garážích ve východním Nyacku. Proto ho v Manhattanu vyzvedl Sid Lwrenson, který přijel v tři roky starém chrysleru. Lawrenson nenáviděl městský dopravní ruch, a aby mu ujel, hnal se jako šílený, dokud provoz severním směrem neprořídl. V tu dobu už byli v okrese Westchester. Silnice, na kterou nakonec odbočili, klesala do údolí vklíněného mezi vysoké kopce, pyšnící se starými vavříny a rododendrony. Začátek vjezdové cesty hlídal strážní domek, který ji odděloval od silnice. Vinula se zakrytá clonou vysokých dubů, sykamor a jehličnanů, a vedla k domu, jehož jedna polovina byla vybudována začátkem sedmnáctého století patronátním pánem Západoindické společnosti, druhá o více jak o století později, ale tak mistrně, že šlo jen těžko poznat, kde končí krásná koloniální část a začíná ta novější.

	„Dnes už tě nebudu potřebovat, Sidney,“ řekl, když vystupoval z auta.

	„Určitě ne, pane Hopemane?“

	Harry přikývl. Lawrensonova žena Ruth, Hopemanova hospodyně, byla velice dominantní typ a Harry se už dlouho domníval, že Sidney má někde v okolí, nejspíš ve městě, mnohem něžnější přítelkyni.

	„Tak aspoň vyřídím nějaké pochůzky.“

	„Užij si to.“

	Převlékl se do džín a svetru a snědl večeři, kterou mu připravila Ruth Lawrensonová. Když se Hopemanovi odloučili, hospodyně, která k Delle Inula a Harryho jen snášela, dala jasně najevo, pro koho by ona a její manžel pracovali raději. Jenže Della se odstěhovala do malého bytu ve městě a najala si posluhovačku, která k ní docházela dvakrát týdně, a tak Lawrensonovi zůstali, což byl důvod, aby on – i Sidney, jak si pobaveně připomněl – byli vděční.

	Po večeři vyšel do pracovny v patře. Byl v ní příjemný a pohodlný nepořádek. Stůl v rohu obsahoval pilky, pilníky, lapovací nástroj, kolekci diamantových krystalů a polodrahokamů v nejrůznějších stadiích broušení. Zbytek pokoje byl spíš studovnou než dílnou. Na stole byly navršeny knihy s poznámkami a popsanými papíry a police obsahovaly nejpodivnější kombinaci periodik – Biblická archeologie, Drahé kameny a minerály, Oriens Antiquus, Časopis o broušení kamenů, Seznam izraelských průzkumných společností, Deutsche Morgenländische Gesellschaft Zeitschrift…

	Noc byla vlahá příslibem jara. Otevřel dokořán okno, aby dovnitř mohl vánek od řeky, a pak si sedl k práci. Potřeboval dokončit pro noviny studii nazvanou „Ruské královské diamanty, od Ivanovy koruny z Kazaně, až k drahokamy posázenému náprsnímu krunýři Michaila Fedoroviče Romanova“. Vždy když studoval tuto epochu, byl nesmírně vděčný za to, že může svobodně žít v Americe dvacátého století, stovky let po tom, co slovanští královští milovníci umění, kteří zdobili drahými kameny i své pantofle, vykupovali své drahokamy posázené trůny krví a kostmi milionů lidí. Četl rychle a poznámkami psanými pečlivým i když poněkud nečitelným rukopisem plnil kartičky třikrát pět centimetrů. Poprvé za celý den se cítil šťastný.

	O několik hodin později se ozvalo zaklepání na dveře.

	„Máte telefon,“ oznámila mu Ruth Lawrensonová.

	„Stalo se něco?“ Bylo to divné, když pracoval, nikdy ho nevyrušovala.

	„Nevím, ale nějaký Akiva tvrdí, že je to moc důležitý.“

	„Požádejte ho, aby mi zavolal zítra do kanceláře.“

	„To už jsem udělala. Trvá na tom, že to nepočká.“

	Harry se ohlásil strohým tónem.

	„To je pan Hopeman? Doufám, že se vám o mně pan Netscher zmínil.“

	Hlas měl přízvuk, který Harry obvykle míval rád. Byla to řeč někoho, kdo se učil angličtinu jako druhý jazyk přímo od Britů. „Ano zmínil, ale obávám se, že právě teď mám velmi málo času.“

	„Opravdu se moc omlouvám. Ale musím vás vidět ve velmi nutné záležitosti.“

	„Obchodní, pane Akivo?“

	„Obchodní, pane Hopemane.“ Akiva zaváhal. „Ale dalo by se říci, že je to mnohem víc než obchod.“

	„Přijďte tedy zítra ráno do mé kanceláře.“

	„Myslím, že by to nebylo moudré. Nemohli bychom se setkat někde jinde?“ Odmlčel se. „Je také nanejvýš nutné, abych se poradil i s vaším otcem.“

	„Ale můj otec je už prakticky na odpočinku.“

	„Prosím, mějte se mnou strpení. Všechno vám vysvětlím, až se setkáme.“

	Harry ucítil první náznaky radaru.

	„Budu u svého otce zítra večer. Bydlí na Východní Třiašedesáté ulici v čísle 725. Přišel byste tam v osm hodin?“

	„To bude báječné, pane Hopemane. Šalom.“

	„Šalom, pane Akivo.“

	Ve čtyři hodiny ráno ho probudil telefon. Na lince bylo slyšet dvojjazyčné dohadování telefonní ústředny.

	„Pronto? Pan Hopeman?“

	„Halo? Halo?“

	„Pan Hopeman?“

	„U telefonu. Kdo je tam proboha?“

	„Bernardino Pesenti. Kardinál Pesenti.“

	Kardinál Bernardino Pesenti byl administrátorem církevního majetku Svaté stolice. Pečoval o vatikánské poklady, rozsáhlé umělecké sbírky a drahocenné soubory starožitných uměleckých předmětů – diamantové kříže, byzantské šperky, oltářní předměty, kalichy a ostatní nádoby. Před několika lety zprostředkoval Harrymu nákup drahokamy posázené koruny Pany Marie z Čenstochowé, transakci, která poněkud zmírnila zadluženost Varšavské arcidiecéze a přispěla k černošedé nádheře firmy Alfréd Hopeman a syn.

	„Vaše Eminence. Jak se vám daří?“

	„Mé zdraví je dostačující pro práci pro našeho Svatého otce. A jak se máte vy, pane Hopemane?“

	„Mám se báječně, Vaše Eminence. Co pro vás mohu udělat?“

	„Něco by tu bylo. Neplánujete si v dohledné době cestu do Říma?“

	„Neplánuji. Ale co není, může být.“

	„Přáli bychom si, abyste nás zastupoval.“

	„Při nákupu?“ Církev většinou dědila. Zřídkakdy prodávala, ale nedokázal si vzpomenout, kdy naposledy něco kupovala.“

	„Při znovuzískání ukradeného předmětu.“

	„Šperku nebo starožitnosti, Vaše Eminence?“

	„Jde o diamant, který byl nabídnut ke koupi ve Svaté zemi.“ Kardinál Pesenti se odmlčel. „Je to Alexandorovo oko, pane Hopemane.“

	„On se objevil?“ Kámen ukradli z Vatikánského muzea, a pak na celá desetiletí zmizel. V Harrym to náhle probudilo ohromný zájem. „Moje rodina má s tímhle kamenem mnoho společného.“

	„Ano, to dobře víme. Vybrousil ho jeden z vašich předků. A jiný ho zasadil do Řehořovy mitry pro Svatou matku církev. Váš otec kdysi vyčistil mitru i diamant. Teď bychom rádi, kdybyste pokračoval v tradici služby pro nás. Staňte se naším zástupcem a pomozte nám vrátit diamant tam, kam náleží.“

	„Musím si to rozmyslet,“ bránil se rozpačitě Harry.

	Následovalo krátké netrpělivé ticho. „Tak dobře,“ řekl nakonec Bernardino Pesenti.“Asi byste měl přijet, abychom to mohli probrat. V Římě je teď teplo a krásně. Jaké máte počasí v New Yorku?“

	„Nevím. Teď je venku úplná tma.“

	„Ach jemine,“ řekl nakonec kardinál.

	Harry se zasmál.

	„Vždycky na to zapomenu,“ omlouval se kardinál Pesenti. „Jen doufám, že teď ještě dokážete usnout.“

	„Prego,“ řekl Harry. „Zítra nebo pozítří vám zavolám. Sbohem Vaše Eminence.“

	„Buona notte, pane Hopemane.“

	Vstal a zašmátral, aby mohl položit sluchátko do vidlice. Intuice se rozezněla tak, že ji mohl téměř slyšet. Seděl na kraji postele a čekal až utichne, aby mohl v klidu rozvážit, o co tu vlastně jde.

	3.     Setkání

	Když Harry zjistil, že si chce dopřát radosti jak vědeckého bádání tak podnikání a výdělků z obchodu, uvědomil si, že na to, aby jedna činnost nepohltila druhou, bude potřebovat mimořádnou sebekázeň. Dodržoval ji. Přesto, v roli vědce vděčně vítal každý volný den, a ve své kanceláři byl zase šťastný, když zjistil, že pracovní kalendář je momentálně bez záznamů. Po snídani se vrátil do pracovny, aby napsal článek o ruských klenotech. Použil k němu poznámky, které si udělal večer předtím. Pracoval pečlivě a přepisoval každých několik stránek. V poledne Ruth Lawrensonová přinesla na podnosu oběd, a on ho snědl aniž přestal pracovat.

	Pozdě odpoledne měl konečně článek hotový a v obálce, adresované a připravené k odeslání do časopisu Slavik Review.

	Oblékl si tepláky a obul tretry a pak prošel sadem, který se táhl od domu až k řece a přetínal les, který ho obklopoval. Když došel k pěšině vinoucí se podél břehu, rozběhl se. Kochal se přitom pohledem na řeku Hudson, která chvilkami probleskovala mezi stromy. Běhal touhle cestou už déle než tři roky. Dvě míle dolů po proudu a pak zpět, přes pozemky asi půl tuctu sousedů. Zřídkakdy tam někoho potkával. Také dnes byl sám. Domů se vracel krokem. Rozběhl se, až když měl dům na dohled. Běžel naplno a probíjel si cestu vzduchem jako proudem řeky. Když se přiřítil do sadu, donutil k útěku srnce, který si přišel pochutnat na mladém listí. S kmitnutím svého bílého ocásku mu zmizel z dohledu. Začal se smát, a protože byl vyčerpaný, plýtval přitom drahocenným kyslíkem. Získal další zajímavý poznatek o vysoké zvěři: že žere jabloňové listí. Jeff poslední dobou moc chtěl pušku na jeleny. Harry se právě v tomto okamžiku rozhodl, že ji dostane jen přes jeho mrtvolu.

	„Takže prchej, ty zpropadený samče.“

	Když vcházel upocený do domu, uvědomil si, že to docela dobře mohla být srnka. Jeho uchechtnutí přivolalo skrytý nevrlý pohled Ruth Lawrensonové, která nemohla uvěřit tomu, že osoba, o níž logicky předpokládala, že má zlomené srdce, se může tak ostentativně radovat ze života.

	Jeho otec ho uvítal v námořnickém blejzru upleteném z anglické vlněné česané příze, na zakázku ušité bělostné hedvábné košili, kaštanově hnědé vázance s jemným kašmírovým vzorem v tlumené modři, světlešedých kalhotách a lehkých letních botách z černé kůže. Alfréd Hopeman se v dokonalém oblečení pohyboval po evropském způsobu, jistě a přirozeně. Pěkné oblečení nosil už když byl výkonným ředitelem společnosti Hauptmann, jedné z nejznámějších diamantových firem v Berlíně. Z Německa odešel v roce 1931. V elegantním oblečení, ale téměř bez zavazadel. Jedna z prvních věcí, kterou v New Yorku udělal, byla, že si našel krejčího. Únos a vražda Lindbergha a nedávná poprava Bruna Hauptmanna byly v myslích Američanů ještě natolik živé, že pokaždé když ho představili, spatřil v očích lidí problesknout malé elektrické křeslo. Ve svých naturalizačních dokladech si proto změnil jméno na Hopeman. Sedmačtyřicátá ulice byla drsnější a hlučnější než Lipská ulice v Berlíně, ale i přes své dokonalé oblečení se v ní od samého začátku cítil jako doma. Běh života mu zcela jednoznačně, a tak jako nikdy dříve, ukázal, že je žid, a v newyorském diamantovém okrsku mohl své židovství přímo vychutnat. Čtyři roky pracoval pro druhé, obezřetně hospodařil se svým kapitálem a obětoval svůj čas, až se konečně opět postavil na vlastní nohy. Na Sedmačtyřicáté ulici pracoval ještě dalších osm let. Obchodoval s diamanty, brousil je a leštil. Přestože jeho nová společnost nikdy nedosáhla vynikajícího postavení a věhlasu té v Německu, byl úspěšný. Když mu nakonec štěstí podalo ruku a přitáhlo si ho k sobě, byl už solidně, byť poměrně skromně zavedený.

	DeBeers Diamond Corporation kontroluje 95 procent všech každoročně vytěžených drahých kamenů. Ale jen velmi málo lidí v této společnosti zná celkový objem ohromné rezervy, z níž po kapkách zvolna přitékají dodávky tak malé, aby bylo zajištěno, že diamanty zůstanou vzácné. Desetkrát za rok v devítipatrové kancelářské budově na Fleet Street v Londýně, všeobecně známé jako „Syndikát“ a oficiálně jako „Ústřední prodejní organizace,“ se velké množství nebroušených diamantů pečlivě dělí do dvou set padesáti menších kolekcí ve zhruba stejném počtu, rozměrech a kvalitě. Jsou určeny pro „dvěstěpadesátku“, elitu světových obchodníků s diamanty. Privilegovaní obchodníci si smějí drahokamy vyzvednout osobně při krátkém předvádění, zvaném „výstavka“, při němž ovšem neexistuje dohadování. Očekává se, že všichni obchodníci si vezmou to, co jim Syndikát přidělil. Mnozí z nich zůstávají jednoduše doma a přijímají dodávky běžnou poštou. Před každou takovou „výstavkou“ nebo před obdržením zásilky musí každý z obchodníků zaplatit organizaci jeden milion dolarů. Většinou šek s refundací doprovází krabičku, kterou následně obdrží, a která vždy obsahuje množství nebroušených nebo surových diamantů v hodnotě ne menší než 250 000 dolarů a ne větší než 1 milion dolarů.

	Nový člen je přijat do tohoto vybraného spolku pouze v případě, že některé jméno ubude vinou úmrtí nebo těžké nemoci. Alfréda ani nenapadlo, že by mohl být jmenován mezi oněch dvě stě padesát. Jeho radost, když ho informovali o přijetí, vystřídala starost poté, co zjistil, jaký kapitál bude potřebovat. Ale jeho jméno uvedené v seznamu DeBeers se stalo dostatečnou zárukou k vyzvednutí jakékoliv částky. Prvních šest krabic neopracovaných kamenů prodal velkoobchodníkům, aniž by vůbec zlomil jejich pečeti, za cenu v průměru o 17 procent vyšší, než jakou zaplatil organizaci DeBeers. Do osmnácti měsíců tak splatil všechny svoje půjčky.

	Když Harry otevřel nový elegantní obchod Alfréd Hopeman a syn na Páté Avenue, převzal i brusírnu na Sedmačtyřicáté ulici, a jeho otec začal posílat krabice s nebroušenými kameny z Londýna přímo jemu. Byla to obrovská výhoda. Zaplatil Alfrédovi jeho zisk, a sám si vzal pouze nejlepší část zásilky. Vybrousil ve své brusírně jen nejvybranější kameny a zbytek prodal velkoobchodníkům. Tato dohoda učinila z jeho otce prakticky velmi bohatého penzistu.

	„Chlapi, dáte si už čaj?“ zavolala Essie.

	„Večeře byla tak báječná, že mi na něj nezbylo místo.“ Kuchařské umění jeho nevlastní matky byla jedna z mála věcí, v kterých dokázali komunikovat. Vlastní matka mu zemřela, když mu bylo devět let. Jak vyrůstal, byl svědkem Alfrédova soužití s celou řadou žen, z nichž některé byly velmi krásné. Přesto se na stará kolena oženil s tou nejnepořádnější a nejhloupější.

	Ale nikdy nevypadal spokojenější, musel si Harry přiznat.

	„Kdy čekáš toho člověka?“ zeptala se Essie.

	„Asi kolem osmé.“

	„Musím upozornit vrátného. Co došlo k těm loupežím, jsou zvlášť opatrní, bohudíky.“

	„Jmenuje se Herzl Akiva. Vy jste tu měli nějaké loupeže?“

	„Pan Akiva.“ Její volání bylo slyšet až dolů. „Ne my, sousedé.“

	„V téhle budově?“ pohlédl na otce.

	Alfréd jen pokrčil rameny.

	Když bylo Harrymu jedenáct let, sáhl jednou do kelímku s vazelínou v pravé spodní zásuvce otcova stolu, aby si ošetřil rozpraskané prsty. Nahmátl podivné hrudky. Těsně pod povrchem rosolovité hmoty petrolejové barvy byl obrovský hrubý drahokam, který se svými zlatě natřenými dvěma spodními třetinami připomínal obrostlý zlatý zechin. Pod ním bylo skrytých šest malých žlutých diamantů. Alfréd mu vysvětlil, že velký kámen je štrasová napodobenina, kterou dostal pro štěstí od svého otce. Byla v kelímku k oklamání zlodějů. Měli si myslet, že v nádobce je jen bezcenný brak, přestože šest diamantů navzdory malým rozměrům, bylo jedinečné kvality a mělo cenu mnoha peněz. Harry však cítil k obsahu kelímku pouze nedůvěru a netrpělivě ho odstrkoval stranou, kdykoliv hledal v zásuvce proužky gumy, papírové ústřižky a jiné cennosti.

	„Proč tam jsou?“ zeptal se otce.

	„Na tom nezáleží.“

	Ale Harry nepovolil. Nakonec Alfréd přiznal, že proto, že podobná skrýš s klenoty mu kdysi umožnila uniknout z Německa. „Před tou zvěří v hnědých košilích, doufám, že je sklátila cholera. Číhali u mého obchodu, aby mě zatkli.“

	Harry se zahleděl na otce, z něhož ještě po takové době doslova vyzařovala hrůza z přítomnosti nacistů.

	„A k mému stolu se nepřibližuj. Rozuměls?“

	To, že kelímek celá léta zůstával v pravé zásuvce psacího stolu znamenalo, že Alfréd rozhodl, že za něj ponesou odpovědnost společně. Harry pochopil, že ho otec svou nevyslovenou důvěrou vlastně vyznamenává. Sdílené tajemství ho odlišovalo od ostatních dětí ve škole. Už nikdy kelímek neotevřel. Stačilo mu, že je na místě a že věděl, co obsahuje. Diamanty v psacím stole nebyly nikdy příčinou hádek. To až mnohem později, když zjistil, že žádná pojišťovna nevystaví pojistku na diamanty chráněné před celým New Yorkem jen vrátným u vchodu a petrolejově zbarveným želé.

	Požádal proto Alfréda. aby je uložil do sejfu v obchodě. Ale jeho otec to odmítl a začali se hádat.

	„A co loupeže,“ upozornil ho.

	Alfréd ho ignoroval. „Kdy uvidím vnuka?“

	„Ne, že by tě nechtěl vidět. Ale má toho ve škole moc.“

	„No jistě, škola gójů. A co Della?“

	„Včera jsem s ní mluvil. Pozdravuje tě.“

	Alfréd chmurně přikývl. Povzdechl si, a právě v tom okamžiku zazvonil telefon.

	„Jde nahoru,“ zavolala na ně Essie.

	„Prozraďte mi, co můžeme udělat pro někoho, kdo pracuje v textilu?“ podivil se hned v úvodu Harry.

	Herzl Akiva byl střední postavy, s prošedivělými vlasy a tenkým, téměř úplně šedivým knírkem. „Ve skutečnosti věnuji textilu jen velmi málo času. Pracuji pro vládu, pane Hopemane.“

	Alfréd se naklonil kupředu. „Pro vládu Spojených Států?“

	„Pro izraelskou vládu.“

	„Jestli vás poslal můj přítel Netscher, tak jste prodal izraelské obligace.“

	„Ne, neprodal,“ usmál se Akiva. „Kolik toho víte o měděném svitku?“ obrátil se na Harryho.

	„Měděný svitek Mrtvého moře?“

	Akiva přikývl.

	„Našli ho začátkem padesátých let, o něco později než pergamenové fragmenty. A nebylo to v Jeruzalémě ve svatyni, kde se našly ostatní svitky Mrtvého moře. Tenhle se našel v Ammánu, nemám pravdu?“

	„V jordánském muzeu. Víte něco o jeho obsahu?“

	„Obsahuje popis míst, kde jsou ukryty relikvie a poklady. Pokud je mi známo, existují nevyřešené spory o tom, zda uvedené cennosti pocházejí skutečně z Chrámu anebo z klášterní komunity v Kumránu.“

	„A jaký je váš názor?“

	Harry pokrčil rameny. „To není moje specializace. Ale vždycky mi připadalo podivné, že by muži z Kumránu dokázali nahromadit bohatství takové kvality a rozmanitosti, jaké bylo uvedeno ve svitku.“

	„Předpokládejme, že vám oznámím, že byl nalezen další svitek. A že to dokazuje, že zdrojem ukrytých pokladů byl skutečně Chrám.“

	V nastalém tichu mohl Harry slyšet dech svého otce. „Chtěl jste nám právě tohle říci?“

	„Ano,“ potvrdil Akiva.

	Před více jak rokem, začal vyprávět Akiva, David Leslau, profesor biblické historie na Hebrew Union College v Cincinnati, kopal u jižní zdi Druhého Chrámu v Jeruzalémě. V hloubce devatenáct a půl stopy narazil na úlomky – střepy, mince a nějaké ruční nářadí. O šest stop hlouběji narazili jeho kopáči na kanál vybudovaný konstruktéry krále Heroda.

	„Instinkt archeologa mu napovídal, aby kanál sledoval zdí a našel důkaz, z něhož by se dala zjistit historie vzniku a zániku velkého Božího Chrámu,“ pokračoval Akiva. „Ale to nesměl, a trvalo měsíce strávené vyplňováním formulářů a čekáním na povolení, než mohl na tom místě začít s vykopáváním. Dvakrát začali ortodoxní studenti jeho kopáče kamenovat a bylo nutné zavolat na jejich ochranu policii. Věděl také, že arabskou čtvrtí jde fáma, že výkopové práce znamenají začátek prokopávání tunelu chrámovou horou – a ten by teoreticky mohl vyústit poblíž Skalního Dómu a tam přechovávaných výbušnin, které by mohly zničit mešitu v Omaru.

	To bránilo jakémukoliv rozhodnutí ze strany úřadů. Leslau proto sledoval část kanálu vedoucí od Chrámu. Vedla téměř přímo na jih k městu Davidovu.

	Po téměř sedmdesáti stopách Leslau zjistil, že ti, kdo budovali otevřený kanál ho napojili na ještě starobylejší vodní systém. Velkou překlenutou stoku postavenou z masívních kamenů, s vyhloubenými středy. Kolem vyvrtaných otvorů byly kameny důmyslně přitesány tak, aby do sebe zapadaly a vytvořily tak obrovité, těsně spojené potrubí.

	Leslau vyzbrojený elektrickou svítilnou vstoupil do stoky. Neviděl nic neobvyklého kromě toho, že vrchní část jednoho z kamenů byla nahrazena dvěma menšími. Když dělníci tyto kameny odstranili, našli za nimi něco, co vypadalo jako zrezivělý kus koncové trubky.“ Izraelec se na ně zadíval. „Byl to měděný svitek.“

	„To je nemožné,“ pronesl Harry rezolutně.

	Akiva čekal.

	„Pravidelně si dopisuji s Maxem Bronsteinem, blízkým kolegou Leslaua na jeho fakultě. Určitě by se mi o tom zmínil.“

	„Z politických důvodů jsou zavázáni k mlčení,“ řekl Akiva. „Jak Vatikán, tak muslimská komunita v Izraeli se staví proti všemu, co by zvýšilo požadavek Židů na východní Jeruzalém, a nikdy nepolevili ve své snaze, nechat ho prohlásit mezinárodním městem. Leslau našel svůj svitek v době, kdy církev i omarská mešita vytvářely společný diplomatický tlak, aby veškeré vykopávky na nebo poblíž Chrámové hory byly zakázány. Nejdříve byly tendence vydat oznámení, až se situace uklidní. Ale v ten čas se svitek už překládal.“

	Harry přikývl. „Objev svitku na hoře by pro islám znamenal nesnáze. Drsnou připomínku toho, že Chrám tu byl už před mešitou. A předčasné zveřejnění textu svitku by navíc odstartovalo zlatou horečku, při níž by vědci soutěžili s dobrodruhy.“

	„Je tu ještě naléhavější důvod k zachování tajemství,“ upozornil ho Akiva. „Předpokládá se, že některé z geniz, neboli posvátných úkrytů, se nacházejí někde v Samarské poušti, východně od Nablusu.“

	Harry hvízdl.

	„Tomu nerozumím,“ vmísil se Alfréd.

	„Ta oblast je nyní Západní břeh. Je to oblast, kde si lidé přejí založit palestinský stát,“ vysvětloval klidně Akiwa. „A je to poslední místo, kde by si naši nepřátelé přáli nějaké objevy starobylých židovských artefaktů. Takové nálezy by jen posílily historický požadavek moderní Izraele na okupované území.“

	„V průběhu posledního roku se jistý Egypťan snažil spojit s důvěryhodnými lidmi ze Západu, kteří jsou v Jordánu, a snažil se jim prodat dva drahokamy. Tvrdil, že mají biblický význam.“

	„Aha. Teď konečně vstupujeme do hry my,“ poznamenal Alfréd a zapálil si doutník.

	„Jeden z kamenů je rudý granát.“

	Alfréd Hopeman se usmál. „Jen zřídkakdy se zabýváme polodrahokamy.“

	Akiva přikývl. „Ano, vás bude asi víc zajímat druhý kámen. Velký diamant. Žlutý. Takový, jaký označujete za bleděžlutý.“

	„A jaký je vlastně váš zájem na tomhle bleděžlutém diamantu?“ zeptal se Alfréd nevinně.

	„Naznačil jsem už, že měděný svitek měl sloužit jako zápis ukrytých pokladů, které byly vyneseny z Chrámu. Leslau věří, že tenhle bleděžlutý diamant náleží k chrámovým pokladům.“

	„Z Chrámu?“ Harry byl samozřejmě zvyklý pracovat s drahokamy náboženského významu, ale myšlenka na předmět pocházející z Velkého Božího Chrámu ho naplňovala úctou.

	„Leslau si myslí, že ví, kde by mohla být rituální skrýš diamantu. Říká, že pochází z násilně otevřené genizy.“

	„Jak velký je vlastně ten kámen?“ zeptal se Harry.

	„Je velký.“ Akiva vzal na pomoc svůj poznámkový blok. „Dvěstě jedenáct karátů.“

	Alfréd Hopeman se na něho zvláštně zadíval. „To je Inkviziční diamant,“ pronesl pojednou. „Měl jsem ho tři měsíce ve svém sejfu v Berlíně. Muselo to být v roce 1930 nebo 1931.“

	„Vyrozuměli jsme, že to bylo v jednatřicátém,“ řekl Akiva. „Je to ten kámen. Kupci o něm mluví jako o diamantu Kába.“

	„Tak ho nazývají muslimové,“ vysvětlil Alfréd. „Po jeho vystavení v Mecce se k němu všichni mohamedáni modlili. Když ho vlastnila církev, nazýval se Alexandrovo oko – po jednom papeži jménem Alexandr. To je diamant, pánové! 211 karátů vybroušených jako brioleta s dvaasedmdesáti ploškami. V jednatřicátém jsem ho dostal k vyčištění od neapolské firmy Sidney Luzzatti a synové. Byl zasazený v takové té přilbě – jak jim říkáš, Harry?“

	„Mitra. Řehořova mitra.“

	„Ano. Samozřejmě po letech nějaký zloděj ve vatikánském muzeu kámen z mitry vyloupl a zmizel s ním. To bylo naposledy, co jsem o něm slyšel. Až do této chvíle.“

	„Z Vatikánu byl ukraden v roce 1946,“ doplnil Akiva. „A v roce 1949 ho tajně koupil egyptský král Farúk.“

	„Ach tak,“ pronesl Alfréd.

	„To doplňuje jeho historii,“ řekl Harry otci. Připadlo mu, že otec vypadá nesvůj. „Tati, jsi v pořádku?“ zeptal se.

	„Ano, ano, samozřejmě.“

	„Egyptská vláda ho však nezanesla do seznamu jako součást majetku, který Farúk zanechal, když opustil trůn,“ poznamenal Harry. „Prostudoval jsem záznamy z Farúkovy aukce. Některé z položek byly nádherné, ale většinou to byl šok, měl příšerný vkus. Jediná význačná kolekce byla pornografie.“

	„S malými chlapci,“ zamumlal jeho otec. „Muž může s ženou dělat nejrůznější věci, ale všechno ostatní je pokřivenost.“ Alfréd zavřel unaveně oči a začal si třít tvář. „Ach můj Bože,“ povzdechl si.

	„Máte pravdu, v aukčním inventáři nebyl,“ potvrdil Akiva. Vzhlédl k Harrymu. „Chceme, abyste ten diamant pro nás získal.“

	„Měl byste se držet při zemi,“ snažil se ho usměrnit Harry.

	Essie, která, podnos s pečivem v rukách, právě vcházela před služkou nesoucí kávu, se ve dveřích vylekaně zarazila a vykřikla. Harry sledoval její pohled a spatřil, že levá strana otcova obličeje se náhle roztekla, jako by byla uhnětená z těsta, v němž chyběla mouka. Jedno oko měl zavřené a ústa svěšená hluboko k bradě.

	„Tati,“ zašeptal vyděšeně Harry. Dosud nevěděl, co s lidským tělem provede záchvat mrtvice, ale v tom okamžiku věděl jistě, že jeho otec takový záchvat právě prodělává.

	Zachytil Alfréda, který se zapotácel. Z podnosu upadl kus koláče a Essie z nějakého důvodu poklekla, aby ho sebrala z koberce. „Nech toho,“ vyštěkl Harry do jejího kulatého vyjeveného obličeje,“a radši rychle zavolej doktora.“ Držel otce pevně v náruči a jemně ho kolébal.

	Ten arogantní starý darebák.

	Na rtech cítil chuť opotřebovaných bílých vlasů. Pak se jeden z nich, buď otec nebo on, začal nekontrolovaně třást.

	4.     Alfrédovy zápisky

	Otce umístili do pokoje na konci chodby vybaveného monitory pro sledování srdeční činnosti. Jak tam bezmocně ležel, už Harrymu nepřipadal arogantní. Levou stranu těla měl ochrnutou. Byl bez zubní protézy, bez ustání zíval a když vydechoval, horní ret se mu nadouval a chvěl způsobem, který Harry nesnášel.

	Mladá lékařka se naklonila nad postelí. „Pane Hopemane,“ oslovila ho nahlas. Ale byl v kómatu, a proto ji nemohl slyšet.

	Když odešla, zkusil to Harry sám.

	„Tati.“

	Otec otevřel oči a zahleděl se na něho, aniž ho viděl. „Doktor Silberstein, ich bitte um Entschuldigung, prosím, promiňte mi.“ Proč, proboha, otec prosí za prominutí hlasem plným strachu, a kdo byl Silberstein? Jeho otec už pobýval v neskutečném světě a snil a vedl jednostrannou konverzaci se záhadným Němcem.

	Plíce měl zaplavené tekutinou, která při každém vdechu a výdechu bublala. V pokoji se střídali lidé, kteří mu do krku zasouvali ošklivé hadičky a vysávali z něho nahromaděné jedy.

	Nakonec Alfréd znovu otevřel oči a spatřil Harryho. Zapátral v jeho tváři. „Já…“ snažil se něco zašeptat, ale nedokázal ze sebe vydat ani hlásku. Oči mu lezly z důlků a ruce bezmocně tápaly po pokrývce, jak se zoufale snažil svému synovi něco říci. Harry mu podepřel hlavu a přidržel mu u úst sklenici s vodou, ale Alfréd byl příliš zesláblý na to, aby se mohl napít. Přesto mu dodaná vlhkost vrátila hlas.

	„…měl jsem ti říci…“

	„Co, tati?“

	„…kviziční diam…“

	„Nemluv tati. Odpočívej.“

	„Prasklina.“ Alfréd se znovu snažil mluvit. Nedokázal to.

	„Je diamant prasklý?“

	Starý muž prudce zavřel oči, pak je rychle otevřel.

	Harry chtěl mít jistotu.

	„Má Inkviziční diamant prasklinu?“

	Jeho těžce oddechující otec přikývl.

	„Je mi to jedno,“ prohlásil Harry. „K čertu s diamanty. Hlavně odpočívej, ať jsi zase v pořádku. Rozumíš?“

	Alfréd klesl zpět. Jeho víčka spadla jako vrata garáže.

	Harry nakonec usnul také, vsedě na posteli. Po chvíli se mladá lékařka nervózně dotkla jeho ramene. Probral se, a když se podíval na postel, připadlo mu, jako by jeho otec odešel na procházku a své tělo přitom nechal na místě.

	Jeff se objevil doma, nesvůj z obleku, který mu začínal být malý. Přišel k otci a beze slova ho objal. Hned po pohřbu ho poslali zpět do školy, sice s protesty, ale zároveň také s úlevou. Della, která měla starého pána velice ráda, u hrobu hořce plakala. Spolu s Harrym a s Essií se zúčastnila rituálního smutečního obřadu šiva. Před zrcadlem zahaleným látkou a s trepkami na nohou, vítali hosty posazeni na kartónových sedačkách dodaných pohřebním ústavem. Když byl Harry chlapec, všichni v domě šiva sedávali na bedýnkách z tvrdého dřeva, poslušni pravidla, že truchlící nesmějí vyhledávat pohodlí. Uvědomil si, že dodané sedačky k jednomu použití představují moderní adaptaci tradice. Tak či onak, dal by raději přednost skutečné bedýnce. První dva večery byl otcův byt přecpaný lidmi z diamantového průmyslu, kteří jeden s druhým vážně hovořili v angličtině, jidiš, hebrejštině, francouzštině, vlámštině. Mnohojazyčný zvuk se podobal šumu diamantové burzy; dokázal z něho čerpat útěchu.

	Essie dohlížela, aby rodina dodržela ortodoxním způsobem celých sedm dní smutku, ale Harry se třetí ráno cítil jako v pasti. To odpoledne přišel Akiva.

	„Doufám, že rozviřování starých vzpomínek nepřispělo ke zhoršení jeho choroby.“

	„Měl děsivě vysoký tlak. Přes přísný dohled své ženy se neustále snažil vyhýbat lékům. Doktoři říkali, že jeho konec byl neodvratný.“

	Izraelci se viditelně ulevilo.

	„Vůbec jste mu nestačil říci, co chcete.“

	„Chtěli jsme, aby vás přiměl k získání Inkvizičního diamantu. Rádi bychom, abyste ten kámen pro nás koupil.“

	„Ale to by mohl i někdo jiný.“

	„Jste Žid, pane Hopemane. Vy byste v této záležitosti asi nezastupoval někoho jiného, že ne?“

	Harry si povzdechl. „Patrně ne.“

	„Izrael je unavená žena s třemi nápadníky,“ vysvětloval obrazně Akiva. „Židé jsou s ní ženatí – od roku 1948 mají tak zvaně legální právo vlastnit její tělo. Arabové a křesťané, jako žárliví milenci, jí drží každý za jeden kotník. A všichni tři ji táhnou různými směry, takže se někdy zdá, že ji roztrhnou jako herynka. A každý z nápadníků chce ten diamant, stejně jako chtějí její zem. Určitá skupina Arabů si zoufale přeje použít ho jako předmět propagandy, talisman, který by jim pomohl udělat z dalšího konfliktu opravdový džihád, svatou válku. A nemylte se, opravdu by se dal takovým způsobem použít.“ Potřásl hlavou. „Je to v menším rozsahu boj o Svatou zemi. Nezáleží jim na tom, že diamant je součástí židovské historie. Existují záznamy dokazující, že později jej vlastnil sám Salaheddin. Téměř celé století byl zasazený v koruně zdobící maksuru, trůn nejvyššího duchovního vůdce ve Velké mešitě, kterou Salaheddin dva roky bránil proti křesťanské moci Francie a Anglie a vydobyl si tak postavení největšího válečného hrdiny muslimské historie.“

	„Nárok katolíků je ještě větší a časově bližší,“ podotkl Harry. „Vlastnili ho od dob inkvizice, kdy se stal majetkem španělské církve. Je jejich a chtějí ho zpět. Ukradli jim ho.“

	Izraelec přikývl. „Velmi dlouhou dobu byl součástí velké sbírky uvnitř Leoninských zdí.“

	„A proč si David Leslau myslí, že pochází z Chrámu?“ zeptal se Harry.

	Akiva zaváhal. „Nemohu o tom s vámi mluvit, pokud se v tom nebudete angažovat.“

	„Nebudu se angažovat v ničem. Právě jsem pohřbil otce.“

	„Jistě, jsem si toho plně vědom. Dopřejte si tolik času, kolik pokládáte za nutné. Ale nutně vás potřebujeme, pane Hopemane. Muž, který se toho ujme, musí, kromě expertízy, být odborník v mnoha oborech. Musíme posoudit jeho loajalitu; věk, fyzickou zdatnost. Ochotu podstoupit určitá rizika.“

	„S dobře informovaným kupcem to zas takový risk není.“

	„Nebude v tom váš kapitál. Všechno jsme zařídili. Peníze věnuje malá skupina velmi zámožných lidí odsud a z Francie. Já jsem nemluvil o riziku investice,“ vysvětloval Akiva.

	Harry netrpělivě škubl rameny. „Na to zapomeňte. Někteří z nás podstoupí pro transakci s diamanty jakékoliv nepohodlí. Ale nikdo, koho znám, nebude riskovat zranění nebo smrt.

	„Riziko je ve skutečnosti jen malé. A naopak tu existují možnosti mnoho získat, pane Hopemane.“

	„K čertu s vašimi čachry. Já jsem přece obchodník.“

	Izraelec ho zamyšleně pozoroval. „Tak mi připadá, že když je pro vás výhodné být obchodníkem, jste obchodník. Když se vám hodí být vědcem, jste vědec.“

	Vypadalo to, že jeho ohodnocení je až příliš přesné, Harry z něho byl dost otrávený. „Právě teď mám úplně jasnou představu o tom, co je pro mne důležité a co ne.“

	Akiva si povzdechl. Vytáhl z kapsy navštívenku a položil ji na naleštěný povrch Essiina jídelního stolu.

	„Zavolejte mi, jak nejdříve budete moci,“ vyzval ho. „Prosím vás.“

	Závěť velkoryse zaopatřila Essii. Všechno ostatní bylo Harryho. Nemohl se donutit, aby probral otcovo oblečení. Nechal si jako památku jednu kravatu, a pokud šlo o zbytek, bylo jasné, že Armáda spásy bude tentokrát mít některé dokonale oblečené zákazníky. Zabalil Alfrédovy dopisy a doklady do dvou papírových krabic a zavázal je provázkem. Kelímek s krémem obsahující klenoty dal do papírového sáčku, pak zavolal placeného kurýra a poslal sáček i ostatní věci do svého sejfu.

	Večer čtvrtého dne se byt opět začal plnit přáteli Essie, uvadlými dědečky se smutnýma očima a starými ženami s mozoly.

	„Musím odtud vypadnout,“ řekl Delle.

	Essie je doprovázela ke dveřím, rozzuřená tím, co považovala za urážku památky jeho otce. „Je tu také stříbro, nádobí…“

	„Všechno ostatní je tvoje.“

	„Jen nebuď tak velkorysý. Kdo to po tobě žádá? Odjíždím žít ke své sestře na Floridu. Do malého bytu.“

	„Já se sem zítra vrátím,“ uklidňovala ji Della. „A o všechno se postarám.“

	Essie se na něho pátravě zadívala. „Dokončíš sezení šiva u sebe doma?“

	Harry přikývl.

	„Půjdeš každý den do synagogy? Nebo se připojíš k minjanu v Diamond Clubu? A budeš celý rok říkat kadiš?“

	„Ano,“ lhal Harry, ochoten souhlasit s čímkoliv, jen aby unikl pachuti smrti.

	Vzali si taxíka do Dellina bytu, kde šli ihned do postele. Chvatně, jako milenci.

	„Čert aby tě vzal,“ zajíkala se rozkoší.

	Jeho vlastní vyvrcholení uvolnilo cit. Zhroutil se do jejích rukou i nohou.

	„Harry, Harry.“ Klidně ho držela, dokud pláč neustal.

	Leželi si v náručí. Když se na ni podíval a vyčetl, co je v její tváři, začal se nenávidět. Už ho unavovalo ubližovat jí.

	Nakonec usnuli. Měl ruku mezi jejími stehny, tak, jak věděl, že to má ráda. Za několik hodin se probudil a zjistil, že má ruku od zápěstí dolů zmrtvělou, a že při uvolňování ji musí nutně probudit. Nakonec to zkusil.

	„Nechoď pryč.“

	„Ššš.“ Jemně ji pohladil po rameni a zabalil ji do deky. „Nastoupíš na jeho místo mezi dvěstěpadesátku?“

	„Patrně ano.“

	„To by bylo víc než dost pro kohokoliv,“ prohodila.

	Hledal ve tmě horečně svoje ponožky.

	„Mohl bys třeba vyučovat. Nebo jen psát. A mít víc času pro Jeffa a pro mne.“

	Sesbíral svoje šaty a odnesl je do obývacího pokoje.

	„Co tedy vlastně chceš?“ ozvalo se z ložnice.

	Pronikavě si uvědomoval, že na něho naléhá. A že v jeho trápení byla jeho ženou. „Nevím. Všechno.“

	Chvilku nato stál sám na Východní Šestaosmdesáté ulici, držel za provázek obě papírové krabice a mával na taxi. Ve Westchesteru, už těsně před svítáním, seděl ve své pracovně a probíral jejich obsah. Jeho otec byl šetřivý typ. Bylo tam množství účtenek a celá řada dopisů. Některé, napsané v němčině, byly od Essie. Vyčetl z nich, že ona a otec měli známost celá léta předtím, než se vzali. Na rozdíl od její mluvené angličtiny, byla její psaná němčina čistá a cituplná. Seděl a četl. Nebe venku se začalo zbarvovat jemnou perletí, a on poprvé za celý ten čas viděl v tlusté staré ženě člověka.

	V krabicích byly i účetní knihy. Jeho otec si pečlivě vedl účetnictví, teď již tak zastaralé, že by se o ně nezajímal ani daňový úřad. Tři notesy, u nichž očekával, že v nich budou spíš finanční záznamy, obsahovaly naopak náčrtky. Plochy a úhly krystalů byly pečlivě zakresleny tak, aby vyjádřily lehké disperze a refrakce a k nim byly připojeny podrobné popisy psané úhledným rukopisem Alfréda Hopemana. Jak obracel stránky, Harry si uvědomil, že jeho otec udělal precizní nákres a popis každého důležitého diamantu, který prošel jeho rukama. Právě teď měl v rukách doslova legendu diamantového průmyslu: neuvěřitelnou paměť Alfréda Hopemana.

	Byl v polovině druhé knihy, když našel otcovu analýzu Inkvizičního diamantu. Byla podrobná a přesná, ale překvapila ho. Vůbec v ní nebyla zmínka o prasklině v kameni, kterou se mu otec pokoušel popsat na smrtelné posteli.

	Bylo ještě příliš brzy něco podnikat. Dal si sprchu a vzal si něco k jídlu. Pak zatelefonoval Herzlovi Akivovi.

	„Mám vám poslat zápisník?“

	„Prosím, nechte si ho, pane Hopemane. Jak jsem již řekl, informace potřebujeme hlavně pro vás.“

	„Já jsem ale nezměnil názor.“

	„Chtěl byste si prostudovat nový měděný svitek?“

	Harry zaváhal a v tu chvíli byl ztracený. „Ne tolik, abych kvůli němu chtěl pro vás jet do Izraele.“

	„Předpokládám, že do Cincinnati byste jet chtěl.“

	„Samozřejmě.“

	„Zajděte do kanceláře vašeho přítele, doktora Bronsteina. Bude vás očekávat,“ informoval ho Akiva.

	5.     Měděný svitek

	Harry si s Maxem Bronsteinem pravidelně dopisoval, ale už léta ho neviděl. Poutaly je společné vzpomínky na dva mladíky v Brownsville, kteří kdysi trávili dlouhé večery rozhovory nad šálkem kávy a vzájemně se utvrzovali ve své rebélii, dokud oba nebyli schopni skoncovat s životem, který jim naplánovali.

	Pro Harryho to bylo zvláštní období. Cítil se jako plavec bojující proti zrádným proudům. Alfréd Hopeman při svém útěku z Německa sice vyrval i ty nejhlubší kořeny svého bytí v Evropě, ale ani v Americe nedokázal ze své paměti vymazat, kdo je. Hitlerovi se podařilo změnit kosmopolitního elegána z berlínského bulváru v bojácného Žida, který se upnul na svůj etnický původ a trval na tom, aby jeho dítě nikdy nezapomnělo na holokaust. Harry proto navštěvoval židovskou denní školu místo některé z newyorských denních škol anebo novoanglické internátní školy, které navštěvovala většina jeho kamarádů. Ale skutečný boj o nadvládu nad jeho duší se odehrál, když byl o něco starší, na střední škole The Sons of the Covenant Orthodox High School. Ředitel školy, energický muž jménem Reb Label Fein sdělil Alfrédu Hopemanovi, že jeho syn je nepřekonatelným vítězem při všech zkouškách. „Je to mladý gaon, génius v Gemaře. Odpovědnost za budoucnost takového mladého člověka nelze rozhodně brát na lehkou váhu.“

	Alfréd zauvažoval, a nakonec se obrátil o radu na svého nejlepšího přítele, Saula Netschera.

	„Pošli ho k mému bratrovi Jicchakovi.“

	Když mu to oznámili, byl Harry natolik polichocený, že souhlasil, protože, kdo z jeho školy by neznal obrovský respekt budícího Rebbe Jicchaka Netschera, ředitele Ješiva Torat Moše, jedné z nejprestižnějších náboženských akademií v Novém světě a duchovního vůdce Chassidů.

	Takže zatímco ostatní šli do Amherstu nebo Harvardu anebo na newyorskou univerzitu, on se stal scholastikem. Každé ráno, s výjimkou šábesu, oblečený v tmavém obleku jel podzemní drahou z Park Avenue do Brooklynu. Každé ráno vcházel do budovy z tmavohnědého pískovce s vrzajícími podlahami, kde spolu s Maxem Bronsteinem a čtyřmi dalšími novici, sedával v kruhu studentů a filozofů v nekonečných diskuzích a argumentacích o Talmudu a rabínské literatuře.

	Byl to zvláštní svět usilovné práce v zájmu vzdělanosti, škola, na které nejlepší studenti nikdy nepromovali. Někteří z mužů studovali u stejného poškrábaného dubového stolu patnáct let, ne pro bohatství nebo pocty, ale z lásky k Bohu. Ostatní byli studenty ještě déle, nebo>' přišli do Brownsville s ješivou z Litvy, odkud utekli před nacisty. Rebbe Jicchak byl zmocněn udělovat smichu, vysvěcení na rabína, ale přistoupil k tomu pouze v případech, kdy neodolatelná síla donutila jeho studenta, aby ze svého rozjímání přešel k rabínské práci, anebo když něčí studium nebylo bezúhonné.

	V té době byl Bronstein hubený a bledý, s očima, jaké El Greco namaloval Kristovi. Po šesti měsících a spoustě kávy v kavárně se s Harrym navzájem přesvědčili, že Bůh, stejně jako whisky a válka, je výmyslem člověka. Oslněný a zároveň vyděšený svou vlastní troufalostí, opustil Harry Ješiva Torat Moše, a než začal nový studijní běh na Kolumbijské univerzitě, šel brousit diamanty do dílny svého otce.

	Navzdory rodinné tradici ho Alfréd nikdy do diamantového byznysu nenutil, když však přišel z vlastní vůle, stal se mu otec pedantským učitelem. Přestože v tu dobu už Harry spoustu věcí vstřebal sám od sebe, začal s ním Alfréd od samého začátku. Broušením diamantů, coby základem práce s nimi.

	„Každá z těchto malých plošek, každý přesně vyleštěný povrch, je faseta. Osmihranná faseta na vršku kulatého kamenu je tabulka. Faseta na samém spodku diamantu je kulet. Nejkrajnější vnější hrana opracovávaného kamene – přesně v místech, kde by měl být ženský bok, kde mívá bok silná žena – se nazývá bokovka.“

	„Ano tati.“

	Bronstein, jehož otec byl mnohem zbožnější než Alfréd, musel zažít mnoho rodinných scén, až nakonec ujel do bezpečné vzdálenosti na univerzitu v Chicagu. Přestože musel pracovat – ironií osudu v košer jatkách – dosáhl za pouhého dva a půl roku hodnosti bakaláře ve studiu jazyků. Potom, protože byl svým způsobem perverzní, potřeboval dalších osm let k získání doktorátu. Tou dobou mu však už dlouhá řada prací trvale vysoké úrovně zajistila nejen pověst, ale i zaměstnání v Reformním semináři, které přijal se stejnou vyrovnaností, s jakou by přijal místo ve škole jezuitské nebo buddhistické. Na druhé straně, Reformní seminář zase získal nejen nejlepšího jazykového geografa celé Ameriky, ale také ryzího ateistu, což mimo jiné dokazovalo jejich liberalismus:

	„Tady tě máme,“ řekl Max, jako kdyby ho Harry opustil před dvaceti minutami. Měl pevný stisk ruky. Trochu zesílil a nechal si narůst knír. „Harry, Harry.“

	„Je to už dlouho.“

	„Zatraceně dlouho.“

	„Jak se máš Maxi?“

	„Ujde to. A ty?“

	Harry se usmál. „Ujde je to správné slovo.“

	Přátelsky se bavili o starých časech a vyměňovali si novinky o lidech, které znali.

	„Vypadá to, že David Leslau na to skutečně kápl,“ řekl nakonec Harry.

	„Zní to, jako bys žárlil.“

	„Ty bys nežárlil? Přihodí se to jednou za život.“

	„Bolesti hlavy, které kvůli tomu musí snášet, jsou také jednou za život,“ pronesl Bronstein suše. Vytáhl ze zásuvky stolu objemnou manilovou obálku a vyňal z ní velké fotografie, na nichž Harry postřehl hebrejské písmo.

	Natáhl ruku a fotografie si od Maxe vzal. „Zklamal mě. Myslel jsem, že uvidím originál.“

	„Tak to nemáš nejmenší šanci,“ ujistil ho Bronstein. „Můj přítel David nedá svůj nález z ruky. Ty bys to tak neudělal?“

	„Ne. Co mi k tomu můžeš říci.“

	Bronstein pokrčil rameny. „Za ta století měď skoro úplně zoxidovala. David ho velmi pečlivě ošetřil, většinou stejným způsobem, jakým Britové ošetřili svitek z roku 1952. Ale místo, aby ho zpevnil potažením vrstvou leteckého lepidla, jako to udělali oni, použil tenkou průsvitnou plastikovou fólii, vyvinutou pro kosmický program. Zachránil tak celou polovinu svitku, a zbylé segmenty potom snímal postupně, jako vrstvy z cibule. Na odstranění uvolněného zkorodovaného materiálu pak použil zubařskou vrtačku, a pod ním se nakonec objevila písmena, z nichž většina byla čitelná.“

	„Byla do mědi vyražená nějakým ostrým předmětem?“

	Bronstein přikývl. „Nějaký typ šídla, na které se tlouklo kladivem nebo kamenem. Byla to téměř čistá měď, stejná jako měď z roku 1952. Metalurgové si myslí, že kovové plátky pocházejí ze stejného zdroje.“

	„Jsou mezi svitky nějaké podstatné rozdíly?“ zeptal se Harry.

	„Několik. Ten z roku 52 byl vyroben ze dvou měděných plátků hrubě sklepaných dohromady. Svitek Davida Leslaua je o několik palců širší a byl vyroben z jediného vytaženého plechu. A první svitek byl popsán zcela určitě jedním mužem, zatímco na tomhle pracovali dva lidé. Podívej se semhle.“ Bronstein zvedl jednu z fotografií. „První část Davidova svitku je popsána někým, kdo v průběhu práce výrazně slábl. Patrně velmi starým mužem, možná zraněným nebo umírajícím. Některá z písmen jsou nezřetelná a všechna jsou mělce vyražena.“

	„Počínaje tímto místem,“ pokračoval a ukázal Harrymu druhý obrázek, „začala být písmena ostrá a jasná. A také jsou tu syntaktické rozdíly mezi oběma částmi. Zřejmě někdo musel práci přerušit a pak ji převzal silnější muž, patrně někdo mladší, kdo psal podle diktátu původního písaře.“

	„Pomůžeš mi pročíst ho?“ zeptal se Harry.

	Max položil fotografie opět před něho na stůl. „Jen to zkus sám.“ Harryho vzrušilo, co postřehl hned z úvodní pasáže. „Panebože. Myslíš, že by tohle mohl být ten Baruch z Bible? Prorokův famulus, který tu píše o svém Jeremiášovi?“

	Bronstein se usmál. „Proč ne?“ řekl. „Je snadné tomu uvěřit, stejně jako nevěřit.“

	Slova byly kostry shodné s jidiš nebo moderním hebrejským písmem, ale zbavené masa samohlásek. Harry se musel moc snažit a připadal si jako dítě, které začíná objevovat umění četby.

	„V napajedle… vně severní zdi…“

	„Výborně,“ pochválil ho Max.

	„…zakopána tři lokte pod skálou, na které… zpíval král, nádoba naplněná padesáti třemi talenty zlata.“

	„No, jak vidím, nebudeš s tím mít potíže.“

	„Jaké napajedlo vně severní zdi?“ zajímal se Harry. „Jaká skála? Který král?“

	„Aha,“ usmíval se na něho Bronstein. „Začínáš tušit, proč já cítím, že David Leslau pravděpodobně nesáhne do země a nevytáhne z ní chrámové poklady. Napajedlo už dávno neexistuje. Ze skály je možná už jen prach. Vzhledem k tomu, že se tu mluví o zpěvu, dalo by se předpokládat, že tím králem je David. Ale chybí vhodná legenda, podle které by se vědělo, že David přežil věky. Dokonce ani nevíme, že to zdí obehnané město ze svitku je Jeruzalém. A aby se to ještě víc zkomplikovalo, ví se, že kněží byli experti na tajné písmo. Každý odkazový bod mohli proto po libosti a podle potřeby zamaskovat, takže dokonce i v době, kdy byl svitek napsán, byl jeho obsah srozumitelný pouze zasvěcenému. Bronstein sáhl po své aktovce a zvedl se ze židle. „Veškerou příslušnou literaturu máš tady na poličkách. Kdybys mě potřeboval, budu v dosahu.“

	Svitek byla dlouhá řada pasáží. Každá popisovala místo jednotlivého úkrytu – genizy a uváděla podrobný přehled předmětů, které byly na místě ukryty. Harrymu trvalo poměrně dlouho pročíst se prvním půltuctem pasáží a na stole před ním se začaly kupit svazky pomocné literatury. Několikrát ho chybějící písmeno donutilo uhodnout smysl celého slova, a čas od času si poznamenal slovo nebo větu, na jejichž smysl se potřeboval zeptat Maxe. Místo, kde prácí převzal druhý písař bylo šokem. Způsob psaní viditelně prozrazoval úplně jiného muže. Hrubějšího a méně kultivovaného než první písař, neznalého pravopisu, neschopného dodržovat alespoň určitou jednotu písemného výrazu a navíc zjevně nic netušícího o svém úkolu. Mnohá ze slov splývala a někdy jedna čára vedla přes druhou uprostřed slova, které nemělo být rozděleno, což značně zpomalovalo Harryho postup.

	Nakonec se dostal k pasážím, z kterých poznal okamžitě důvod Akivovy velkorysosti, s níž mu umožnil studium materiálu:

	Na pohřebišti, kde byl Juda potrestán za ukořistění majetku, je zakopán v hloubce osm a půl lokte zářící kámen (nerozluštitelný text), stříbrné džbány a části oděvů synů Áronových.

	A opět, o tři odstavce níže:

	Na pohřebišti, kde byl Juda potrestán za uloupení majetku, je v hloubce jedenadvacet loktů zakopáno tři sta zlatých talentů, šest obětních nádob a části oděvů synů Áronových.

	Když se Max vrátil, společně prošli Harryho poznámky, a nakonec Max přeložil vcelku oba, pro Harryho tak zajímavé odstavce. Maxův překlad se od jeho nelišil.

	„Áronovi synové byli zřejmě vysocí kněží.“

	„Harry, já s tebou nemohu diskutovat o interpretacích. Mohu ti přeložit text, ale to je všechno, co smím udělat.“

	„A co tedy vlastně smíš?“

	„Smět není to správné slovo –“

	„To je zvláštní, že takový expert na jazyky nedokáže najít to správné slovo.“

	Hleděli jeden na druhého. „Podívej, dokud bude David dál pracovat na místě, v plné součinnosti s námi, nemůžeme o tom vést žádné dlouhé debaty.“

	Harry se přiměl k úsměvu. „To chce klid, Maxi.“

	„Předpokládám, že si žádají tvé odborné služby.“

	„Jak víš, že nechtějí, abych o tom napsal pojednání?“

	„Jakmile je zmínka o diamantu mevinim, pak vůdčí role v tom, co následuje, náleží Harrymu Hopemanovi.“

	„A jakmile se mluví o historicích? No tak, Maxi. Když se náhodou objeví moje jméno pří drinku na schůzce Americké Akademie, jak by mě pak podle tebe ohodnotili oni?“

	Bronstein zvedl pravou ruku a velmi pomalu ji sevřel v pěst. „Tak-tak.“

	„Blbost.“

	Max se rozesmál. „Jak pěkné, být si tak jistý některými slovy. Kolikrát jsi letos něco publikoval?“

	„Sedmkrát.“

	„Vidíš, to já jsem dřel jako kůň, aby mi otiskli tři články,“ pronesl vážně Bronstein.

	„Tvůj typ práce stojí spoustu času.“

	Bronstein pokrčil rameny. „Přesto jsem si ho udělal, abych si mohl přečíst něco od tebe. Pečlivé. Solidní. Bez zkracování. Už léta se tě chci zeptat – jak to, že toho tolik stihneš?“

	Harry se už pomalu naučil tu otázku nenávidět. „Práce mi působí radost. Zní to pěkně hloupě, co?“

	„Tys nikdy nemluvil hloupě, Harry.“

	Harry se to snažil vysvětlit. „Ta práce je pro mne stejným stimulem, jako je pro druhé tenis nebo… pornografické filmy.“

	Bronstein přikývl. „Taky někdy získávám z práce takový druh náboje. Ale nikdy na to nemám dostatek času, mé okolí mě neustále ruší. Děti. Ženy. Tvá žena nemá ráda tenis nebo porno?“

	„Možná že teď už ano.“

	„Ach tak.“ Bronstein se podíval jinam. „Takže ty jsi teď bez závazků,“ prohodil lehce, s viditelnou snahou přejít to.

	Harry si sebral své věci. „Máš ponětí, co po mně vlastně chtějí?“

	Max zavrtěl hlavou. „A prosím tě, radši mi to neříkej.“

	Pozval pak Harryho k sobě domů, aby ho seznámil se svou manželkou a dětmi, ale Harry s mnoha omluvami odmítl. Když se Cincinnati začalo pod břichem letadla propadat do hloubky a on dole na okamžik zahlédl železniční depa a klikatou stuhu řeky, uvědomil si, že Maxovi ani neřekl, že otec už nežije.

	Rozsvítil lampičku nad svou hlavou a zabral se do studia poznámek.

	Výraz Áronovi synové se mohl týkat jedině vysokých kněží.

	A pohřebiště? To nemohl být hřbitov. V té době se většina těl ukládala k věčnému odpočinku do jeskyní nebo do hrobů vytesaných ve skalách. Začal přemýšlet o částech kněžských oděvů. Mitra, nárameník kněží – efos a náprsník ornátu ozdobený kameny různých kmenů byly natolik vzácné a uctívané, že byly pro genizu víc než způsobilé.

	Místo, kde byl Juda potrestán za uloupení kořisti? Smysl toho mu unikal.

	Dumal nad poselstvím svitku v mlžném stavu mezi spánkem a bděním a zasněně si představoval starobylé obléhané město s jeho svatými muži, kteří se horečně snažili ukrýt před nepřítelem posvátné a chrámové předměty jejich světa.

	V New Yorku ho čekal Sidney s autem, a jakmile dojeli domů, Harry šel rovnou do pracovny, prostudovat biblické konkordance a záznamy.

	Nakonec to našel v sedmé kapitole Knihy Josuovy.

	„…Pohřebiště, kde byl Juda potrestán za uloupení kořisti…“

	Achan byl syn Charmiho, který byl synem Zabdiho, a ten byl synem Záreho. Všichni byli z kmene Juda. Když byl vojákem v armádě, s kterou Jozue dobyl Jericho, Achan neuposlechl přikázání Pána proti kořistění a uloupil poraženým babylonský oděv a zlatý klín. Když jeho hřích vyšel najevo, padla porážka z následné bitvy na jeho hlavu, a on i jeho rodina byli zahubeni.

	Aby varovný příklad této popravy byl na věky zachován, bylo místo jejich ukamenování, malé údolíčko obklopené prstencem jeskyněmi členěných skal, pojmenováno údolí Achor.

	Když ho Harry vyhledal na mapě, zjistil, že je kousek na jih od Jericha, na Západním břehu.

	6.     Mazel un brocha!

	Dvě noci za sebou se mu zdálo o otci. Když byl vzhůru měl okamžiky, kdy zapomínal, že je Alfréd mrtvý. Neustále měl potřebu zatelefonovat mu.

	Neměl dost práce. Žena z Detroitu mu dvakrát zavolala kvůli osmatřicetikarátovému modrobílému diamantu, ale bylo nad slunce jasné, že tím jen tak sama sebe pokouší. Potřetí se už neozvala. Pátral po dostatečně velkém kameni, který slíbil herci, ale zatím to nebylo jednoduché. Někdy bylo třeba čekat, než se na trhu objevilo něco vhodného.

	Poprvé se mu také stalo, že se nezačal poohlížet po nějakém dalším vhodném písemném projektu. A když jeden z vydavatelů časopisu The Slavik Review zavolal, že by chtěl projednat drobné škrty v jeho rukopise o ruských špercích, pocítil téměř úlevu. Jinak jeho práci muž vřele chválil. „Měl byste zvážit cestu do Pekingu a vypracování publikace o císařské sbírce drahokamů.“

	Harryho to na okamžik zaujalo. Byla skutečně jen otázka času, kdy vědec ze Západu zpracuje úplnou a definitivní historii čínských císařských sbírek. Výsledkem by mohla být kniha, která by byla mezníkem.

	„Historie šperků se traduje až do desátého století, do dynastie Sung,“ informoval ho vydavatel. „Čínská kultura nebo některý z ostatních časopisů by mohl požádat čínskou vládu, aby vám dovolila pracovat v palácovém muzeu.“

	„…Jenže to není stejné, jako když pracujete na něčem, co se přímo dotýká kořenů vaší vlastní kultury, nemyslíte?“ nadhodil lehce Harry.

	O něco později vytáhl ze své náprsní tašky Akivovu vizitku. Roztrhl ji na dvě poloviny a vyhodil.

	„Vaše Eminence?“

	„Buon giomo, pane Hopemane.“

	„Pane kardinále Pesenti, nemohu vás zastupovat při znovuzískávání diamantu, o němž jste mluvil minulý týden.“

	„Io bisogno di te,“ mumlal kardinál. „Potřebuji vás.“

	„I přesto,“ řekl Harry v trapných rozpacích. „Je mi to opravdu líto, Vaše Eminence.“

	„Řekněte mi, pane Hopemane,“ zeptal se nakonec kardinál Pesenti, „Je to věc odměny? Jsem si jist…“

	„Ne, ne. Opravdu ne. Peněz se to vůbec netýká.“

	„A nezastupujete v této záležitosti někoho jiného?“

	„…Zatím jsem se nerozhodl někoho zastupovat.“

	„Sbohem, pane Hopemane,“ ukončil rozhovor Bernardino, kardinál Pesenti.

	Ve sluchátku se ozval vyvolávací tón. Harry ho položil.

	Garáže ve West Nyack vrátily vůz Lamborghini. Vyjel s ním na silnici a s pocitem marnosti řídil vůz s dvanáctiválcovým motorem, schopným dosáhnout 155 mil za hodinu, rychlostí pouhých 55 mil. Lak kapoty byl čokoládový a kožené čalounění krémové. Týden po tom, co auto koupil, slyšel Ruth Lawrensonovou, jak říká Sidneymu, že za ten vůz musel zaplatit víc než zaplatil za dům. Teď už měl posedlost motory několik let za sebou. Jediné auto, po němž ještě toužil bylo SJ Duesenberg. Jenže existovala malá pravděpodobnost, že by je někdy získal. Bylo jich vyrobeno pouhých osmatřicet v období let 1932 až 1935. Přes svůj rok výroby byly lepší než kterýkoliv vůz vyrobený v současnosti, a protože se prodávaly lidem jako byli Clark Gable, Gary Cooper nebo králové Farúk, španělský Alfonso a rumunský Mikuláš, bylo snadné je vystopovat. Na celém světě jich zůstalo jen třicet. Cena každého z nich by Lawrensonovým umožnila koupit tři domy, ale vůz SJ Duesenberg nikdo neprodává. To byl důvod, proč po jednom prahl. Svůj hlad po něm mohl přesně definovat. Byla to stejná chtivost po nedosažitelném, která poháněla jeho diamantový byznys.

	Netušil, kam vlastně jede, dokud se neocitl na New England Thruway, téměř v Connecticutu. Jeffova škola měla malebný areál, hřiště a trávníky a cihlové zdi. Několik století staré stromy nenápadně naznačovaly, co všechno lze za školné, spolu se vzděláním, získat. Pokoj jeho syna byl cítit zatuchlými zpocenými ponožkami a byl prázdný, ale z vedlejšího pokoje vyhlédl chlapec a přes mléčná skla svých brýlí si ho prohlížel. „Hopeman?“ ujistil se, „Ten má baseballový trénink.“

	Harry mu poděkoval, vrátil se do auta a pomalu jel po silnici, dokud neuslyšel křik a zvuk úderů. Auto však zastavil až kousek za hřištěm. Rozloučil se s Jeffem hned po pohřbu a chlapec byl rád, že se vrací do školy. Jeho nečekaná návštěva by teď byla nežádoucím vyrušením. Co by asi mohl svému synovi po přivítání říci – dát mu ponaučení v sidře, části Tóry pro dnešní den, že zármutek je hrozný, ale strach je mnohem horší?

	Otočil auto a vracel se zpět cestou, kterou přijel.

	Po návratu domů si udělal drink, naplnil přehrávač Betty Smithovou a snažil se číst knihu. Nakonec ale jen tak ležel na pohovce v sešeřelém pokoji a náhle zatoužil vidět sám sebe zrcadlit se v jiné lidské bytosti. A chtěl sex. Ne provinilou extázi s Dellou, ale nezávazný divoký sex s někým, komu na tom nezáleží. Vzpomněl si na jméno a strávil několik minut nad telefonním adresářem. Pak zvedl telefon a vytočil číslo té ženy.

	Telefon čtyřikrát zazvonil, ozval se mužský hlas a Harry jako nezvedený vtipálek zavěsil. Zůstal stát uprostřed pokoje a rozhodoval se mezi knihou, hudbou nebo láhví. Náhle se z ničeho nic shýbl a z koše na odpadky vytáhl přetrženou navštívenku. Když přiložil obě poloviny k sobě, snadno se dala přečíst. Vzal znovu sluchátko a vytočil číslo. Vzápětí se ozval ženský hlas oznamující místo pozdravu telefonní číslo. Byl to živý přátelský hlas, s nepatrným nádechem strohosti, vlastní hlasům v centrálách všech společností v Manhattanu.

	„Chtěl bych pana Akivu,“ požádal.

	Když se dostal na místo uprostřed Manhattanu, kde si dohodli schůzku, viděl, proč Izraelec zvolil košer restaurant. Akiva seděl u stolu s někým, kdo vypadal jako šedohnědý starý skřet.

	Byl to Saul Netscher.

	„Co ten tady k čertu dělá?“

	„Požádal mě o to,“ ozval se mírně Netscher svým smirkovým hlasem.

	Malý, podsaditý a bělovlasý, měl na sobě vázanku, která neladila s jeho pomačkaným hnědým oblekem. Dbal stejně málo o svůj vzhled, jak moc pečoval o svůj jeho přítel Alfréd Hopeman. „Máš to zapotřebí, Saule. Koleduješ si zase o další koronárku?“

	„Nebuď blázen, Harry. To bylo před čtyřmi lety.“

	„Máš falešné představy o mládí. Jsi bláhový starý chlap, a měli by tě zavřít.“

	„Proboha, uklidněte se,“ ozval se Akiva.

	Přišel číšník a Harry si otráveně objednal játra a salát. Akiva, který patrně nic nevěděl o košer restaurantech v Americe, si dal žebírko a Netscher si objednal vařené hovězí a láhev slivovice.

	„On zůstane tady v New Yorku. A bude tu v naprostém bezpečí. Z toho důvodu nebudete, s největší pravděpodobností, v nebezpečí ani vy. Pojedete do Izraele, a pokud je diamant to, co říkají, že je, koupíte ho. A přinesete ho rovnou sem.“

	„Ale já nechci, aby se do toho Saul zapletl. Copak to nedokážete pochopit?“

	„Harry, nemám rád neúctu. Ty mluvíš, jako bych tu nebyl.“

	Harry si ho nevšímal. „A netvrďte mi tady, že v tom není žádné riziko. Sám jste mi říkal, že riziko existuje.“

	Akiva si povzdechl. „No dobrá, mluvme tedy o riziku. Máme v sousedství guerilly, které by chtěly diamant získat a používat ho jako symbol arabismu. A existují nepochybně i další, kteří by se s chutí kamene zmocnili pro peníze, které by jim přinesl. Ale bezpečnost v Izraeli je poměrně na výši a můžeme vám nabídnout určitou ochranu. Budete však mnohem zranitelnější vůči prodejcům. Dají vám diamant, jen až za něj bude zaplaceno tady v Americe. A než bude obchod úspěšně završen, zůstanete tam jako rukojmí.“

	„Rukojmí?“ žasl Harry.

	„Ano. Jestliže se pokusíte vzít jim diamant bez zaplacení, zabijí vás.“

	„Dokázal jsem uskutečnit celou řadu obchodních transakcí s diamanty i bez takové… stupidity. Musíme zařídit mnohem obvyklejší transakci.“

	Akiva pokrčil rameny. „Oni to chtějí takhle.“

	„Kašlu jim na to, jak to chtějí.“

	„Poslyš Harry. To je v pořádku,“ promluvil náhle Netscher. „Oni vyhrožují zabitím, pokud je někdo bude chtít podvést. Jenže ty, můj milý Harry, ty přece nejsi podvodník.“

	Harry postřehl jemné chvění, které tu a tam přeběhlo po Netscherově tváři a také to, že když neměl sevřené ruce, levá se mu třásla. Když byl ještě chlapec a bydleli ve Východní Šestadevadesáté ulici, byli se Saulem sousedé. Téměř každé odpoledne se spolu s otcem setkávali se Saulem v YMHA na Lexingtonské a Dvaadevadesáté. V parní lázni vdechovali oba muži horkou páru a dohadovali se o všem možném, od Schopenhauera po pedikúru, zatímco Harry se učil přežívat v dětském pekle namáhavého supění, ostrých hádek a velkých chlupatých těl. V těch dnech vypadal Netscher jako zmenšený vzpěrač Charles Atlas a podával tak vynikající výkony, že mu ostatní říkali Štarke-Mojze, což bylo nejbližší výstižné označení pro Mocnou Myš. Když mu jednou ve sprše Saul myl hlavu, měl Harry dojem, že mu utrhne vlasy i s kůží, a ta zkušenost ho ještě více přesvědčila o tom, že Saul dokáže svými prsty ohýbat železo. Nakonec přišel čas, kdy byl dost velký na to, aby mohl trávit odpoledne, jak sám chtěl. Když si pak jeho otec vzal Essii, každodenní schůzky obou mužů v páře v YMHA prořídly, až nakonec ustaly docela. Ale Harry celá léta dál myslel na Netschera jako na Štarke-Mojze. Teď ale viděl, že v mezidobí mezi posledním dětským a tím nyvějším pohledem Mocná Myš hodně zestárla.

	„Jeď tam a udělej ten obchod,“ přemlouval ho Netscher. „Pokud by se ti ale ten diamant nezdál – nebo kdyby cokoliv jiného mělo narušit koupi – tak se seber a přijeď rovnou domů. Jestli to však opravdu jsou jen lidé, kteří chtějí něco prodat, pak nebudou mít zájem dělat nám potíže.“

	Akivovo žebírko vypadalo tak tuhé, jak Harry očekával, ale Akiva ho zdolával se zjevnou chutí a byl také jediný u stolu, kdo jedl své jídlo.

	„A jak se s nimi spojím?“

	„Oni se spojí s vámi,“ řekl Akiva. „Oznámím jim, že přijedete. Muž, který se s vámi spojí, se jmenuje Mehdi, Josef Mehdi.“ Akiva jméno opakoval několikrát, pomalu, dokud Harry nekývl. „Dovede vás ke zboží.“

	„Co když mě bude chtít vzít přes hranice?“

	„Je velmi pravděpodobné, že vás vezmou přes hranice,“ přiznal Akiva otevřeně. „Teď aspoň vidíte, proč je absolutně nezbytné, aby člověk, který zajišťuje věci tady v New Yorku, byl někdo, komu bezvýhradně věříte?“

	Harry to uznal. „Peníze, které obdržíte od vašich dárců, uložíte v bance Chase Manhattan Bank na Saulovo jméno. Až se s ním spojím a oznámím mu, že kupuji diamant a za jakou cenu, předisponuje peníze kamkoliv si prodejci budou přát.“

	„To zní docela dobře,“ řekl Akiva.

	Netscher zářil spokojeností a naléval slivovici.

	Akiva dokončil svoje jídlo. „Takže domluveno?“

	„Ne docela,“ řekl Harry. „Mám dvě podmínky. Za prvé, nebudu vám zařizovat žádné vedlejší záležitosti. Nelíbí se mi vaše obchody.“ Akiva souhlasně přikývl.

	„A za druhé, chci mít možnost pracovat na měděném svitku s Davidem Leslauem.“

	„To ne.“

	„Nebo nikam nejedu.“

	„Potom se obávám, že skutečně nikam nepojedete. David Leslau je temperamentní a žárlivý akademik. Nebude se o svou práci s nikým dělit.“

	Mlčky hleděli jeden na druhého.

	„To byl ten pravý důvod, proč jste mě zavolal, viďte?“

	„Ano,“ přiznal Harry.

	Akiva vzdychl. „Kdo vám namluvil, že máte na všechno talent od Boha, pane Hopemane?“

	Saul Netscher se usmál. „Objektivně vzato, byl jsem to já,“ řekl, zatímco číšník servíroval jejich sklenice čaje. Ukousl si kousek kostky cukru, napil se přes ni čaje a uznale pokývl. „Je to moje zásluha. Když za mnou tenhle muž přišel, jako za přítelem, měl ještě chmýří na bradě. Byl utrápený. Byl jsem tím poctěn. Právě opustil ješivu a byl úplně zmatený. Ale také byl zamilovaný do obchodování s diamanty a chtěl se stát vědcem. Víte, co jsem mu tenkrát řekl?“

	„Mám pocit, že na to přijdu.“

	„Řekl jsi mi o Maimonidoví,“ promluvil do toho Harry. „Ano. Řekl jsem mu o Maimonidovi. Přemýšlel jste někdy o tom, pane Akivo, proč je diamantový obchod tak židovský? Je to proto, že ve středověku jsme nemohli být zemědělci jako všichni ostatní, protože jsme nesměli vlastnit půdu. Dovolili nám pouze být obchodníky. Ale pouze s předměty, s nimiž neobchodovali ostatní, jako například diamanty. Tak jsme vybudovali tradici natolik silnou, že dnes, když kdokoliv dokončí obchod s diamanty, ať je jakéhokoliv vyznání, pronese ,Mazel!‘ a druhá strana odpoví ,Mazel un Brocha!‘, což jsou židovská slova pro ,Štěstí a požehnání.‘ Štěstí a požehnání. To není špatné, popřát si na závěr obchodní transakce, nemyslíte?“

	„Maimonides,“ připomněl mu Akiva unaveně.

	„Ach ano, Maimonides. Velký filozof, spisovatel, právník, lékař – protože se směl vším tím stát, neboť jeho bratr se jmenoval David a kupoval a prodával diamanty. Stanovili tak model, podle kterého se od té doby po všechny časy řídily tucty židovských bratří. Jeden bratr pro tržiště, obchodník s diamanty, jako jsem já. Druhý bratr pro Boha, vědec nebo rabín, jako je můj bratr Icikl. Řekněte mi, pane Akivo, víte, co se přihodilo intelektuálovi vynikajícímu nad ostatní vysokou inteligencí, když se jeho bratr, obchodník David ben Maimon, utopil během obchodní cesty za nákupem diamantů?“

	Akiva zavrtěl hlavou.

	„Když Maimonides už neměl bratra, který by ho živil, vzal na sebe ještě další zaměstnání. Stal se sám obchodníkem s diamanty, aby si mohl vydělávat na svůj chléb, což mu umožňovalo být dál vědcem. Řekl jsem mladému muži, který mě přišel žádat o radu, „Nemáš bratra, ale máš v sobě sílu za dva bratry.“ A měl jsem pravdu, pane Akivo. Ten muž je Harry Hopeman, obchodník s diamanty. Ale je také vědec, jehož jméno má mezi ostatními vědci váhu. Kdybych byl vámi, neváhal bych umožnit mu přístup k Davidu Leslauovi.“

	„Řekněte Leslauovi, že jsem vyluštil některé texty ze svitku,“ upozornil Harry Akivu. „Mohu identifikovat nejméně jeden z úkrytů.“

	Akiva vzdychl. „To je lepší než jakýkoliv argument, který bych si mohl vymyslet.“ Odsunul židli od stolu.

	„Počkejte,“ zarazil ho Harry. „Slíbil jste mi, že když se v téhle věci budu angažovat, vysvětlíte mi, proč si Leslau myslí, že diamant pochází z Chrámu.“

	„Vzhledem k tomu, že se k němu snažíte vnutit, nechám to radši na Davidu Leslauovi,“ řekl Akiva. „Vrátím se k vám za pár hodin.“ Opustil je a nechal je zírat jednoho na druhého nad zbytky jídla.

	Netscherovi se leskly oči. Nervózně válel po stole drobty chleba, až se začaly podobat šedivým červům.

	„Tak Saule.“

	„Tak co, Harry?“

	„Jde to nějak mimo nás.“

	Netscher pokrčil rameny.

	„Vlastně ani nevíme, jestli je tím, za koho se vydává.“

	„Ano, je.“

	„Co ti dává tu jistotu.“

	„Požádal jsem o důkaz. Řekl, že bych měl jít na Second Avenue, na Izraelský konzulát. Byl jsem tam včera večer. Setkal jsem se s generálním konzulem snad na tuctu dobročinných akcí. Potřásli jsme si rukama a poděkoval mi za podporu. Dal mi doutník a řekl, že sice neví nic o dotyčném projektu, ale že Akiva je vynikající důstojník a určitě stojí za to s ním spolupracovat.“

	„No, to je úleva.“

	„Opravdu?“ Starý muž vyfoukl kouř. „Strašný doutník,“ řekl. „Akiva je momser s ledovýma očima, darebák. Obávám se víc jeho než těch, s kterými se máš setkat.“

	„Já ne. Předpokládejme, že zatím, co mě budou držet… no, člověk může onemocnět, může dojít k nehodě…“

	„Jen řekni, co máš na mysli. Že jsem starý muž s nemocným srdcem. Mohl bych zemřít třeba u tohoto stolu, zatímco ty budeš pryč. Máš úplnou pravdu. Nechám dopis u svých právníků. Kdyby se mi něco stalo, provedou peněžní transakci za mne.“ Netscher se na něho usmál. Jeho úsměv nebyl senilní, ale milý a zdravý. „Harry, žádné židovské sebeobviňování. Tím, že ti budu smět pomáhat mi děláš laskavost a ne škodu.“

	Harry se ušklíbl. V Netscherově mysli spolu byli na cimbuří hradeb a mávali Mogenu Davidovi, Davidově hvězdě. Neexistovaly žádné krajní meze pro dobrodružství, za něž by jeho představivost teď nemohla jít. „Přestaň už žmoulat ty drobky.“

	„Vis, Harry, co jsem dělal posledních dvacet let? Izraelské obligace. Prodával jsem kousky papíru, honil své přátele. Nadělal jsem tak spoustu peněz, víc než představuje tahle transakce. Ale co se teď děje s penězi Izraelských obligací? Jdou na průmyslový rozvoj. Možná jsem za ta léta pomohl zahájit výrobu v izraelské cementárně nebo továrně na výrobu papírových krabic.“ Doutník mu mezitím vyhasl a on si ho znovu zapálil a snažil se ho rozhořet krátkým prudkým bafáním. „Tady jde především o dění, a ne o peníze. Pro mne to znamená, že se na něm, i ve svém věku, mohu podílet.“ Zvedl sklenku s brandy. „Harry, tys mi prokázal velkou laskavost. Nechal jsi mě skočit do studny mládí.“

	„A umíš vůbec plavat, příteli mého otce?“

	Netscher zavyl smíchem. „Le-chajim!“ řekl a pozvedl sklenku.

	Hosté u sousedních stolů se otočili jejich směrem. Harry zjistil, že mu to vůbec nevadí. Vzal si svůj drink a zamyslel se nad tím, zda by se cítil jistější, kdyby stále ještě věřil, že ta stará ruka s jaterními skvrnami dokáže ohýbat železo.

	„Le-chajim. Na život, Saule,“ řekl – a myslel to vážně.

	7.     Údolí Achor

	Co mám dělat s bar micvou?“ zeptala se Della.

	„Ať rozhodneš jakkoliv, budu s tebou souhlasit.“

	Mlčela.

	„Dello, věř mi, kdybych jen trochu mohl, připravoval bych všechno společně s tebou. Ale já musím bezpodmínečně odjet. V záležitosti, která nejde odložit.“

	„Stejně jako bar micva. Aspoň svému synovi zavolej a dej mu sbohem,“ řekla trpce.

	„Mohl by ses podívat, jestli je Jeff Hopeman ve svém pokoji?“ zeptal se mladistvého hlasu na druhém konci telefonu.

	„Hopeman?… Hej pihoune, to je pro tebe.“

	Harry to zaslechl a ušklíbl se. On sám měl stejnou hojnost pih jako jeho syn.

	„Haló?“

	„Jeffe, tady je táta.“

	„Ahoj.“

	„Tak jak si vedeš?“

	„Všechno je oukej. Byls tu minulý víkend?“

	„No, vlastně ano. Byl.“

	„Wilson si myslel, žes to byl ty.“

	„Kdo?“

	„Wilson. Kluk z pokoje vedle mne. Jak to, žes tu nezůstal?“

	„…Protože jsi byl zaneprázdněný baseballem.“

	„Jó, ten blbej trénink? Mohl jsem klidně odejít.“

	„Nechtěl jsem tě vytrhovat a nemohl jsem čekat. Poslechni, budu muset odjet. Obchodně.“

	„Jak dlouho budeš pryč?“

	„To zatím nikdo neví. Jak dlouho bude třeba.“

	„Vrátíš se za čtrnáct dní?“

	„To nevím. Proč?“

	„Bude končit škola.“ Jeff zaváhal. „Nechci jet na tábor. Máma říkala, že bys mě možná mohl vzít k sobě do práce.“

	„To je fantastická myšlenka,“ řekl Harry obezřetně. „Ale jestli zabředneme do obchodování, může mi ta cesta zabrat pořádný kus léta.“

	„A kam vlastně jedeš?“

	„Do Izraele.“

	„Mohl bych tam přijet, až mi skončí škola?“

	„Ne,“ odmítl Harry kategoricky.

	„Jednáš se mnou jako s dítětem.“ Jeffovi rozčilením přeskočil hlas. „Nesmím lovit, musím na letní tábor. Abys věděl, ten tábor mě šíleně otravuje.“

	„Letos tam budeš naposledy. Slibuji ti to.“

	Jeff nic neříkal.

	„Přijedu za tebou, hned jak se vrátím. Můžeme si vážněji promluvit o tvém zaměstnání. Souhlasíš?“

	„…Jo.“

	„Sbohem, Jeffe.“

	„Sbohem.“

	Harry položil sluchátko, ale vzápětí znovu vytočil Jeffovu školu.

	„Poslyš, uvědomil jsem si, že až ti skončí škola, mohl bys pracovat u Saula Netschera. U něho by ses mohl ledacos naučit. A až se vrátím, budeš pracovat u mne. Platí?“

	„Tak dobře.“

	„Tak já to dohodnu se Saulem. Bude rád, že tě u sebe má, ale bude tě pěkně prohánět. Pochůzky, odklízení odpadků, mazání strojů. Cokoliv.“

	„To je fakt bezvadný, tati! Mohl bych se vyučit brusičem?“

	„Trvá to roky, to snad víš. A je to velmi tvrdá práce.“

	„Když jsi to dokázal ty, tak to dokážu taky.“

	Hary se zasmál. „Tak dobře. Dej na sebe pozor. Mám tě moc rád, chlapče.“

	„Já tě mám taky rád,“ řekl jeho syn procítěně. Harry si povzdechl.

	# # #

	Tři dny před odjezdem mu přišla ranní poštou bílá jednoduchá obálka. Přestože odesílatel nebyl uvedený, mohl si ho snadno domyslet. Byl to materiál o člověku, za kterým jel do Izraele, aby se s ním setkal.

	Hamid Bardissi, také známý jako Josef Mehdi. Narozen 27. listopadu 1919 v Sigiulu, v Egyptě, Salyi (Mehdiové) a Abu Josefu Bardissimu Pašovi. Jeho otec byl tři roky (1932-1935) egyptským velvyslancem ve Velké Británii a čtyři roky (1924-1928) vojenským guvernérem provincie Assoiut. Od svých mladých let byl Abu Josef Bardissi Paša přítelem a rádcem Achmeda Fuada Paši, který se v roce 1922, poté, co Velká Británie zrušila svůj protektorát, stal prvním egyptským králem.

	Hamid Bardissi se narodil o deset měsíců dříve než Farúk, syn krále Fuada. Téměř od samého počátku byl určen za princova stálého společníka. Oběma zajistili soukromé vyučování. V šestnácti letech doprovázel Farúka do Královské vojenské akademie ve Woolwichi v Anglii. Strávili tam pouze rok. Pak je povolali zpět do Egypta, protože Fuad zemřel.

	Když v roce 1939 Bardissi Paša zemřel Hamžd Bardissi zdědil 7500 feddanů bavlnářské země (což odpovídá 3150 hektarům nebo 7780 akrům). Jak dovoluje muslimský zákon, byl dvakrát ženatý, ale s první ženou přestal žít v roce 1941. Jeho druhá žena, s kterou se oženil v roce 1942, zemřela rok nato při porodu.

	Přestože u něho nebyl nikdy oficiálně zaměstnaný, byl Bardissi neoficiálně Farúkovým mužem, a tudíž velmi nenáviděný a obávaný. Dokázal bez zaváhání zničit politické odpůrce a jemu také přisuzovali rozpad strany Wafd, která se z nepřátelského antiroyalistického hnutí stala Farúkovou politickou frontou. Podle zpravodajů byli jak král, tak on odsouzeni Muslimským bratrstvem k úkladnému zavraždění. Pokud to byla pravda, zabránil tomu převrat, který svrhl Farúka v roce 1952 z trůnu.

	26. července 1952, když Farúk musel čelit armádě generála Nagiba v paláci Ras el Tin a poté souhlasil s abdikací, byl jeho člověk Bardissi v Belgii, kde vybíral malý, ale dokonalý soubor drahokamů z Farúkovy kolekce, která byla vystavena na šestačtyřicáté Mezinárodní gemologické výstavě. Bardissi podepsal převzetí sedmi velkých diamantů a tří téměř stejných průsvitných rudých rubínů, každý o váze devět až deset karátů, čtvrtý rubín byl podle popisu „Velikosti holubího vejce a v roce 1777 jej švédský král Gustav III daroval ruské carevně Kateřině II“. Kromě toho převzal podnos obsahující „Historické kameny“ – diamanty s domněle zajímavou historií, ale s malou skutečnou hodnotou.

	Bardissi se už nikdy nevrátil do Egypta, kde na něho ještě stále platí zatykač. V roce 1954 stát zkonfiskoval jeho pozemky. Kateřinin rubín byl od roku 1954 údajně ve sbírce íránského pokladu v Teheránu, ovšem íránská vláda to ani nepotvrdila ani nedementovala. Sbírka íránského pokladu nebyla nikdy přístupná, ani inspekcím.

	Tři rubíny byly v roce 1968 prodány tokijskému obchodníkovi jménem Kayo Mikawa. Bylo téměř jisté, že jsou z Farúkovy sbírky. Když ho Interpol vyslýchal Mikawa uvedl, že kameny koupil v Londýně od muže jménem Josef Mehdi.

	Interpol se ihned spojil s Egyptem, jehož žádost o předání jakékoliv informace týkající se Bardissiho byla stále ještě aktuální. Avšak vzhledem k tomu, že Egypt a Británie nemají smlouvu o vydání stíhaných osob, nemohli Egypťané nic dělat.

	Mehdi Angličanům okamžitě přiznal, že je Bardissi. Úředním autoritám ukázal dopis od Farúka, poslaný z Cannes dne 18. listopadu 1953, který potvrzoval, že diamanty jsou Farúkovým osobním vlastnictvím, a nikoliv vlastnictvím egyptského státu, a že Farúk převedl vlastnictví klenotů a ostatních předmětů na Bardissiho jako protihodnotu za poskytnuté dobré a věrné služby. Bardissi přesvědčil britské úřady, že ho Egypt chce dostat jako politickou osobnost, a nikoliv jako zločince, a že pokud ho Egypťanům vydají, bude ho to stát život.

	A tak ho pustili.

	Potom zmizel všem z očí. Zřejmě se obával, že je jeho život stále v nebezpečí. Ale počátkem tohoto roku se muž, který udal své jméno jako Josef Mehdi, spojil v Ammánu s několika lidmi, kteří měli sympatie a styky se Západem, a poptával se na možnost prodeje diamantů.

	Případ Hamida Bardissiho považuje Káhira stále za aktuální, ale bez možnosti cokoliv podnikat.

	Letadlo uskutečnilo mezikontinentální let s lehkostí, která budila dojem, že se jediným výskokem přeneslo přes výškovou budovu. Jakmile byli ve vzduchu, Harry si s úlevou zul boty. V měkkých trepkách a pohodlném svetru sledoval film, který kupodivu nebyl tak hrozný, aby se nedal vidět. Nad Newfoundlandem snědl ohřáté kuře a pomeranč z Jaffy, ignoroval sladké šampaňské a objednal si láhev suchého vína.

	Dlouhý čas strávil studováním Mehdiho materiálu a poznámek svého otce. Neustále se vracel ke stránkám věnovaným Inkvizičnímu diamantu. Nakonec si vzal sluchátka a zaposlouchal se do Händla, který jediný ho dokázal spolehlivě uspat. Po celou dobu upíjel víno. Když byla láhev ze dvou třetin prázdná, byl téměř ve dvou třetinách cesty nad Atlantikem. Nasadil si na oči masku na spaní a zkoušel různé zvukové záznamy, až dosáhl zvuku podobného přílivu. Jemné trnutí zdřevěnělých nohou, šum moře v uších a pachuť vyzrálých hroznů v ústech, to vše ho začalo přemáhat, až nakonec sklouzl do spánku. Bylo to, jako by se příjemně topil ve výšce dvaadvacet tisíc stop.

	Skutečnou cenu za vypité víno zaplatil až druhý den, když v pravé poledne vystupoval z letadla na letišti Ben Gurion a žhavé slunce mu zlatými kladívky svých paprsků nemilosrdně bušilo do čela a do očí.

	Bylo příšerné vedro. Pomalu postupoval celnicí, až se nakonec propracoval k taxíku. Řidič zacházel s volantem s obvyklou drsností a Harrymu se v okamžiku, kdy míjeli strž před Jeruzalémem, kde byla silnice lemovaná zprohýbanými kovovými vraky, udělalo špatně.

	„Ty vozy byly zničený během blokády za války o nezávislost,“ informoval ho řidič. „Snažili se v nich přivézt do města potraviny a munici. Během posledních válek se sem ty parchanti už nedostali. Ale v tý první byly obě strany silnice lemovaný arabskýma zbraněma. Tyhle vraky jsme tu nechali jako památníky.“

	Harry přikývl. „Vím, byl jsem tu už předtím.“

	A pokaždé, když přijel, mu místní řidiči objasňovali historii těch hromad rezu.

	Zatelefonoval Davidu Leslauovi, ale archeolog byl na celý den pryč. Harry mu nechal vzkaz.

	Jeho pokoj byl v zadní části hotelu. Z oken měl vyhlídku na dlouhý úsek nádherné starobylé zdi a shluky arabských budov, připomínajících kostky, které tvořily Východní Jeruzalém. Staré město ho lákalo, jenže slunce stálo pořád ještě dost vysoko a nesnesitelně žhnulo, a tak raději zvolil chladná prostěradla své měkké postele.

	Když se ráno probudil, bolest hlavy polevila. V devět hodin, právě když snídal vejce, kulatý arabský chléb, malé zelené olivy a ledový čaj, telefonoval Leslau a okamžitě souhlasil, že přijede do hotelu.

	On a archeolog se znali pouze podle svého renomé a svých publikací. Ukázalo se, že Leslau je malý a ošklivý, s hrudníkem jako býk. Jak jeho zázvorově zbarvené vlasy, tak jeho přerostlá brada volaly po holiči a z rozhalené košile bez vázanky, která už dávno ztratila svou neposkvrněnou bělost, mu vylézaly chomáče šedivějících žlutohnědých chlupů. Hleděl přes tlustá skla, která zvětšovala jeho neklidné hnědé oči. Pokožku, vystavenou vlivu počasí při neustálé práci venku měl jako vydělanou kůži. Měl na sobě zaprášené boty a kalhoty z bavlněného kepru. Při pohledu na něj si Harry připadal přehnaně oblečený a přehnaně vymydlený.

	Posadili se do kožených lenošek v hale, kde kolem nich jako hejna vrabců poletovali turisté.

	„Kterou pasáž jste přeložil,“ zeptal se Leslau bez obalu a mnul si přitom masitými prsty ucho.

	Harry mu to pověděl.

	„Ano, ano. Ježíš, Jozue a také Job. Můj ubohý nový příteli, co jste právě dorazil z Ameriky se sny o své nesmrtelnosti –“

	„Takhle se mnou nemluvte,“ požádal ho Harry klidně.

	„Jste čtvrtá osoba, která rozpoznala genizu popsanou v té pasáži. Ne první.“

	Harry k němu vzhlédl.

	Leslau vzdychl. „Pojďte, jen se mnou pojďte,“ vybídl ho. Leslau měl starého volkswagena, který sice dýchavičně supěl do kopců, ale z kterého nakonec dokázal dostat slušnou rychlost. Silnice, kterou jeli, se proplétala krajinou, klikatila se a vytrvale klesala.

	„Byl jste tu už někdy předtím?“

	„Ne.“

	Míjeli plantáže banánů a citrusů. „Je tu nezvyklé klima. Jako v Africe. Nejspíš sudánské, jak můžete sám vidět.“

	„Hmm.“

	Leslau po něm střelil pohledem.

	„Vypadá to, že jsem vás otrávil, viďte? Kruci, zapomeňte na to, co jsem řekl. Jsem kousavý prevít. Vím to, ale jsem už moc starý na to, abych se měnil.“

	„Kdo našel místo genizy první?“ zeptal se Harry.

	„Max Bronstein mě k němu poslal téměř okamžitě. Než jsem dostal jeho dopis, měl jsem už jakous takous představu o tom, kde by mohlo být. Pak jsme se ještě obrátili o radu na jednu velmi chytrou ženu z hebrejské univerzity, a ta asi tak po týdnu taky vyrukovala s Údolím Achor.“

	Na rozcestí se Leslau stočil na jih. „Jericho tel je odtud pár kilometrů na sever,“ pokývl hlavou k levé odbočce. „Už víc jak sedmdesát let skýtá zajímavé výkopy. Je to nejstarší město na světě, jeho vznik se datuje osm tisíc let před Kristem, dávno předtím, než se tam objevili Židé. Kopáči tam v zemi objevili devět lidských lebek obalených hlínou místo masem a s mušlemi místo očí.“

	„Komu patřily?“

	„Bohům,“ vysvětlil Leslau.

	Harry se k němu otočil. „Když jste odkryli genizu, uvedenou ve svitku, co jste vlastně našel?“

	„Ale my jsme genizu neodkryli. My jsme se ji jen snažili vykopat, už potřetí. Ona už byla objevená.“ Leslau strhl vůz z hlavní silnice.Volkswagen sledoval koryto vádí, až dojel k strmému kamennému srázu. Dál už jet nemohli. „Zatím jsme vlastně vůbec nic nenašli,“ konstatoval Leslau.

	Z přihrádky na rukavice vzal baterku a vedl Harryho směrem od auta. „Tohle je Údolí Buke’ah. Kdysi to bývalo Údolí Achor.“

	Několik kilometrů od nich byla oáza se svěžími plantážemi, ale teď Harry kráčel za Leslauem přes nerovnou pustinu. Ptáci, které nedokázal identifikovat, malí a černí s bílými ocásky, hlasitě zpívali v tamaryškovém křoví a na akáciových stromech. „Myslíte si, že Achan a jeho rodina byli nakonec ukamenováni k smrti právě tady?“

	„Vojenská poprava jako odstrašující přiklad? Má ale ošklivý punc reality,“ poznamenal Leslau. „Zbraně byly tehdy stejně nezdravé, jako teď.“ Dovedl Harryho k průrvě ve skále. „Pozor na hlavu.“

	Vstup byl necelé čtyři stopy vysoký. Strop uvnitř byl možná o stopu vyšší. Leslau zapnul ruční světlo, které odhalilo komoru osmnáct krát dvanáct stop. Vzdálený konec stropu se svažoval jako atikový převis. V hliněné podlaze byly dva kolíky označené obdélníky, které připomínaly dvě opuštěné zpustlé zahrádky.

	Harry si dřepl u prvního z nich. „Jaká geniza je tohle?“

	„,…je zakopán v hloubce osm a půl lokte zářící kámen,‘ a tak dále.“

	„Diamant byl zakopaný tady. Vy jste ale nic nenašel.“

	„Relativně vzato, samozřejmě. Nalezli jsme několik středověkých francouzských mincí. V hloubce zhruba tří stop karolínský denier. V sedmi stopách jsme našli několik jiných drobných mincí. O stopu hlouběji jsme po prosátí našli vrchní část dýky. Čepel byla ze špatně kalené oceli. Nebyla to jemně vypracovaná zbraň, takže pravděpodobně náležela obyčejnému vojákovi, ne rytíři. Možná se zlomila, když ji použili k vykopávání. V rukojeti je vyrytý Bouillonův lotrinský kříž.“

	„Francouzských křižáckých rytířů?“

	„Nepochybně. Domníváme se, že z druhé křižácké výpravy, i když v ní nebylo mnoho těch, kteří sem přišlí z Francie.“ Leslau nasměroval světlo na druhý dílec, který měl zhruba rozlohu hrobu. „Žlutý diamant vyhrabali odtud. Potom se dostal do Salaheddinových rukou, aby se ho později zmocnili křesťané.“

	„A jaké pro to máte důkazy?“

	„Podívejte. První historická zmínka o kameni se objevila krátce po tom, co byla ta geniza vyloupena. Když Salaheddin věnoval diamant Velké mešitě, poté, co si vydobyl svou slávu generála, sám při té příležitosti poznamenal, že jeho Saracéni ho ukořistili francouzským vojákům z rozprášených zbytků armády Ludvíka VII., právě v ten čas na hlavu poraženého Turky.“

	„Ale necelých sto let nato, byl žlutý diamant vybroušený v křesťanském Španělsku,“ poznamenal Harry.

	„Ano, a po vybroušení ho Estabán de Costa, hrabě z Leónu, který byl něco jako funkcionář inkvizice, věnoval církvi. Zabavil ho odsouzenému židovi, „Obrácenému křesťanovi“, opět odpadlému od své nové víry. Costa si velmi zakládal na tom, že diamant z mešity ukořistili španělští rytíři čisté křesťanské krve při jedné z pozdějších křižáckých výprav.“ Leslau se ušklíbl. „Tři církve zacházely s drahokamem jako s fotbalovým míčem. Ale myslím, že nárok Židů se datuje do velmi, velmi raného období. Jak dobře znáte vaší bibli?“

	Harry pokrčil rameny.

	„Vzpomínáte si, že králi Davidovi odepřeli čest vystavět chrám, protože měl na svých rukou krev.“

	„Druhá kniha Samuelova.“

	„Ano. Píše se v ní, že David odkázal své stavební plány i poklady svému synovi Šalomounovi, aby mohl chrám postavit. Bible dále popisuje dědictví zahrnující onyxy, kameny k zasazení, třpytivé kameny nejrůznějších barev a všechny druhy drahých kamenů.“

	„Kniha první?“ zeptal se Harry.

	Leslau se usmál. „Hlava dvacátá devátá, verš druhý. To byl počátek Chrámu. Jeho konec nastal o osm set let později, když se k němu dostali Nabúkadnesarovi běsi. Pokud se dá věřit měděnému svitku, pak kněží s chladnou rozvahou vybrali k úschově nejsvětější a nejvzácnější předměty jejich světa. Předpokládejme pro tuto chvíli, že bleděžlutý diamant pocházel z chrámového pokladu – čemuž docela věřím. Dal se snadno ukrýt a později, v příhodnější době, prodat, a za výtěžek vybudovat vhodný objekt nebo dům k ukrytí svatých předmětů, které pohromu přečkaly.

	„Akiva mě a otci v New Yorku řekl, že se Mehdi snaží podstrčit jiný kámen. Granát.“

	„U granátu je mnohem těžší prokázat jeho pravost. Je pouze jeden žlutý diamant tohoto typu, ale existuje mnoho granátů. Jestliže pochází z Chrámu, mohl by to být posvátný předmět. Možná jeden z kamenů z ,oděvu synů Áronových‘ – roucha velekněze.“

	Harry přikývl. „Ano, neukryli by jen obyčejný kněžský šat, který by se dal nahradit. Ale schovali by drahokamy darované židovskými kmeny a zasazené do náprsního ornátu velekněze.“

	„Posuďte sám chytrost těch, kdo poklady ukrývali,“ řekl Leslau. „První geniza byla relativně mělká. Počítali, že pokud bude vykradena, vetřelci najdou velký žlutý diamant a nepůjdou níže, kde byly skryty mnohem vzácnější posvátné kameny.“

	Harryho napadlo, že stejnou techniku použil jeho otec, když ukrýval klenoty v kelímku s vazelínou. „Jak víte, že křižáci nevyplenili i hlouběji umístěnou genizu.“

	„Ta byla vypleněná až mnohem, mnohem později. Jediná věc, kterou jsme našli, když jsme místo prozkoumali, byl měděný knoflík z uniformy řádné britské armády z počátku dvacátého století.“ Leslau se posadil na suchou hliněnou zem. „Moderní obyvatelé tohoto údolí byli beduínští pasáci koz. Vzhledem k tomu, že místa s pastvou tu byla tak daleko od sebe, měly beduínské rodiny rozsáhlá travnatá území, která se předávala z generace na generaci a tato tradice se téměř nikdy neporušovala.

	„Izraelské úřady si v těchto záležitostech umějí velmi dobře poradit. Našly rodinu, do jejíhož území spadá údolí Buke’ah. Pěstují teď bavlnu v Tubasu a žijí v prvních domech v jejich historii. Jeden z jejích stařešinů si vzpomíná, že jako chlapec se dostal k této jeskyni, aby tam schoval kontraband.“

	„Kontraband?“

	„Jeho rodina se věnovala pašeráctví. Říká, že pronášeli přes hranici tabák, který prodávali britským vojákům. Britové si ale mohli volně nakupovat jaký tabák chtěli, z čehož jsme mohli bezpečně vyvodit, že rodina pašovala hašiš. Stařešina rodu si nevzpomíná na rok, ale tvrdí, že Turci právě opustili Palestinu a že Britové tam nebyli moc dlouho. Předpokládáme, že to bylo v roce 1919. V každém případě, říká, že když vykopal hlubokou jámu, aby schoval svůj kontraband, objevil v podlaze jeskyně nějaké předměty.“

	„Jaké předměty?“

	„Na to si přesně nevzpomíná. Ví, že tam bylo těžké kovové náčiní, o němž si myslel, že je velice staré a že v malém váčku ze zpuchřelé kůže byly kameny z barevných křišťálů. Jeho otec odnesl všechno do Ammánu a prodal starožitníkovi za šedesát osm liber šterlinků. Tu částku si dobře pamatuje. Bylo to nejvíc peněz, kolik kdy rodina měla naráz pohromadě.“

	„Mluvil někdo s tím starožitníkem?“

	„Ten je už dvaatřicet let mrtvý.“

	„A věříte tomu beduínovi?“

	„Neměl důvod lhát. Aniž by se ho někdo ptal, vyprávěl, že někdy, když vojáci neměli peníze, obchodoval s nimi otec za měděné knoflíky z jejich uniforem.“ Leslau zhasl světlo. „Půjdeme,“ řekl.

	Ale Harry dál seděl ve tmě. Vztáhl ruku a položil dlaň na teplou, kamenitou hlínu. Nechtělo se mu odejít.

	„Tak pojďte, pojďte už,“ pobízel ho Leslau.

	Harry ho zdráhavě následoval ven z jeskyně.

	„Tahle země,“ rozjímal Leslau. „Musíte si na ni zvyknout. Včerejšky tu neustále zasahují do dneška. Půda, na které žilo a umíralo tolik lidí, Nemůžete kopnout do země, abyste zasadil strom, aniž byste nenarazil na jejich stopy. Ministerstvo dopravy hloubí podloží pro silnici a objeví při tom sarkofág princezny. Arabský rolník se rozhodne, že prohloubí svůj sklep a najde mozaiku, která změní jeho dům v muzeum.“

	Zastavili se na kávu v kavárně pod širým nebem v Jerichu.

	Na druhé straně kamenné zdi procházel starý Arab v tmavém oblečení a s fezem na hlavě mezi svými pomerančovníky.

	Seděli a popíjeli kávu. Harry myslel na muže, kteří defilovali před tváří nevyhnutelného osudu a snažili se ukrýt svou víru v děrách v zemi. „Schovávali dobře,“ poznamenal. „Jedna skrýš vydržela téměř tisíc let a ta hlubší vydržela téměř dodnes.“

	„Jen velmi málo úkrytů bylo objeveno,“ vysvětloval Leslau.

	„Trávil jsem měsíce studiem svitků. Před devíti lety byly v jeruzalémské jeskyni objeveny skvostné bronzové a stříbrné nádoby. Jsem přesvědčený, že jedna z pasáží psaná spirálovitým a mystickým způsobem, se vztahuje právě k tomuto úkrytu. Ale věřím, že ty opravdu nejdůležitější předměty – Archa úmluvy, tabernákl, a snad i samotné desky s Desaterem – leží někde pod zemí, nedaleko od nás, a čekají na své objevení.“

	Cestou zpět do Jeruzaléma se každý z nich zabýval vlastními myšlenkami.

	„Chtěl bych s vámi pracovat,“ řekl Harry.

	„Ne.“ Leslau divoce zařadil rychlost. „Nepotřebují vás. Mám spojení s nejlepšími vědci v Izraeli. Jediné, co mám s vámi společného, je koupě diamantu. Třeba zítra rozluštíme svitek a najdeme každičký předmět, který popisuje. Ale je téměř jisté, že ne. Možná nikdy nic konkrétního nenajdeme. Ale vzrušení nad druhým měděným svitkem umožní, že pár let budu znovu dostávat příspěvky. Proto budu pokračovat s výzkumy. Jsem připravený věnovat jim celý život.“ Sehnul se nad volant, odvrátil oči ze silnice a upřel je na Harryho. „Diamant má cenu obrovské částky peněz. Ale to mě ani v nejmenším nezajímá. Chci, abyste ho získal, protože pochází z Chrámu. Z Chrámu, člověče! Myslete na to.“

	Harry na něho zamyšleně hleděl. „I kdybyste nenašel ty věci zaznamenané na svitku, zůstal byste tu a pokračoval v hledání?“

	Leslau přikývl.

	„Vykonal jste už tolik důležité práce. Proč byste v případě neúspěchu nemohl přejít na něco jiného?“

	„Když jste byl ve Vatikánu, neměl jste náhodou příležitost sledovat přenášení svatých ostatků?“

	Harry se usmál a zavrtěl hlavou.

	„Jedna místnost v Apoštolském paláci je obložená policemi plnými nádob s popelem, úlomky kostí a jiných ostatků svatých a mučedníků z doby raného křesťanství. Knihovník ukládá špetky prachu z těchto nádob do obálek, které odcházejí jako doporučené dopisy novým kostelům po celém světě. Podle církevního řádu musí být ostatky v oltáři každého kostela.“

	Harry něco zabručel.

	Leslau přemohl svou nedůtklivost. „Vy v tom vidíte pouze pozemské pozůstatky. Já v tom vidím pohnutku pro zákon. Církev zase ctí absolutní potřebu moderního člověka být v přímém kontaktu s prapočátky jeho víry.“

	„Co s tím máte společného vy?“

	„Uznal jsem hodnotu prachu,“ vysvětlil Leslau: „Ale nemluvím o tom, že bych měl strávit svůj život jeho hledáním. Co chci opravdu najít, je skutečný základ, na němž spočívá Starý zákon.“

	Harry vylezl z auta a zastavil se. „Rád bych si prostudoval původní svitek.“

	Leslau se zatvářil otráveně. „Nemyslím, že by to k něčemu bylo,“ řekl odměřeně. „Šalom.“ Zabouchl dveře a vůz s pokašlávajícím motorem odjel. Harry hleděl za autem, deprimovaný tou tvrdostí. Náhle si uvědomil, že je postižený pásmovou nemocí, poruchou biorytmu po překročení několika časových pásem. Všiml si starého muže, který poblíž tahal za provaz, hýbající vějířem na odhánění much z káry naložené datlemi. Harry si jich koupil půl kila a pak stál a uvažoval o vyhlídce opuštěného pokoje, který na něho čekal.

	Akiva ho poučil, aby počkal v hotelu, dokud se s ním Josef Mehdi nespojí, ale Harry se místo toho pustil západním směrem a cestou jedl datle. Troufl si pustit se do úzkých postranních uliček a postupně se zbavoval svého napětí. I bez pozlátka turistické reklamy a komerčních taháků, obsahovalo to kouzelné město jádro pravdy, která jímala jeho duši.

	Jeruzalém byl skutečně překrásný.

	8.     Jeruzalém

	Harry líně bloumal ulicemi, prohlížel si okolí, díval se do tváří lidí, které míjel. Brzy ztratil cestu a bloudil sem a tam, ale pak se začal orientovat a uvědomil si, že je blízko univerzity. Jeho cílem bylo Izraelské muzeum.

	Vydal se rovnou k obrazu, který viděl předtím už třikrát, posadil se na lavičku a zahleděl se na „Sklizeň v Provence“. Prohlížel si obraz stejně jako diamant: nejprve jako celek a potom plošku po plošce. Fascinovaly ho jeho útočné barvy, ostrá žluť pole s oranžovými náboji zrn, modrozelené nebe, klenoucí se jako neúprosný osud, který drtí malého človíčka lopotícího se pod ním. Harry měl pocit, že by mohl téměř vkročit do žlutého pole a dotknout se šílenství, které přivedlo Vincenta van Gogha k sebevraždě dva roky poté, co obraz namaloval.

	Konečně přešel do části s expozicí starověkého měděného pokladu. V roce 1960 ho v jeskyni, strmé skalní stěny vysoké tři tisíce metrů, nalezl archeolog, který pátral po dalších svitcích Mrtvého moře v Judejské poušti. Nález zahrnoval sekyry, hlavy palcátů, koruny a další mistrně řemeslně zpracované předměty. Pocházely ze starší doby bronzové a předhebrejské éry. Když na ně Harry hleděl, pocítil hlubokou podrážděnost vůči Davidu Leaslauovi a zároveň touhu s ním spolupracovat.

	Jak se tak potuloval muzeem, uzřel a rozpoznal svůj vlastní smrtelný hřích. To, jak bolestně toužil hledat a nalézat všechny ty nádherné ukryté věci. Jak si přisvojil kreativní šílenství van Gogha. Jak prahl po každé zajímavé ženě na světě. Nenasytný konzument, žádostivý všeho krásného.

	Když vyšel z muzea na třídu Krále Jiřího V., slunce už zapadalo. Po ulici korzovaly dvojice prostitutek, které ve svých pestrých letních šatech připomínaly noční motýly. Harry se náhle cítil jako doma, mohl docela klidně kráčet po Osmé Avenue. V ponuré díře na Jaffa Road, kde kuchař mluvil rusky, zhltl jídlo sestávající ze čtyř blinů a moře studeného boršče s ostrůvky horkých brambor. Když pak venku mával na taxi, přiblížily se dvě prostitutky.

	„Chaver,“ oslovila ho jedna z nich, „Zaplatíš nám taxi?“ Byly mladé a půvabné, jedna světlovláska, druhá tmavá. Oči jim jen hrály a vyzývaly ho.

	Vzpomněl si na pustý pokoj v hotelu, a zeširoka otevřel dvířka. „Bona achayot. Nastupte si sestry,“ vyzval je.

	Blondýnka byla malá a boubelatá a jmenovala se Tereza. Tmavovláska, jménem Kochava, byla štíhlá a pružná. Hotelovým vestibulem prošly s klidnou důstojností.

	A v pokoji ho obdařily úsměvem. „Tak co?“ prohodil lehce. Ozvalo se zaklepání na dveře. Ale hotelový detektiv to nemohl být, protože hotel žádného neměl.

	Znovu klepání.

	Ozývalo se od spojovacích dveří do vedlejšího pokoje. Když je odemkl a otevřel, stála na prahu vysoká žena.

	„Pan Harry Hopeman?“

	„Ano, to jsem já.“

	„Jsem Tamara Straussová. Přidělili mě, abych s vámi pracovala.“ Její angličtina měla izraelský přízvuk. Pleť měla tak tmavou, že si v první chvíli myslel, že je černoška, snad z Maroka nebo Íránu. Mohlo jí být kolem sedmadvaceti a její plnou postavu zakrývaly světlemodré šaty jednoduchého střihu. Měla poněkud širší ústa a výrazný ostře zahnutý nos, krutý a krásný. Uvědomil si, že na ni upřeně zírá.

	„Mohu vejít?“ zeptala se. Tereza nebo možná Kochava něco zašeptaly a zachichotaly se. Poprvé se podívala směrem k nim. „Ach promiňte, asi vyrušuji,“ pronesla zdvořile. Výraz její tváře se nezměnil.

	Připadal si náhle jako patnáctiletý školák, přichycený někde za stodolou. „Ale vůbec ne.“

	Začala couvat zpátky ke dveřím.

	„Jak vidíte, bydlím tady vedle. Můžeme si promluvit zítra ráno. Dobrou noc.“

	„Dobrou noc,“ odpověděl zavírajícím se dveřím.

	Když se otočil zpět k Tereze a Kochavě, bylo jasné, že párty skončila ještě dřív než začala. Trvalo drahnou dobu, než se mu podařilo přesvědčit je, že mají odejít. Štědře jim zaplatil a doprovodil je ke dveřím. „Šalom,“ rozloučila se Kochava a dělala co mohla, aby to vypadalo, že ji to mrzí.

	„Šalom, Terezo. Šalom, Kochavo. Šalom, šalom.“ Konverzace se podobala úvodní lekci hebrejského jazyka. Jakmile odešly, zaklepal na spojovací dveře. Hned se otevřely.

	Převlékla se. Bleděmodré šaty visely na ramínku v otevřené skříni a ona měla na sobě tmavomodrý župan přísného střihu. V ruce držela kartáč na vlasy. Vlasy, předtím utažené do uzlu, jí nyní splývaly na ramena jako hustý tmavý vodopád.

	„Mohli bychom si teď promluvit?“

	„Okamžik, prosím.“ Dveře se zavřely. Když se opět otevřely, skříň byla zavřená, kartáč na vlasy pryč. Na nohách, rovných a hnědých, s nehty jako lastury, měla pantoflíčky.

	„Pojďte dál,“ pozvala ho.

	„Děkuji.“ Sedl si na židli, ona se posadila na postel.

	„Slečna… Straussová, jste říkala?“

	„Ano, Straussová,“ přikývla.

	„Proč vás určili, abyste se mnou spolupracovala?“

	„Věří, že bych vám mohla být užitečná.“

	„A kdo tomu věří?“

	Přešla jeho otázku. „Jsem archeoložka v Izraelském muzeu.“

	„A proč bych měl potřebovat archeologa?“

	„Mou specializací je prokazovat, že předměty, vydávané za staré, jsou ve skutečnosti nové a vyrobené v současnosti.“

	„Ale řeč je o diamantech, což je zase moje specializace. A jak jistě víte, diamanty jsou staré všechny.“ Náhle pochopil, jak se cítil David Leslau. „Nepotřebuji vás.“

	„Obávám se, že v instrukcích, které jsem dostala, není, že bych vám mohla nabídnout volbu,“ namítla klidně.

	„Přijel jsem sem, abych udělal to, k čemu jsem se zavázal. V té dohodě nebylo, že bych měl s někým pracovat.“

	„Měl byste se na to vyspat,“ navrhla mu. „Můžeme to probrat zítra ráno.“

	Ještě se mu nechtělo odejít. „Byl jsem celé odpoledne ve vašem muzeu,“ sdělil jí. Ke své rozmrzelosti zjistil, že se musí nutit vstát a jít ke dveřím. Byl by si s ní velmi rád pohovořil o Vincentu van Goghovi.

	Poprvé postřehl v jejích očích pobavený výraz. „Doufám, že se vám to líbilo. Dobrou noc, pane Hopemane.“

	„Dobrou noc, slečno Straussová.“

	„Ve skutečnosti jsem paní Straussová,“ upřesnila a zavřela za ním dveře.

	O hodinu později se ozvalo další zaklepání na dveře. Tentokrát to však bylo na vstupní dveře jeho sousedky. Slyšel, jak vpustila do pokoje muže s hlubokým hlasem. Rozmlouvali hebrejsky, ale Harry nedokázal zjistit, o čem mluvili.

	Oba se hodně smáli.

	Chvíli nato pustili televizi.

	Ležel na posteli a poslouchal hlasitý zvuk televize z jejího pokoje, když zazvonil telefon.

	„Tady je recepce, pane Hopemane. Máme tu pro vás balíček.“

	„Poštou?“

	„Myslím, že to je balíček, který před chvílí přivezli taxíkem.“

	„Zavolám vám zpět,“ řekl Harry a zavěsil. Když však vytočil číslo recepce, ozval se tentýž hlas. „Můžete mi poslat balíček nahoru?“ požádal.

	„Jistě, pane.“

	Chvilku nato mu portýr podával malý balíček, zabalený do hnědého papíru, s jeho jménem a jménem hotelu napsaným pavoučím písmem na obou stranách. Po odchodu portýra položil Harry balíček doprostřed stolu.

	Osprchoval se a oblékl si pyžamo. Když vyšel z koupelny, televize v sousedním pokoji zmlkla a rozhostilo se naprosté ticho.

	Přidržel si balíček u ucha, ale nic neslyšel. Před třemi týdny motocykl plný výbušnin explodoval na Jaffa Road a zabil mnoho lidí. Odpoledne ten chodník plný jizev viděl. Bomby v téhle zemi přicházejí v panenkách, knihách, kávových konvicích. Také v malých hnědých balíčcích a bílých obálkách.

	Dal balíček do zásuvky psacího stolu a přikryl ho spodním prádlem a košilemi. Před psací stůl postavil těžkou koženou židli.

	Byl unavený a snažil se usnout, ale místo toho znovu prožíval události dne. Nakonec vstal a snědl několik datlí. Byly plné sladké šťávy. Vyňal balíček ze zásuvky. Když ho konečně otevřel, nebyla v něm žádná výbušnina. Byly tam arabské noviny. Když je opatrně rozbalil, našel kámen velký jako zrnko hroznu.

	Uklidil ze stolu všechno kromě kamene.

	Byl pokrytý tmavou jednolitou patinou, ale někdo v ní vyškrábal dvě okénka. Když kámen přidržel proti elektrickému světlu, zjistil, že je průsvitný, ale ne průzračný.

	Ze svého zavazadla vzal lupu a měřící nástroje a v náhlém hnutí mysli vyňal i otcovy zápisky. Vyhledal poslední odstavec posledního svazku a napsal pod něj velkým, pevným rukopisem:

	To je konec odborných zápisků

	Alfréda Hopemana, syna Jošuy Leviho

	(Árona ben Ješuy Haleviho)

	Otočil stránku a připsal:

	Toto je začátek odborných zápisků

	Harryho Hopemana, syna Alfréda Leviho

	(Ješuy ben Árona Haleviho)

	Nástroje byly jako jeho staří přátelé, zdálo se, že pracují samy. Hbitě zapisoval míry, a za chvilku měl zprávu hotovou

	Typ kamene, granát. Průměr, 0.75 palce. Váha 138 karátů. Barva, krvavě rudá. Měrná tíha, 3.73. Tvrdost, 7.16. Krystalická forma, krychlová, kosočtvercový dvanáctistěn (plošky na všech stranách plně rozvinuté a jemně rýhované).

	Komentář: tento kámen je surový a nebroušený. Zhruba sedmdesát procent jeho povrchu je popraskaných nebo zakalených, pravděpodobně oxidem železa. Špatná kvalita však nemůže negovat jeho historickou autentičnost. Naopak, v biblických dobách bylo známo jen velmi málo z toho, jak posuzovat kvalitu drahých kamenů a granát, nalezený na poušti během stěhování Židů a darovaný kmenem Levi na zasazení do náprsníku velekněze by, se vší pravděpodobností, byl stejný, jako tento kámen. Po zbroušení poškozeného povrchu by nakonec zbyl kámen o váze 40 karátů a střední kvalitě, což by znamenalo polodrahokam druhé třídy s maloobchodní cenou 180 dolarů. Není to kámen, s kterým by obchodovala firma Alfréd Hopeman a syn.

	Nedokázal usnout, protože jeho biologický čas byl posunutý. Z oken viděl východní jeruzalémskou zeď zářit slavnostním osvětlením. Připomínalo mu to hollywoodskou biblickou scénu. Ze zoufalství střídal dva televizní kanály, které ještě vysílaly, jeden v hebrejštině a druhý v arabštině, dokud se jejich vysílání nerozplynulo v atmosféře.

	Potom se velmi dlouho věnoval fotokopiím měděného svitku. Ale ať si namáhal oči sebevíc, nedokázal rozluštit dvě slova, která v pasáži o genizu žlutého diamantu zůstala nečitelná.

	V místě úkrytu, kde byl Juda potrestán za uloupení kořisti, je v hloubce osm a půl lokte zakopaný zářící kámen (něco) (něco)…

	Vzal si znovu zápisky svého otce a pátral, zda nepřehlédl skrytý význam slov Alfréda Hopemana, při popisu diamantu. Ale nic nenašel.

	„Tati, pomoz mi přece.“

	Věděl však, co by mu otec řekl, kdyby spolu teď mohli mluvit. Du bist ah nahr. Přesně to mu Alfréd Hopeman říkával, kdykoliv Harry nedokázal postřehnout něco důležitého. Říkal to obvykle s klidným milým humorem, který ale nikdy nezlehčil smysl výtky. Du bisi ah nahr, ty jsi hlupák.

	Četl ty poznámky zas a zas a snažil se představit si žlutý diamant tak, jak ho viděl jeho otec.

	9.     Berlín

	Čtyři roky poté, co si založil svou vlastní dílnu a obchod v nejelegantnější části Leipziger Strasse, pozvali Alfréda Hauptmanna do Antverp na schůzku nezávislých obchodníků, kteří zamýšleli vytvořit asociaci obchodníků s diamanty. Diamantový průmysl, se zřetelem k tomu, že společnost DeBeers vytvořila syndikát pro trh s diamanty, novou organizaci respektoval. Alfréd tedy odjel do Antverp. Na schůzce bylo sice dost lidí, ale diamantové kluby již nabízely služby, které uspokojovaly mnoho jejich potřeb, a tak úspěšní a silně individualističtí obchodníci nové asociaci poměrně zdařile odolávali. Navíc mezi nimi neexistoval nikdo, kdo by měl tolik organizační snahy nebo touhy po moci, kolik jí ukázali ti, kteří spojili těžební společnosti v něco, z čeho nakonec vznikl DeBeers.

	Zdálo se ale, že nikdo není zklamaný, že setkání nesplnilo své vytčené cíle.1 bez nich panovalo čilé a zábavné obchodování. Alfréd trávil veškerý čas s třemi ze svých příbuzných, kteří přijeli na schůzku z Československa. Měl moc rád svého bratrance Ludvíka, kterému říkal Laibel. Během učení v Amsterdamu spolu bydleli. Znal velice málo Karla, Ludvíkova mladšího bratra, který většinu času v Antverpách strávil studiem Alfrédových konzervativních úzkých proužků na oblecích, psích deček z žlutohnědé kůže, jemného lesku jeho bot a čerstvé květiny v knoflíkové dírce. Alfrédova strýce Martina Votického vždycky potěšilo, když se během oběda u jejich stolu zastavili lidé, aby si potřásli rukama s mladým obchodníkem z Německa. Jedním z nich byl i Paolo Luzzatti z firmy Sidney Luzzatti a synové, vlastnící obchod s diamanty v Neapoli.

	Později toho dne, když Alfréd odcházel sám od Beurs voor Diamenthandel, Luzzatti na něho zavolal. „Můžeme si promluvit?“

	Našli si kavárnu na Pelikanstrasse. Luzzattiho němčina byla neobratná a Alfrédova italština ještě horší, a tak radši mluvili jidiš.

	„Kdybyste měl zájem, mohl byste naší firmě prokázat velkou službu,“ začal Luzzatti. „Požádali nás totiž o opravu a přeleštění velmi speciálního kousku.“

	„Jistě, mám ve své dílně hned několik lidí, kteří se takovou prací zabývají,“ řekl Alfréd.

	Luzzatti se na něho pobaveně zadíval. „Nejspíš ano. Máme také takové zaměstnance. Ale v tomto případě se jedná doslova o poklad, který někdo patrně upustil, a tím poškodil. Je to Inkviziční diamant a mitra, do které je zasazený.“

	„Moje rodina má s tímto diamantem mnoho společného,“ začal vzrušeně Alfréd, ale Luzzatti ho zarazil.

	„Víme. To je jeden z důvodů, proč uvažujeme o vás. A ceníme si také vaší práce u Syndikátu v Jižní Africe. Vy byste určitě dokázal přesně posoudit škodu na velkém diamantu.“

	„Ano, mohu vás ujistit, že to umím. Bude to zakázka pro Vatikán?“ Uznale hvízdl.

	„Ano, bude.“

	Alfréda ta myšlenka vzrušila. „Nechají mě, abych se na něj podíval hned teď? Mohl bych odjet do Říma rovnou odsud.“

	„Ne, ne! Je to vlastně velice choulostivá záležitost. Pochopte, židovská firma a katolická církev. A oni jsou navíc vždycky ve všem tak pomalí. Ani nevím, kdy nám ho sem pošlou.“

	Alfréd rezignovaně pokrčil rameny. „Dobrá. Až to udělají, dejte mi vědět.“

	Luzzatti přikývl. Kývl na číšníka, aby jim přinesl čerstvou kávu. „Prozraďte mi, pane Hauptmanne,“ převedl řeč jinam, „proč se vám líbí život v Berlíně?“

	„Je to nejobdivuhodnější město na světě,“ odpověděl Alfréd.

	Berlín bylo město, kde se narodil. Dětství strávil v čtvercovém nevzhledném domě z šedých kamenů v Kurfürstendammu. Opustil ho ve čtrnácti, šokovaný a k smrti vyděšený, tři dny poté, co jeho rodiče uhořeli při požáru hotelu ve Vídni, kde byli obchodně Soud určil za opatrovníka majetku jeho strýce. Martin Votický, jehož příjmení se stalo českou verzí německého Hauptmann, když se jako mladý přestěhoval do Prahy, se pro Alfréda zdál být hrozivou a neznámou osobou.

	„Jestli chceš, můžeš žít s námi,“ nabídl mu Votický. „Nebo můžeš jít do internátní školy.“

	Alfréd se rozhodl špatně.

	Jeho strýc měl nepříjemné vzpomínky na německá gymnázia a proto ho dal zapsat do luxusní školy v Ženevě. Tam ovšem panovala hierarchie, v níž studenti přesně napodobovali chování svých rodičů. Po celou dobu, co byl ve Švýcarsku, si tak Alfréd musel zvykat na to, že své jméno slyší pouze při vyvolání ve třídě nebo večer při hře v šachy s chlapcem zvaným Pinn Ngau, Číňanem, který byl ve škole dalším ignorovaným studentem. Ale i Pinn, když mluvil s ostatními, zmiňoval se o Alfrédovi jen jako o židovi.

	Po třech letech ubíjející samoty absolvoval Alfréd školu s plynnou francouzštinou a s naprostou nechutí prodělat stejnou zkušenost znovu na univerzitě. Proto, když mu jeho strýc navrhl, aby jel spolu s bratrancem Ludvíkem do Amsterdamu vyučit se broušení diamantů, nadšeně souhlasil.

	Následující léta byla nejšťastnější, jaká pamatoval. Ludvík se velice rychle stal Laibelem, bratrem, kterého nikdy neměl. Sdíleli spolu mansardu s výhledem na Prinsengracht Canal, tři domy po proudu od vodního mlýna, jehož skřípající hřídel jim zprvu způsobil několik bezesných nocí a později připomínal nekonečnou ukolébavku. Stejně rychle si vypěstovali i zálibu v holandských šnapsech a ženách, a také malých uzených herynkách, zvaných bokking. Oblíbili si je i přesto, že měli málokdy peníze nebo čas ochutnat něco jiného než právě ty herynky. Každý den kromě neděle navštěvovali hodiny matematiky a optiky v technickém institutu, který jim Votický vybral pro preciznost tamějšího vyučování, a dlouhé hodiny trávili v lavicích jedné z nejstarších diamantových firem, kde pracovali se všemi drahými kovy a nejrůznějšími kameny.

	Ani jeden z nich se nestal proslulým brusičem, ale po čtyřech letech opustili Amsterdam s technickými znalostmi, které pro ně, jako pro obchodníky s diamanty byly neocenitelné.

	Laibel se vrátil do Prahy, do dílny svého otce. Martin Votický odstoupil z firmy, aby uvolnil místo svému synovci, ale Alfréd ho překvapil. Měl totiž své vlastní sny a plány. Požádal o místo v Diamantovém syndikátu a za několik týdnů se s pocitem kosmopolity ocitl v Kimberley v Jižní Africe.

	Město, rozložené na ploché africké planině, bylo vybudované kolem toho, co zbylo z kimberleyského dolu. V prehistorických dobách si roztavená láva razila cestu na povrch, aby pak stekla zpět a vychladla. Horníci velmi brzy objevili, že velké diamanty se nacházejí právě v namodralé půdě takových „žil“. V době, kdy je spatřil Alfréd, bylo už Kimberley vyčerpáno. Od roku 1817 do roku 1914 vybrali odtud horníci tři tuny diamantů – 14 504 567 karátů – a zanechali po sobě takzvanou Velkou díru – zívající prostor téměř půl kilometru široký a dvanáct kilometrů hluboký s dvě stě třiceti metry vody na dně.

	Pro jeho dokonalou znalost francouzštiny přidělili Alfréda ke Compagnie Francaise de Diamant, jedné z holdingových společností, kde měl na starosti třídění, klasifikaci a oceňování surových diamantů. Celý den pracoval pod dohledem lidí, kteří dokázali číst ve vnitřní struktuře krystalu jako v otevřené knize. Studoval spoustu vadných diamantů a pomáhal při rozhodování, které vylepšit broušením, které uchovat jako diamanty a které nechat pouze pro průmyslové zpracování. Byla to neocenitelná zkušenost, a velmi dobře placená. Zjistil však, že nesnáší nejen klima, ale především rasismus se všemi jeho ohavnostmi, s kterými se každodenně setkával. A také, přestože si uvědomoval, že je to nezbytně nutné, nikdy si nedokázal zvyknout na muže se svítilnami prohledávající všechny otvory v tělech jiných mužů, aby objevili ukradené kameny.

	Když mu vypršela lhůta dvouleté smlouvy, zavolal si ho provozní ředitel Compagnie Francaise a zeptal se ho, jestli by nechtěl zůstat.

	Když Alfréd zdvořile odmítl, vrhl po něm ředitel přes brýle zvídavý pohled.

	„Ach tak. A kam tedy půjdete, Hauptmanne?“

	„Do Berlína,“ odpověděl.

	Tvůj plán se mi nezdá, napsal strýc Martin.

	U syndikátu bys měl skvělou budoucnost. Je bláhové, aby se tak mladý člověk jako ty, pouštěl sám do diamantového byznysu. Kdo myslíš, že bude od takového zelenáče nakupovat tak drahé věci? Když už musíš opustit DeBeers, přijeď aspoň do Prahy. Náš obchod prosperuje, určitě by ses uplatnil. A za deset či patnáct let, až budeš zralý a zkušený, ti pomůžeme úspěšně odstartovat.

	Ale Alfréd trval na svém, a Martin to nakonec vzdal. „Takže už přišel čas. Postavíš se na vlastní nohy,“ odůvodnil, proč ho pozval do Prahy. Zamkl dveře od své kanceláře, otevřel sejf a předal udivenému Alfrédovi jeho dědictví – velký kámen, jehož spodek byl pozlacený.

	„Je v naší rodině už po celé generace, předává se vždy prvorozenému synovi. Jménem tvého otce ti ho předávám.“

	K pozlacenému kamenu se pojila jeho historie a další tajemství rodinné diamantové tradice. Vyprávění zabralo celé odpoledne a Alfréd byl až do hloubi duše pohnutý. Probudilo to něco hluboko v něm, co mu pomohlo, aby začal rozumět sám sobě. Historie, kterou právě slyšel, splynula s jeho sny.

	Nakonec mu strýc předal peníze, které mu otec zanechal. Nebyla to do začátku žádná závratná suma a výlohy na jeho vzdělání ji ještě ztenčily. Ale Alfréd už měl malou hotovost, kterou si ušetřil ze svého platu v Kimberley. A tak byl přesvědčený, že by to mělo stačit.

	K návratu do Německa si nemohl vybrat lepší čas. Zatímco byl pryč, jeho vlast poznala hořkost porážky, šílenství revoluce, beznaděj nezaměstnanosti a hladu. Přesto v polovině dvacátých let vzkvétal svět jako nikdy předtím, a nikdy nebyl víc zhýralý. Z kapes zahraničních investorů začaly do německého průmyslu a obchodu plynout obrovské sumy. Alfréd se potloukal po Berlíně a dumal, kam nejlépe umístit svůj obchod. Kohokoliv staršího, anebo mladšího, by to, co viděl, odradilo, ale on byl přesně v tom věku, kdy se neřesti zdají lákavé. Výstavné třídy byly stále stejně široké, čisté a krásné, ale plné prostitutek, které ve svých typicky zelených kožených holinách ve dne v noci korzovaly po Friedrichstrasse. V ulicích, které pamatoval jako solidní rezidenční městské části zaměstnaných lidí a obchodníků, vyrostly jako houby po dešti nové bary, zábavní parky a levné tančírny. Po celém Berlíně potkával krásné ženy, velmi elegantní, dlouhonohé, štíhlé a přitažlivé.

	Šedý kamenný dům na Kurfürstendamm, širokém bulváru, kde kdysi žil se svými rodiči, vypadal pozoruhodně zachovalý, až na zahradu, kde někdo porazil dva stromy a jiný strom pozoruhodně vyrostl. Dlouhou dobu stál na druhé straně silnice, zasněně hleděl na dům a téměř čekal, že se dveře otevřou. Alfréde! Alfréde, pojď hned domů. Tatínek přijde každou chvíli.

	Nakonec se dveře skutečně otevřely a vyšel z nich starší muž. Měl hustý šedý knír a vypadal na důstojníka ve výslužbě. Ostře se zadíval přes silnici, kde se právě jeden z korzujících homosexuálů dotkl Alfrédovy paže. „Tak co?“ zašeptal mladík.

	„Nech toho,“ odsekl Alfréd, sebral se a šel pryč.

	Našel si byt v domě na Wilhelmstrasse, v centru Berlína. Dostal k němu náhradní rodiče v bytě domácího v prvním patře. Pan doktor Bernhard Silberstein, penzionovaný lékař, měl bílé vlasy a bílou bradku, chronický kašel a zažloutlé prsty od cigaret. Jeho manželka, Annalise, obtloustlá a dobromyslná stará žena, trvala na tom, že s nimi Alfréd bude vždy v pátek večeřet, aby společně uvítali sabat.

	„Raději ne, nejsem pobožný. „Alfréd byl v takových rozpacích, že dokonce zapomněl poděkovat.

	„Dobře,“ řekla paní Silbersteinová, „Tak to změníme na středu.“ Nebránil se. Když přišel poprvé, naservírovala mu plátky husích jater s opečenými škvarky. To byl předkrm. Po něm následoval samotný pták s ovocnou nádivkou a dohněda opečenou křupavou kůrčičkou, která se v ústech jen rozplývala, a k němu bramborové knedlíky a červené zelí. A jako dezert samozřejmě horký jablkový štrúdl s ořechy a s jemnou kůrkou, nad kterou Alfréd jen slastně vzdychal.

	„Hrajete šachy?“ zeptal se doktor.“

	Už dlouho jsem nehrál.“

	„Do toho se zase dostanete,“ ujistil ho doktor Silberstein a jal se rozestavovat černé figury. Hrál velmi dobře, a tak zdecimoval Alfrédovy bílé. „Proč jste se vrátil do Německa?“

	„Mám rád Berlín. Léta jsem snil, že se vrátím.“

	„Zdejší lidé nenávidí Židy,“ prohodil lehce doktor.

	„Asi jako všude jinde.“

	„Můj milý mladý muži. Slyšel jste o Waltheru Rathenauovi?“

	„Jistě, ministr zahraničí. Ten, co ho zavraždili.“

	„Freikorps mívaly pochodovou píseň. ,Knallt ab den Walther Rathenau,/ Die Gottverfluchte Judensau.‘ ,Zastřelte Walthera Rathenaua,/ Je to zatracený špinavý Žid.‘ Znáte nacisty a NSDAP, Národní socialistickou německou dělnickou stranu?“

	„Ne. Obávám se, že jsem apolitický člověk.“

	„Roztomilá strana. Spodina. Slibují zbavit Německo Židů.“

	„Jak si vedli v posledních volbách?“

	„Nevalně, v celé zemi získali jen 280 000 hlasů.“

	„Aspoň tak,“ oddechl si Alfréd.

	Firma Werheim na Leipzigerplatz byl obchod pro horních deset tisíc, kamenný palác obložený mramorem a křišťálem. Jeho kašny byly postaveny z dlaždiček přímo z Kaiserovy keramické továrny. Obchod měl třiaosmdesát výtahů, eskalátory a celé míle potrubní pošty. Právě v tu dobu stavěl architekt Eric Mendelsohn další přepychový obchod na Leipzigerstrasse pro rodinu obchodníků s kožešinami jménem Herpich. Alfréd si budovu prohlížel. Podle Mendelsohnova projektu byla skoro celá ze skla, což byla nevídaná novota.

	Dva mladí muži z architektovy kanceláře byli velmi ochotní a nadšeně se rozhovořili. Návrh by měl představovat nový způsob expozice. Skryté elektrické osvětlení mělo v noci ozářit celý vnitřek Herpichovy budovy světlem slávy.

	Alfréda ta myšlenka zaujala.

	Kousek níže na téže ulici byla budova, kde býval obchod s obuví, který ji právě uprázdnil. Alfréd našel majitele a zjistil, že žádá vyšší nájem, než byla skutečná hodnota.

	„Tak dobře, tu částku vám dám, ale jedině když provedete určité úpravy,“ řekl mu.

	Majitel ho vyslechl a nakonec souhlasil.

	Zatímco probíhala renovace, nechal si Alfréd narůst knír. Strýc Martin rozesílal doporučující dopisy výrobcům levných hodinek a řadě obchodů s lacinými zlatými šperky, které se dobře prodávaly. Místo, aby jich využíval, Alfréd telefonoval do Londýna a napsal spoustu dopisů. Promýšlel dopodrobna, jaké zboží chce prodávat, a ve svých požadavcích byl přesný a jasný. Jeho odvaha zaujala jednoho z výkonných ředitelů Syndikátu, který si ho prověřil v kartotéce bývalých zaměstnanců. Napsal mu, že mu Syndikát sice nemůže dodávat, ale že mu posílá jména několika středoevropských obchodníků ve velkém, a uvedl také, že DeBeers jim doporučil, aby Alfrédovi prodloužili úvěr. Alfréda nesmírně těšilo, že mohl naplnit téměř celý obchod pouze podepisováním stvrzenek. Díky tomu si mohl dovolit vložit většinu kapitálu do vybavení – vysokých tureckých koberců, starožitných pohodlných křesel rozestavěných kolem malých skleněných skříněk, v nichž měly být umístěny drahé kameny. Tam, kde na zdích nebyla zrcadla, skvěla se matově bílá barva.

	Zahajovací večer luxusního Herpichova obchodu byla veřejná událost s proslovy politiků, přestřihnutím pásky a šampaňským. Slavnostně oblečení muži a ženy kráčeli kolem vitrín a obdivně vykřikovali nad vystavenými norkovými, sobolími a kuními kožešinami, které se koupaly v záři světel z decentně skrytých těles.

	Když vyšli ven, upoutala je obrovská Klieglova lampa instalovaná na ulici. Svítila na švestkově modrou zeď, v které pro docílení souladu s ostatními částmi budovy, byly výklady bývalého obchodu s obuví zazděné. Po divoké džungli kožichů vystavených v protějším obchodě, působila zeď příjemným a uklidňujícím dojmem. Za svojí prázdnotou skrývala tajemství a prospěch. Když se chodci přiblížili, spatřili, že je v ní štěrbina, která jako by otevírala pohled do věčnosti. Tam, za sklem na podstavci pokrytém černým sametem, trůnil samotný, bílý, nezasazený diamant.

	Korunou všeho byla malá mosazná tabulka u dveří, na níž bylo vyryto jediné slovo HAUPTMANN.

	Alfréd si dobře ohlídal, aby obchodníkům nemusel obětovat své první vydělané peníze. Bylo mu jasné, že si dodavatelé hned na začátku prověří jeho zkušenost v obchodování. Dva z nich, Dietrich Brothers, stará zavedená německá firma a menší židovská firma Koenig Company, měly pod kontrolou dodávky zlatých obrub drahokamů, které přicházely do Německa. Nejprve Irwin Koenig a hned po něm Dietrich Brothers mu je nabídli. Ovšem za cenu, o níž věděl, že je absurdně vysoká. Bez těchto obrub však nemohl prodávat diamantové prsteny. Bylo jasné, že se na ceně domluvili s tím, že ho donutí ji zaplatit.

	„Ne děkuji,“ řekl klidně Koenigovi, když přišel znovu. „Rozhodl jsem se, že si obruby objednám jinde.“

	Stejným způsobem odmítl i firmu Dietrich Brothers.

	Strávil týden plný napětí, než přišel Koenig s rozumnou nabídkou. Její výši pak použil k tomu, aby získal od firmy Dietrich Brothers ještě výhodnější cenu. Navíc si vyjednal, aby mu už všechny další dodávky zlatých obrub přicházely z Prahy přes firmu Votický. Brzy rozšířil svůj obchod natolik že mohl zaměstnat dva odborníky z Amsterdamu, vyučené ve stejném zařízení, jako on a Laibel.

	Od samého začátku ho těšilo vydělávat peníze. Koupil si šedomodrý automobil, jeden z prvních výrobků fúzované firmy Daimler a Benz, a zašel si ke krejčímu, kde si objednal garderobu. Doktor Silberstein, který v jediném ušpiněném obleku pročítal publikace Psychoanalytického institutu, mu sdělil, že si tak kompenzuje samotu v dětství. Alfréd si však krátce nato našel nejlepšího krejčího na Tauentzienstrasse. Ten mu doporučil nejlepší firmu na košile a na boty a kamaše. Třikrát denně doručovalo květinářství do Hauptmannova obchodu čerstvé kytice.

	Svůj světlý, tou dobou už hustý knír, si vytvaroval do jemného knírku. Přesně takového, jaký vídal u svého otce. Měl pocit, že tak vypadá aspoň o pět let starší. Ale kromě onoho počátečního střetnutí s dodavateli zlatých obrub se nezdálo, že by jeho mládí bylo nevýhodou. Naopak, jestliže je člověk v obchodu s diamanty úspěšný, je mládí spíše přínosem.

	Naučil se být opatrný při přijímání různých pozvání, ale jednoho dne se ho Lew Ritz, americký medik zeptal, zda by nechtěl jít na večírek. Měl rád Ritze, jehož židovská přezdívka byla Laibel, stejně jako bratrance Ludvíka. Jeli ten večer na západní okraj města, do domu na břehu řeky Havel. Dveře otevřela panská, která měla na sobě pouze zástěru. Všechny ženy v domě byly nahé, zatímco všichni muži byli bezvadně oblečení. Většina z nich byla shromážděna kolem tanečnice, která přijela do Berlína s Josephine Bakerovou, protože černoška v Berlíně bylo něco nového a velmi exotického. Alfréda a Ritze však zaujala jiná žena a téměř současně se pohnuli směrem k ní.

	Zastavili se, zahleděli se jeden na druhého a pak Ritz vytáhl z kapsy minci.

	Dívka měla krásný obličej a křivé zuby. Alfréd si všiml její útlé postavy a růžových podvazků, které zdůrazňovaly její bílá stehna. „Ne,“ odmítl házení mincí. „Nebude ti to vadit, Laibeli?“

	Laibel byl velmi dobrosrdečný. Zavrtěl hlavou a vzdálil se. „Já jsem Alfréd.“

	Zdála se být v rozpacích, dokonce rozzlobená. Třeba chtěla spíš Lewa, pomyslel si.

	„Já jsem Lilo.“

	„Na co myslíte?“

	„Že máte senzační oblek.“

	„Ne tak senzační jako je váš,“ opáčil zcela vážně.

	Zasmála se tomu.

	„Musíme zůstávat tady v tom cirkuse?“

	„Ale venku je chladno. Takže se radši převléknu.“

	Blízko kiosku, kde si doktor Silberstein pravidelně kupoval svoje židovské noviny, začali každý týden mladí muži v hnědých košilích prodávat antisemitské noviny Útok Pojmenovali se Sturmabteilung a snažili se zastrašovat lidi. Ale jejich strana si ani v dalších volbách moc dobře nevedla.

	„Jenom dvanáct křesel,“ oznamoval nadšeně doktor Silberstein. „V Reichstagu s více jak pěti sty členy získali jen dvanáct křesel.“

	„Přece jenom,“ připomněl Alfréd, „Je vidět, že jsme v zemi Alberta

	Einsteina, ředitele Institutu císaře Wilhelma.“

	„Je to ale také země…“ Silberstein vzal střelcem pěšce, „…kde lidé čekají před Pruskou akademií věd, kde Einstein pracuje a před jeho bytem na Haberlandstrasse, aby mu mohli vykřičet do tváře nejhorší špinavosti jen proto, že je Žid.“

	„To jsou nesmysly.“

	Doktor Silberstein zabručel. Dodržovali své středy, jako by byly posvátné a Alfrédova hra se rapidně zlepšila. Když vyhrál nad svým domácím poprvé, byla to náhoda, později však už hráli jako dva plíživí tygři, naprosto bez slitování. V tu dobu začaly doktora Silbersteina strašit zlé přízraky. Holandští finančníci, čtyři bratři Barmatovi byli obviněni, že dávali „Dary a úplatky“ vysoce postaveným osobám německé vlády. Barmatovi byli Židé, a proto doktor Silberstein čekal represe.

	„To je přece nesmysl, „Prohlásil Alfréd. „Copak neexistují katoličtí zločinci?A protestantští zločinci?“

	„Musíme být zvlášť opatrní,“ doktor Silberstein zaváhal. „Zvlášť se musíme mít na pozoru před tím, abychom se zapletli do nějakých vykutálených obchodních praktik.“

	Alfréd už věděl, kterým směrem se bude konverzace ubírat. Bernhard Silberstein pracoval v Židovské radě s Irvinem Koenigem, dodavatelem, s nímž měl Alfréd potíže.

	„Už jste mě přece poznal,“ bránil se. „Tak mi řekněte, myslíte, že bych toho darebáka podvedl?“

	„To není důležité. Důležité je, že on tvrdí, že ano. Rabín Hillel říká, že nestačí jen odříci se ďábla. Je nutné se odříci i jeho podoby.“

	Alfréd si povzdechl.

	„Nechtěl byste se zúčastnit setkání Židovské rady příští úterý večer?“ zeptal se doktor Silberstein. „Plánujeme program na oslavu dvoustého výročí Mendelssohnova narození.“

	„Skladatele Felixe Mendelssohna?“

	„Ne, ne, jeho děda Mosese Mendelssohna, který přeložil do němčiny Pentateuch.“

	„Bohužel nemohu, „Omluvil se Alfréd. Studoval chvíli šachovnici a potom udělal velmi chytrý tah. „Poslední dobou jsem opravdu strašně zaměstnaný.“

	Tvrdila, že to, že je obřezaný mu dává skrytou moc, udržovat si ji zotročenou. Když ho úplně vyčerpala, zpívala mu tichým hlasem písně, nazývala ho svým malým židovským rytířem, nutila ho, aby se vzchopil a pustil se do další bitvy. Byla o deset let starší než on. Všichni jí říkali Lilo, ale její skutečné jméno bylo Elsbeth Hilde-Maria Krantz a její otec měl ve Vestfálsku prasečí farmu. Sedm let pracovala jako pokojská a šetřila si své panenství a téměř každý fenik na věno, které dívky její třídy potřebují, aby se mohly vdát. Kdykoliv dostala v hotelu den volna, šla domů, a podle toho jaká byla sezóna, pracovala u prasat nebo pomáhala se sklizní. Měla už skoro všechno našetřené, když přišla inflace. Říšské marky, které tak úzkostlivě nastřádala se přes noc změnily v bezcenné papíry.

	„Můj život tím ztratil smysl,“ svěřila se jednou, když leželi v její posteli. Přes podlahu slyšeli slabé zvuky gramofonu. „A proč bych si měla vybírat jen mezi mytím záchodů a čicháním prasečího smradu? Rozhodla jsem se být herečkou.“

	Teď dělala úřednici v textilním obchodě. Byla na telefonu jako statistka Studia UFA a mluvila mlhavě o filmu, který natočila. Pomyslel si, že se dá lehce uhodnout o jaký film šlo.

	Ale měl rád její společnost. Chodili do kabaretů, zvlášť do jejího oblíbeného Tingltanglu. Někdy sehnala partnerku pro Ritze, ale většinou chodili sami. Bral ji do divadla a na její první koncerty. Arthur Schnabel ve filharmonickém sále jí vháněl slzy do očí.

	Alfréd jí daroval náhrdelník a náramek. V Herpichově kožešnictví jí koupil kožich a někdy jí dával peníze, ale neuzavřeli spolu žádnou dohodu. Alfréd úzkostlivě chránil své soukromí, i když byl přesvědčený, že jako partner je jedinečný. Jednoho dne přišli do Tingltanglu mezi dvěma představeními a slyšeli, jak si konferenciér stěžuje, že barman vypnul rádio.

	„Protože tam není žádná hudba, „Vysvětloval barman. „Jen samé žvanění o New Yorku. Copak někoho zajímá New York?“

	„A co takzajímavého se děje v New Yorku? „Zeptal se Alfréd, když se usadil na barové židličce.

	Barman pokrčil rameny. „Ale, nějaký lausig na burze.“

	O několik měsíců později vrátný v budově, kde měl Alfréd obchod prohodil, že mu situace připomíná rok 1921. „Kde jste byl vy v jednadvacátém, pane?“ zeptal se.

	„Ve Švýcarsku, ještě na škole.“

	„V jednadvacátém chodily moje děti často spát hladové,“ povzdechl si muž.

	Bohužel, nastával čas, kdy děti v Německu zase hladověly. V takové době byly diamanty to poslední, co by lidé chtěli kupovat. Brusiči neměli najednou co brousit a zasazovat. Dal jim tak vysokou poslední výplatu, jak si jen mohl dovolit, a propustil je.

	Lew Ritz se mu svěřil, že továrna na klobouky jeho otce ve Waterbury zastavila práci. Na jaře dostal Ritz svůj lékařský diplom a vrátil se domů. Den po jeho odjezdu přišel dopis od strýce Martina. Psal, že kdyby Alfréd chtěl, mohl by Martin z obchodu Votický uvolnit Karla, aby mu jel do Berlína pomáhat. Ve skutečnosti se obchody v Praze hýbou tak málo, že by mohl pustit do Berlína i Laibela.

	Alfréd odepsal, že bude lépe, když zůstanou tam, kde jsou.

	„Ze všeho viní Židy,“ řekl doktor Silberstein. Alfrédovi se jeho vzhled vůbec nelíbil. Annalise mu svěřila, že je manžel dost nemocný. Srdce mu selhává a proto se nemůže zbavit kašle. Za horkých nocí se starému muži špatně dýchalo a proseděl celé hodiny opřený o polštáře u otevřeného okna.

	„Mám bratrance z Polska ve Frankfurtu nad Mohanem, „Pronesl Silberstein. „Nacisté tam bijí Židy a policie ani nevyslechne jejich stížnosti.“

	„To Bertín je pořád ještě civilizovaný,“ podotkl Alfréd.

	„Měl byste odjet. Jste ještě mladý.“

	Alfrédovi došla trpělivost. „Pojďme hrát šachy.“

	Obchody se stále horšily. V Kapském městě se muž jménem Ernest Oppenheimer stal předsedou syndikátu DeBeers a zjistil, že kromě krize má ještě další problémy. DeBeers nahromadil velkou dodávku diamantů. Tak velkou zásobu, že kdyby se diamanty z ní prodávaly, jejich hodnota by nutně klesla. A aby to bylo ještě horší, byly otevřeny v Transvaalu a v Namaqualandu nové doly. Oppenheimer rozpustil syndikát a nahradil jej obchodní společností Diamond Corporation určenou k uvolňování diamantů na trh po malých množstvích, aby udržel jejich cenu. Ale jakou cenu má vůbec zboží, které se neprodává?

	Alfréd se jednoho rána vzbudil a zjistil, že nenávidí fakt, že je obchodník, který jde každý den do obchodu, kde pak zírá na dveře, které se téměř neotevřou. Někteří luxusní klenotníci začali prodávat podřadné zboží. Stejné, jaké strýc Martin chtěl, aby on sám především vyráběl. Alfréd místo toho odjel na čtyři dny do Holandska a objednal si tam soupravy jemně vypracované bílé a modré delftské bižuterie. Všechny diamanty, které měl v obchodě na úvěr, vrátil, a zlikvidoval také všechno ostatní, kromě sedmi malých žlutých diamantů, které nechal v sejfu, aby se i nadále cítil jako obchodník. Bílý diamant ve výkladní skříni nahradily švýcarské hodinky. Nová série bižuterie se prodávala špatně, ale i kdyby měl na skladě vyložené levné zboží, nebylo by to lepší. V lesích kolem Berlína si nezaměstnaní začali stavět stanové kolonie.

	„Potřebujeme silnou osobnost, která by nás z téhle bryndy dostala,“řekl vrátný a prohlížel si přitom Alfrédův dokonalý oblek. Něco v jeho očích zaráželo, byl buď nacista nebo komunista. Anebo byly jeho děti opět hladové.

	Paolo Luzzatti z firmy Sidney Luzzatti a synové napsal z Neapole, že potřeba práce, o níž hovořili v Antverpách před několika lety bezprostředně nastala. Alfréd hodně přemýšlel o Inkvizičním diamantu. Návrh Řehořovy mitry bylo něco, čím se dalo bojovat proti všednosti. Jinak byl život v Berlíně pochmurný. Po bulváru Pod lipami, kde se Alfréd vždycky rád procházíval, pochodovali teď dvakrát nebo třikrát týdně SA-mani v hnědých košilích nebo komunisté z východních čtvrtí ve vybledlých žlutých pracovních košilích. Kdekoliv se ty dva zástupy setkaly, divoce se střetly a zahájily neúprosný boj.

	Zářijové volby znamenaly katastrofu. Nacisté se chvástali, že zvýší počet svých křesel v parlamentu z dvanácti na padesát.

	Místo toho ale dalo šest a půl milionu Němců Adolfu Hitlerovi dárek, sto sedm křesel v Reichstagu.

	Týden po volbách přijel do Berlína Paolo Luzzatti a v mošně z modrého plátna na zip, připomínající vak, v němž klempíři nosí svůj oběd, přivezl Řehořovu mitru.

	„Nádherná věc,“ řekl obdivně Alfréd, když ji spatřil.

	„Vaše rodina vždycky odváděla dobrou práci.“

	Alfréd spokojeně přikývl. Luzzatti vyňal obsáhlou smlouvu s pojistnými podmínkami, kterou měla firma Hauptmann doplnit a podepsat. Během jejího zpracovávání probírat Paolo nervózně podklady pro zajištění bezpečnosti.

	Zlatá ozdoba hlavy byla poškozená pádem. Luzzatti nakukoval přes rameno Alfrédovi, který jemně vyňal žlutý diamant z jeho zasazení a pečlivě ho prohlížel velkou lupou. Oba dobře věděli, jak snadno mohl kámen, navzdory své tvrdosti prasknout.

	„Vypadá nepoškozený,“ řekl Alfréd. Druhý muž si oddechl.

	„Ale abych měl jistotu, musím ještě provést důkladnější testy. Bude to nějaký čas trvat. A když už ho tu budu mít, mohl bych zatím opravit zasazení.

	Paolo se zamračil. „Ale máte na to kvalifikaci? Až se mitra vrátí do Vatikánu, musí být dokonalá.“

	Alfréd pokrčil rameny. „Mohl bych také zavolat zlatníka. Máme tady jednoho či dva skutečné odborníky.“

	Nakonec k jejich obapolné úlevě odjel Paolo vlakem zpět do Neapole a mitru nechal u Alfréda.

	I přes pojistnou smlouvu nenechal Alfréd diamant nebo mitru nikdy bez dozoru a nosil je v modré tašce každý večer domů a každé ráno zase do obchodu. Jeden večer, když byla Lilo v jeho bytě, nevydržel to a ukázal jí je.

	„Čí to je?“

	„Papeže.“

	Zamračila se. Nebyla nábožensky založená, ale všiml si, že považovala tento žert za nevhodný. A zřejmě zvláště od něho.

	„Předtím ten diamant náležel jednomu muži ve Španělsku. Upálili ho, protože byl příliš ortodoxní žid.“

	„Někdy si myslím, že jsi blázen,“ řekla rozmrzele.

	V závěru testů už věděl, že diamant je neporušený. Jedno ráno zasadil kámen do mitry. Přemýšlel o tom, zda lidé ve Vatikánu vědí, podle jakého modelu byla vyrobena. Jeho předek ji vytvaroval přesně podle nákresů, které Alfréd viděl jako vzory misnefetu, mitry velekněze. Ale ta byla vyrobena z plátna, a toto bylo zlato. Dalo velkou práci ho vyčistit, ale Alfréd byl za to vděčný. Dal si načas. Experimentoval a zjistil, že nebude nutné volat zlatníka. Sám, centimetr po centimetru vyrovnal poškozenou část. Měl rád jemné údery kladívkem, které, jak se zdálo, na něho přenášely inspiraci čerpající z talentu a umění, které do tvaru mitry vložil jeho předek.

	Ale ať se snažil sebevíc, nemohl svou prací přehlušit drsnou realitu. V říjnu se sešel nový Reichstag. Před jeho budovou se mačkaly tisíce lidí a nadšeně volaly po Hitlerovi. Jako výsměch všem platným zákonům, členové Nacistické strany vpašovali dovnitř uniformy svých úderných oddílů. Převlékli si je v umývárnách a pak svým zpěvem, boucháním a překřikováním každého, kdo chtěl promluvit, udělali z celého zasedání cirkus.

	Když policie konečně rozehnala davy venku, organizátoři je odvedli k Herpichovu obchodu, kde celá ta smečka rozbila výkladní skříně a vykradla kožešiny.

	Alfréd seděl jako zkamenělý ve svém obchodě a poslouchal, jak se valí naplánovanou trasou k Wertheimově firmě. „Juda verrecke!“ řval rozvášněný dav. „Ničte Židy! Bijte Židy! Ničte je! Ničte Židy.“

	Lew Ritz napsal, že prodělává svoji praxi v nemocnici v New Yorku. „…Je mi jasné, že se v Německu prudce zvýšil počet žádostí o americká víza. Uvažuješ také o tom, že by ses sem rozjel? Pro případ, že by se mi povedlo tě přesvědčit, posílám ti něco v příloze. Budeš to asi potřebovat, protože oni neudělují víza lidem, kteří už dále nemají životní minimum a nemohou prokázat opak. Doufám, že přijedeš. Když ano, vezmu tě na místo jménem Cotton Club, kde zjistíš, že jsi vlastně ještě nikdy neslyšel pravý džez…“

	„Příloha“ bylo prohlášení podepsané Lewovým otcem, v němž potvrzoval, že po vstupu Alfréda Hauptmanna do Spojených Států ho zaměstná ve své firmě Ritz Headwear Corporation. Uložil obálku do sejfu. V děkovném dopise však Lewovi připomněl, že nacistická strana je jen druhá největší v Německu. „Prezidentem Německé republiky je Paul von Hindenburg, a ten přísahal, že bude dodržovat Ústavu,“ psal mu. Vůbec si však nepřipustil, že Hindenburgovi bylo už čtyřiaosmdesát a většinu času prodřímal.

	Lilo byla sice i nadále přátelská a milá, ale to co se dělo, jí začínalo dělat starost. Už dávno nevzývala svého malého židovského rytíře a někdy, když ležela ve tmě, přepadal ji strach.

	„Nacisti si zabrali místa v nejrůznějších částech města. Opuštěná skladiště, bývalé továrny a další. Víš o tom?“

	„O tom jsem neslyšel.“

	„Je to pravda. Říkají tomu soustřeďovací body. Berou tam k výslechům své nepřátele, komunisty a Židy.“

	„Jak to víš?“

	„Někdo mi to řekl.“

	Povzbudivě ji poplácal po stehně. Možná že to byla jen povídačka, možná to ale byla pravda. Lidé záhadně mizeli. A po celou dobu se z kanálu Landwehr lovila mrtvá těla.

	Kamkoliv se teď Alfréd hnul, všude narážel na muže v nacistických uniformách. Hnědých košil hrozivě přibývalo. Hitler sliboval zaměstnání a prosperitu ihned, jakmile budou napraveny omyly z Versailles a jakmile vyženou Židy z Německa.

	Články v deníku Útok farizejsky nabádaly občany, aby se nepokoušeli o řešení židovské otázky na vlastní pěst, protože jde o státní problém. Přesto však každý den přibývalo těch, kteří se snažili řešit vše sami. Silbersteinův polský bratranec četl o řádění zdivočelých tlup ve Frankfurtu nad Mohanem, zpanikařil a poslal svého potomka, aby raději žil u příbuzných v Berlíně Jenže Max Silberstein, typický židovský mladík s vyzáblou tváří a řídkou bradkou, byl všude k poznání jako jeden z těch opovrženíhodných Ostjuden, Židů přivandrovalých do Německa z Východní Evropy. Dva dny po svém příjezdu, když vešel do kiosku, aby svému strýci vyzvedl noviny, narazil na příslušníky Sturm Komanda, kteří tam prodávali svůj Útok. Vrátil se domů bledý, s očima zasklenýma hrůzou a s nápisem přišpendleným na záda: JSEM ŽIDOVSKÝ ZLODĚJ. Následující den už seděl ve vlaku a ujížděl zpět do Krakova.

	Pro Silbersteinovy to byla poslední kapka naplněného poháru. Dali do pořádku všechny své záležitosti a odjeli žít na usedlost své známé lékařky v Harckých horách. „Proč z téhle země neodjedete?“ zeptal se Silbersteirz Alfréda při loučení.

	„Mám tu přece svůj obchod, „Snažil se Alfréd o klidnou odpověď.

	„Budete snad čekat, až začnou utíkat všichni a až už bude příliš pozdě?“

	„Když to vidíte takhle, tak proč neodjedete z Německa vy?“

	„Protože, abyste dostal vízum, musíte projít lékařskou prohlídkou, vy blázne!“ Mlčky hleděli jeden na druhého. „Nechte svůj obchod plavat!“ Doktor Silberstein mluvil tak vzrušeně, že začal lapat po dechu. „Co tu máte tak úžasně cenného, co byste si nemohl vzít s sebou?“

	Alfréd se zamyslel. „Tohle město,“ řekl nakonec.

	Ale město, které miloval už téměř neexistovalo. Nacisté i komunisté přešli od kyjů k techničtějším zbraním, takže kdykoli vyšel ven, bylo téměř pravidlem, že musel měnit trasu tak, aby se vyhnul místům, odkud bylo slyšet střelbu.

	Jednoho dne přišel ke svému obchodu a na švestkově modré zdi spatřil ohromný bílý nápis JUDE. Nechal ho být, a dokonce se zdálo, že zapůsobil jako reklama. Každý den přišlo několik milých lidí, a on prodal řadu delftských předmětů. Herpichova firma už pokolikáté vyměnila své rozbité výkladní skříně. Když jí je opět vymlátili, pobila je dřevěnými deskami a nechala je tak. Městem šla fáma, že Herpichovi uvažují o prodeji svého obchodu křesťanům. Patrně to byla pravda, protože v té době už existoval všeobecný trend poárijšťování obchodů. Jednoho odpoledne přišel k Alfédovi do obchodu Richard Deitrich a oznámil mu, že firma Deitrich Brothers koupila obchod Irwina Koeniga.

	Richard Deitrich měl vymydlený lesknoucí se obličej a šikovného krejčího. Odznak se svastikou v klopě jeho šedého svrchníku svědčil o tom, že má právo nosit uniformu. „Máte moc hezký malý obchůdek. Vždycky jsem ho obdivoval,“ rozplýval se. „Neměl byste zájem nám ho prodat, pane Hauptmanne?“

	„Zatím jsem o prodeji neuvažoval.“

	„Pro jisté lidi bude obchodování čím dál tím těžší, pokud mi dobře rozumíte. Když ho prodáte teď, můžete u nás zůstat jako náš zaměstnanec.“

	„To nemyslím.“

	„Uvědomte si, že příští nabídka už bude mnohem horší,“ upozornil ho zdvořile Deitrich. Alfréd mu stejně zdvořile poděkoval za nabídku.

	Hauptmann bylo čistě německé jméno a on byl Němec. Přesto poslední dobou, ať v restauraci nebo třeba ve frontě na lístek do divadla, pozoroval, jak ho lidé, po zjištění jeho židovské příslušnosti, začnou ostentativně přehlížet.

	Byt, kde bydleli Silbersteinovi zůstal opuštěný. Alfréd ani netušil, jak moc mu budou chybět středeční večery nad šachy.

	Tím víc, že kdykoliv teď zavolal Lilo, byla vždycky velice zaneprázdněná. Jednou večer mu barman v Tingeltanglu prozradil, že tam často chodí s jedním z hnědokošiláčů.

	Zavolal ji a požádal o rozmluvu. Když přišel, byla v županu a právě si dělala trvalou, která byla cítit po zkažených vejcích.

	„Ano, je to pravda, „Přiznala. „Mám nového přítele.“

	Očekával že ho přepadne zlost, nebo nesmírný smutek, ale necítil nic.

	„Řekl mi, že navrhnou ke schválení nový zákon. Podle něho bude žena, která se bude stýkat s Židem tvrdě postižená.“ Nervózně potáhla z cigarety, která jí visela z koutku úst.

	„A to bychom přece nechtěli.“

	Přes clonu kouře se na něho zpytavě zahleděla.

	„Hodně štěstí, Lilo.“

	„Hodně štěstí tobě,“ odpověděla mu.

	Uprostřed noci si vzpomněl, že ji ukázal, co má v modrém vaku. Snažil se to pustit z hlavy. Ať byl jejich vztah jakýkoliv, chovali se k sobě čestně. Věřil jí.

	Ale začal se neklidně převalovat.

	Před rozedněním už byl z postele. Posadil se ke stolu a pustil se horečně do díla. Když skončil, zlato jemně zářilo a diamant se oslnivě leskl – mitra byla dokonalá. Velmi pečlivě ji uložil do krabice se spoustou vaty a pak do větší krabice, kterou důkladně přebalil balicím papírem. Na balíček napsal adresu Paola Luzzattiho. Před otevřením pošty už čekal u dveří.

	Ten pátek ráno ho vzbudil telefon.

	„Pan Hauptmann?“

	Byl to správce domu z Lipské ulice. „Mám pro vás moc špatné zprávy, pane,“ řekl.

	Alfréd si odkašlal.

	„Došlo… eh… k loupeži.“

	,,V mém obchodě?“

	„Ano, pane. Vzali všechno.“

	„…zavolali jste policii?“

	„Ano.“

	„Budu tam hned.“

	Ale zůstal ještě dobrých dvacet minut ležet v posteli, jako by byla neděle a on neměl vůbec nic na práci. Nakonec vstal, vykoupal a oholil se, pečlivě se oblékl a potom si zabalil zavazadlo.

	Vzal si taxíka, ale nechal ho stát víc než blok od Herpichovy firmy, protože před vchodem do svého obchodu spatřil stát dva SA-many. Obešel celé skladiště a dostal se do aleje vedoucí k zadnímu vchodu cihlové budovy.

	Bylo zamčeno, ale on měl klíč. Když odemkl, stál za dveřmi správce budovy.

	„Dobré jitro,“ pozdravil Alfréd

	„Dobré jitro, pane.“ Muž se otočil a začal zametat.

	Dveře z chodby do obchodu byly vyražené. Všechno zboží bylo pryč, stojany a nábytek byly zničené. Alfréd proklouzl do zadní místnosti a spatřil, že se snažili otevřít sejf, ale neuspěli. Trezor byl poškrábaný a malá část dveří ohnutá, ale byla to značka Kromerz kvalitní Ruhrovy oceli.

	Oba SA-mani stáli před výkladní skříní. Sklo bylo pryč a výklad byl od místnosti oddělen pouze dřevěnými dveřmi ve vnitřní zdi, tak tenkými, že je mohl snadno slyšet, jak probírají ňadra nějaké dívky.

	Byli tu kvůli té ženě, nebo kvůli německému klenotníkovi? Nebo to byl zase další náhodný incident?

	Mnohem důležitější v tu chvíli bylo, aby ho neslyšeli otevírat trezor. Začal otáčet ciferníkem, když uslyšel v hale šouravý zvuk domovníkova koštěte, který se pomalu blížil k přednímu vchodu.

	„Hej ty, „zavolal jeden z Úderného oddílu. „Neviděl jsi Icíka?“

	„Koho?“ zeptal se správce.

	„Přece Izidora. Klenotníka.“

	„Á, vy myslíte pana Hauptmanna.“

	Dveře trezoru se konečně otevřely. Alfréd vyňal dopis, který mu poslal Ritz, a balíček obsahující zlatě natřený kus obyčejného kamene i malé diamanty a dal si je do kapsy.

	„Od včerejška jsem pana Hauptmanna neviděl,“ prohlásil domovník.

	Na americkém velvyslanectví na náměstí Tiergarten strávil sedm hodin, většinu z toho v čekárnách. V době, kdy se dostal ven, Damstadt National Bank, kde měl své konto, měla už zavřeno na celý víkend. Ale měl aspoň americké vízum. Šel rovnou na nádraží Anhalter a několik minut stál u okénka pro jízdenky první třídy, než se upamatoval a přešel k pokladně pro třetí třídu. Sedadla ve vlaku byla úzká a tvrdá a vagón byl cítit těly cestujících, ale jinak to docela dobře mohla být služební cesta do Holandska.

	V Amsterdamu měl několik známých, ale nechtěl nikoho z nich vidět. Rozhodl se, že hned ráno prodá jeden diamant a pojede do Rotterdamu, kde nasedne na první loď do New Yorku. Na nadcházející noc si pronajal nejlevnější pokoj, jaký mohl sehnat, ve čtvrtém patře penzionu, a pak šel do automatu, kde si dal jídlo a pivo. Venku začalo pršet, a aniž by věděl proč, nohy ho donesly před dům, kde on a Laibel kdysi žili. Vodní mlýn po proudu kanálu, který měli tak rádi, byl pryč.

	Když našel cestu zpět do svého pokoje, najednou nevěděl, co dělat. Byl to obyčejný pokoj, který nebyl moc čistý. Nechtělo se mu do postele. Sedl si k oknu a pozoroval déšť.

	„Omlouvám se vám, pane doktore Silbersteine, „Zašeptal deštěm se lesknoucím střechám Amsterdamu.
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10.     Tamara Straussová

	V tom snu byl Joel naživu a miloval její tělo s teutonickou zdatností, kterou nedokázal uvolnit u svých ostatních německých dědičných vlastností. Než se Tamara v tichém hotelovém pokoji probudila, měla z toho nepředstavitelný požitek. Potom však ležela na neforemné matraci, ztuhlá už téměř zapomenutým žalem. Staré koberce vydechovaly pach prachu.

	Přála si ponořit se znovu do spánku, ale nevedlo se jí to. Snažila se aspoň vyvolat si přesně Joelovu tvář, jenže ani to se jí nedařilo. Jeho pleť nebyla tak snědá jako její, ale na jese, německého Žida, byl snědý dost. Byly to však jeho oči, hloubavé, modré a překvapivě světlé v tom osmahlém obličeji, co ji zaujalo ten večer na party v muzeu. Nepředstavili je. Jen se na ni přes celý pokoj díval.

	Otočila hlavu a zabývala se svým salátem.

	Když znovu vzhlédla, ty jeho zatracené aškenazyovské oči na ni stále ještě zíraly. Úplně nestydatě. Beseder? Ano? ptaly se. Ovšemže ne, ty arogantní momzere, odpovídal uraženě její rozum.

	Ne však její oči, které ji v tu chvíli zradily. Střetly se s jeho a všechna předsevzetí smetly.

	Beseder, odpověděly mu.

	Chodili spolu jen několik měsíců. Byl v posledním roce rezidentury v nemocnici Beilinson Hospital v Petach Tikva. Měl dva roky starého červeného volkswagena, v kterém za ní jezdil, kdykoliv se mohl uvolnit. Chodili do kavárny Aljaška v ulici Jaffa a na koncerty Izraelské filharmonie, které měli předplacené jeho rodiče. Myslela si proto, že má bohatého otce.

	V tom malém červeném autě se něžně kočkovali. V tak malém prostoru bylo velice těžké ho odstrčit. Jedné noci na pláži Bat Jam to už nedokázala. Ublížil ji. Plakala a plakala a nebyla k utišení.

	Neuvědomil si, že podle morálky, v níž byla vychovaná, je zničená. Ale dokázal ji z toho dostat, protože ji miloval.

	Aby ukázala, že s nimi sympatizuje, jeho matka jim přála. Umím si představit, co se stalo v té tmě tam na písku, kde jsi ho polapila, ale nic si z toho nedělej, říkaly Tamaře její oči, hloubavé jako oči jejího syna.

	Joel se ohlásil u ja abby, jejího otce, a přinesl mu moderní verzi zásnubního daru, košík ovoce a láhev araku.

	„Tvoje děti budou hnědé,“ upozornil ho ja abba zlomyslně.

	„To doufám,“ odpověděl mu Joel.

	O týden později se Tamara vrátila do Roš ha-Ajin, vesnice, kde žili její rodiče, a našla celofán na košíku netknutý a ovoce pod ním zčernalé a shnilé. Všechno vyhodila. Ten večer se na ni otec zpytavě zadíval. „Měla jsi něco s tím Němcem?“ Když neodpověděla, pokýval vážně hlavou a šel otevřít arak.

	Joelova rezidentura téměř končila. Vybral si postgraduální studium mateřské úmrtnosti u beduínů, které, k jejich velké spokojenosti schválili. Ke studiu patřila i smlouva na zdravotním oddělení pro matku a dítě v nemocnici Hadasa.

	Plánovali si, že budou žít v Jeruzalémě. Když jim jeho rodiče nabídli, že jim koupí byt, překvapilo ji to, protože si předtím rychle opravila své mínění, že jsou bohatí. Ve svém malém krámku prodávali totiž právě tolik levného nábytku, aby jim to umožnilo slušně žít. Ale ještě tu byly peníze za odškodnění z Německa.

	Joelův otec byl v Mathausenu a tří z jeho čtyř prarodičů a jedna teta zmizeli v Buchenwaldu. Majetek obou rodin byl zkonfiskován. Po válce Joelův otec podal stížnost a nakonec přišla menší částka odškodného. Rodiče jednoduše nedokázali ty peníze použít pro svou vlastní potřebu.

	Nechtěla to ani ona.

	Pan Strauss za ní jednoho dne přišel a vzal ji na čaj. Zjistila, že ji přitahuje, i když je unavený a holohlavý. Přemýšlela, zda bude Joel vypadat jako on.

	Všechno jí vypověděl a na závěr ji chlácholivě poklepal po ruce. „Chcete snad, abych jim ty peníze vrátil?“ zeptal se.

	A tak se spolu s Joelem, jako mladí milionáři, usadili v třípokojovém bytě v úplně novém domě s vyhlídkou na Jemin-Moše a snažili se nemyslet na to, že za jejich hnízdečko zaplatili mrtví. Pan Strauss se nabídl, že sežene se slevou dánský nábytek, naštěstí, k její úlevě, dal Joel na její nápady. Koupili truhlu na nožkách, dvě malé skříňky, nízký stolek, malé taburetky z velbloudí srsti, které vycpali neuvěřitelným množstvím roztrhaných zadních stran Ha-arecu a Ma-arivu. Sehnali si také několik půvabných kousků z tepané mědi, k velké nelibosti její matky, ja umy, jejíž přátele poslední dobou vyměnili tepanou měď za módnější hliníkové nádobí. Joel po tři víkendy tvrdě pracoval a vymaloval na bílo zdi, které poté ona vyzdobila levnými arabskými ozdobami, koupenými na trhu v Nazaretu.

	Když byt dokončili, byl dokonce ještě hezčí než Sana’a, kde se narodila.

	Ja uma chtěla, aby se vdávala v tradičním jemenitském rouchu, ale ona se svou vrozenou praktičností nakonec vyhrála. Koupila si takové svatební šaty, aby je mohla nosit i po svatbě. Jednoduché, z česané vlny jemně levandulové barvy, která dala rozkvést její snědé pleti. Obřad se konal v synagoze v Roš ha-Ajin. Ya mori, rabín, už začínal být senilní a přímo zoufale protahoval sedm požehnání. Poté, co Joel rozbil sklenici, konala se večeře. Na svatební tabuli byla kuřata nadívaná natvrdo vařenými vejci s rýží, mandlemi a rozinkami a celé spousty ovoce, zeleniny, vína a araku.

	Jen co se mohli utrhnout, ujeli ve svém červeném autíčku přímo do Ejlatu, kde měli tři dny nádherné počasí. Každé ráno vyjížděli na projížďku v lodi se skleněným dnem a pozorovali korály a ryby. Sbírali mušle, brouzdali se příbojem po pláži a plavali v moři.

	Po návratu do Jeruzaléma zjistili, že před domem, jako nehybná sfinga, stojí a čeká její matka. Nalila na zem vodu a rozhodila lístky vonné routy, a k úžasu některých nájemníků, je tradičním způsobem přivítala doma. Tamaru to dojalo, zvlášť když si uvědomila, kolik úsilí muselo matku stát vykonat autobusem tak dlouhou cestu sama. Přemlouvali ji, aby s nimi zůstala, ale zdržela se, jen aby políbila svou dceru a stydlivě řekla svému zeti, že doufá, že bude mít z manželky radost. Pak, uklidněná, odjela autobusem zpět do Roš ha-Ajin.

	K Tamařině úlevě bylo milování v její vlastní posteli nesrovnatelně lepší než to na písku. Stala se velice rychle jeho aktivní účastnicí a potěšený Joel je začal vylepšovat různými hrátkami. Udělal také velký nákup, zrcadlo na stěnu. Jediné zařízení, které neodpovídalo arabskému duchu jejich bytu. Pověsili ho tak, aby mohli pozorovat, jak se úběl a hněď jejich těl splétá do jediného krásného dvoubarevného celku.

	Manželství jí přineslo štěstí: zaznamenala úspěch i v muzeu.

	Jednoho dne přinesli do konzervátorského oddělení vzácnou nádobu z fénického bronzu ve formě lví hlavy, u níž bylo potřeba opravit malou odštípnutou část na držadle.

	Když ji však prohlížela, zjistila na uvolněném úlomku několik vrstev, které, mírně řečeno, byly podivné. Po seškrábnutí jedné vrstvy, se ukázalo, že je to měď, a proti vší logice, vypadala úplně nově. Další vrstva byla směs červeného pečetního vosku a měkkého letovacího kovu používaného při moderním pájení. Když umístila nádobu pod ultrafialové světlo, mohla vidět, že její základ je ze skutečného poničeného bronzu, který padělatel šikovně překryl falešným povrchem, nejen na pohled velmi starým, ale i báječně udržovaným.

	Muzeum se chystalo mísu koupit za cenu mnohokrát vyšší než její roční plat. Zabránila finanční ztrátě, a když přišla další ráno do práce, řada lidí ji přátelsky zdravila.

	Bylo to příjemné, ale ona se zároveň těšila z toho, že je manželka. Učila se, že její manžel nemá rád jemenitské koření a nesnáší jehněčí. Miloval však mišmiš, místní drobné meruňky, tak slaďoučké a voňavé, že Arabové užívají jejich názvu pro rčení, popisující příslib vzdáleného štěstí: „Až přijde mišmiš“. Joel měl tu větu vytištěnou na kartičkách, které rozdával, kdykoliv se setkal byť jen s náznaky netrpělivosti.

	Jeho spolupracovníci ho evidentně měli rádi – částečně i proto, pomyslela si provinile Tamara, že pracoval vně hlavních proudů směřujících k vyznamenání a kariéře. Ale měl výsledky. Úmrtnost matek a dětí u beduínů byla vždycky povážlivě vysoká. Při jejich obtížném nomádském životě byla prenatální péče téměř nulová. Joel strávil první měsíce dohadováním se s vládními autoritami a snažil se udat své nápady. Pravidelně se objevoval s potřebnými autorizacemi od svého oddělení před komisí pro hospodaření s vodou, dokud nesouhlasili, že vybudují nadzemní vodní potrubí na pastvinách jednoho z beduínských kmenů černé umělohmotné trubky, příšerně ošklivé, ale chrlící požehnání. Poprvé v celé historii se kmen nemusel stěhovat za novou pastvou. Joel a vládní agronom přesvědčili starého šejka, aby zůstali tak dlouho, jak dlouho bude vláda zabezpečovat trávu pro jeho zvířata. Na oplátku šejk nařídil všem těhotným ženám, aby se pravidelně hlásily na zdravotním středisku pro matky a děti. Přimět ženy k porodu v nemocnicí dalo snad největší práci, protože měly ve své mysli zakódováno, že jejich dítě se musí narodit v otcovském stanu. Když však první tucet matek a jejich dětí úspěšně přežil, novina se rozkřikla.

	Joelovi nebylo zatěžko jet až do tábora Beerševa, jestliže tam byla žena, která potřebovala vyšetřit. Když měla Tamara volno, jezdívala s ním a tlumočila mu. Při jedné takové příležitosti, poté co vyšetřil pacientku, vyhuboval jí a dostal bojácný slib, že příští měsíc přijde na středisko, seděli v šejkově stanu při nezbytné schůzce u kávy.

	Starý beduín se na něho zvláštně podíval a promluvil.

	„Ptá se, proč to děláš?“ přeložila Tamara.

	Joel jí řekl, ať se zeptá, jestli nejsou bratři.

	„Tvrdí, že ne.“

	„Zeptej se, jestli někdy můžeme být bratři.“

	„…Říká, že to není pravděpodobné.“

	„Tak mu řekni, že kašlu na to co jsme, pokud si vzájemně pomáháme žít v míru.“

	Šejk se zpytavě zadíval do očí jejího manžela a snažil se v nich najít skrytá nebezpečí.

	„Ptá se, co když nebudeme moci žít v míru.“

	„Pak nepřijde mišmiš,“ odpověděl Joel.

	Toho července ji poprvé opustil, aby se hlásil na svou každoroční jedenatřicetidenní službu u záložního vojska. Byl důstojnický lékař s hodností kapitána. Než odešel zažila, jak se v noci zmítá, mučený děsivými sny. Přiznal bez okolků, že má strach. Přesto se dobrovolně přihlásil na výsadkářský trénink.

	Každou noc, mezi druhou a čtvrtou ranní, kdy izraelští vojáci směli volat domů, pak čekala, s očima plnýma slz, u telefonu. Desátou noc po jeho odjezdu zazvonil.

	„Nic to není.“

	Nezeptala se ho, o čem to vlastně mluví. Jen jedna věc mohla způsobit úlevu v jeho hlase. Kvalifikoval se pěti skoky navíc a ukončil cvičení za jednadvacet dní. Když se vrátil domů, přišila mu na jeho uniformy červenobílé označení. Obdivovala jeho červený baret a červené parašutistické boty, kterým říkali baletní střevíce.

	Jeho velící důstojník byl major Michaelman, chirurg v nemocnici Eliezar Kaplan v Rehovotu. Doktor Michaelman přišel do Jeruzaléma v září se svou ženou, aby se zúčastnil schůzky, a ona s Joelem je pozvali na večeří. Dov Michaelman byl hubený muž s prošedivělými vlasy a klidnýma očima. Byl důstojníkem velitelství, který velel ostatním lékařům bojových jednotek. Eva Michaelmanová byla rudovlasá kulička s našpulenou pusinkou kotěte, umístěnou poněkud absurdně v obličeji ženy středního věku. Po večeři udělal Joel fatální chybu. Zapnul rádio, aby si poslechli zprávy. Hlásili, že Egyptské obrněné jednotky se začaly shromažďovat na západním břehu Suezského kanálu.

	„To jsou manévry,“ poznamenal doktor Michaelman. „Pořádají je každý podzim.“

	Podivné bylo, že Tamaru nevyděsilo ani tak rádio, jako to, že srdíčková pusinka Evy Michaelmanové se začala měnit, až byla stejně stará jako zbytek obličeje.

	Jeli navštívit Tamařinu matku do jemenitské Roš ha-Šany a pak, aby byli spravedliví, rozhodli se strávit Jom Kipur s Joelovými rodiči v jejich malé synagoze.

	Krátce po poledni vešli do shulu tři armádní důstojníci. Protlačili se věřícími v modlitebních šálech a došli ke kněžišti, kde podali rabínovi seznam.

	Kostelník vyzval věřící k tichu. „Muži, jejichž jména přečtu, se vyzývají, aby se hlásili u svých vojenských útvarů,“ ohlásil rabín.

	Joelovo jméno na seznamu nebylo. Z ženské části synagogy mohla Tamara pozorovat svého manžela, jak si razí cestu dopředu, aby se něco zeptal. Najednou se jí nedostávalo dechu. Vyšla ven právě v okamžiku, kdy začaly kvílet sirény.

	Plná úzkosti se otočila k svému tchánovi, který se objevil za ní. „Co se děje?“ otázala se.

	Pan Strauss si poškrábal šedivé strniště a přes kovové obroučky svých brýlí se zahleděl vzhůru k nebi.

	„Nejspíš to už začíná,“ řekl.

	Spěchali domů, aby se dozvěděli víc, ale rádio i televize byly němé. Během Jom Kipuru se nevysílalo.

	„Potřebujeme do auta benzin,“ připomněl Joel.

	„Benzinové stanice jsou zavřené.“

	„Arabské stanice na starém městě mají určitě otevřeno.“

	Souhlasně přikývla. Věděla, že bude shánět nejen benzin, ale i zprávy o tom, co se děje. Joel odspěchal.

	Ve dvě čtyřicet rádio ožilo. Vysílali oznámení Izraelských obranných sil. V necelých šesti dnech uskutečnily egyptská a syrská armáda opakované útoky přes Suezský kanál a na Golanské výšiny. „Vzhledem k aktivitě syrského letectva v golanském sektoru mohou být slyšet po celé zemi sirény. Jsou skutečné… Velení vydalo rozkazy k mobilizaci vojenských záloh. Vzhledem k výjimečnému stavu, je bezpodmínečně nutné, aby nikdo, kdo se nemusí pohybovat po silnicích, nevyjížděl ven…“

	Joel se vrátil a našel ji, jak poslouchá ta zvláštní sdělení, přerušovaná hudbou a zprávami. „Nachový hyacinte, nachový hyacinte, prosím, ohlas se přesně ve čtyři odpoledne na místě soustředění.“

	„Jaké je krycí jméno tvé brigády?“

	„Panebože. Není to šílenost?“

	„Ne,“ řekla roztřeseným hlasem.

	Zatímco na sebe nehnutě hleděli rádio opakovalo výzvu.

	„Takže,“ řekl.

	„Mohu ti pomoci sbalit?“

	„Musím se jen převléknout do uniformy a sbalit si toaletní potřeby. Nic jiného se dělat nedá.“

	„Ale ano, dá.“

	V koupelně chvilku postála s pesarem v ruce, ale pak ho vrátila zpět do krabičky a uložila do skříňky. Milovali se příliš spěšně a bez skutečného potěšení. Když bylo po všem, oznámila mu, že tentokrát byla bez ochrany.

	„…Ach ty blázne…“

	Z jeho výrazu vyčetla znechucení. „…Proč blázne?…“

	„Za pár dní bude po všem. A budeme si muset promyslet jak finančně vyjít při tvém těhotenství a dítěti.“ Ale při těch slovech jí políbil.

	„Myslíš, že jsme si udělali dítě?“ zeptala se ho, zatímco sledovala, jak si obléká uniformu.

	Roztržitě pokrčil rameny. Zpozorovala, že část jeho osobnosti si netrpělivě žádá odchod do nebezpečí, které ho přitahovalo tím víc, čím víc je ona nenáviděla.

	„Joeli.“

	Políbil ji způsobem, který jí řekl více než uspěchané milování v posteli. „Šalom, Tamaro.“

	„To doufám,“ povzdechla si.

	Za poslední dny se zevnějšek města změnil. Každé ráno, když opouštěla dům a šla do práce, viděla staré muže, kteří nabírali lopatami písek a plnili režné pytle. Civilní doprava byla slabá. Mnoho automobilů, podobné jako červený volkswagen, zabrala armáda spolu s jeho majiteli. Ve sklepě jejich domu zbudovali kryt. Ženy do něho nanosily matrace a Tamara pomohla změřit všechna okna a ušít zatemňovací záclony. Ženské osazenstvo v muzeu rozstříhalo prostěradla na obvazy.

	Aktivita pomáhala. Na základě minulé zkušenosti, každý očekával krátkou válku, bleskovou obranu proti nepříteli, po níž bude následovat neméně bleskové totální vítězství.

	Ale po tři dny byly rozhlasové zprávy podivně neurčité. Tou dobou začali nemocnici Hadasa plnit ranění. Potom začaly novinové zprávy otevřeně hovořit o katastrofě způsobené momentem překvapení a ruskými zbraněmi. Egypťané byli nedobytně zakopaní na východní straně kanálu a Syřané měli v Golanu na svědomí vysoké ztráty.

	Všichni se snažili dělat všechno jako dříve. Zdálo se to být absurdně načasované, že Tamara objevila další padělek. Tentokrát to byla malba. Když ji zkoumala rentgenovými paprsky, zjistila, že portrét, o němž se předpokládalo, že je starý více jak století, byl přemalován přes krajinomalbu. Odškrábala nepatrný vzorek barvy použité pro originální obraz a chemický rozbor ukázal přítomnost titanu, který byl součástí barev až od roku 1920. Originální obraz byl jen několik desetiletí starý.

	Zavolal si ji ředitel. „Co vás přimělo k tomu, že jste začala pochybovat?“ zeptal se.

	Tamara pokrčila rameny. „Zjistila jsem stopy pigmentových stříkanců. Příležitostné odlišné tahy štětcem. Na jednom místě byl rozmazaný přechod z jedné barvy do druhé.“

	Ředitel souhlasně pokývl. „Máte talent, paní Straussová. Dokážete najít jablko ve vagónu plném pomerančů. Každý takovou schopnost nemá,“ pronesl zamyšleně.

	Zvýšili jí plat, a také už nebyla technickou asistentkou. Stala se konzervátorkou. Běžným postupem od nynějška bylo, že všechny nové objevy musely projít přes její pracovní stůl. Za normálních podmínek by byla nadšená. Teď si toho sotva všimla. Každou noc ve dvě hodiny zazvonil budík a ona pak čekala do čtyř u telefonu. Ale nikdo nevolal.

	Dostala dva dopisy, věcné a střízlivé. Joel jí oznamoval, že je v pořádku a že nemá čekat na telefonát. Telefonní linky jsou rezervovány „Pro vojáky s osobními problémy jako třeba nemocemi v rodině, což naštěstí není náš případ.“ Nenapsal jí, na kterém místě je, a ani jinak se o válce nezmínil.

	Koncem týdne se situace na obou frontách začala obracet. Kissinger se snažil zprostředkovat zastavení palby, které Sadat původně odmítal. Najednou byli Egypťané plni dobré vůle. I.D.F. byli v syrském vnitrozemí a pochodovali po silnici k Damašku. Jedno ráno se Tamara probudila a uslyšela zprávu, že Izraelci překročili kanál a přenesli boj do Egypta. Očekávalo se, že zastavení palby bude dohodnuto během několika hodin.

	Chtěla poděkovat Bohu u Zdi nářků.

	Když tam dorazila, zjistila, že stejný nápad měly i stovky ostatních. Zástup se vlnil, a ti na okrajích, které brzdil Herodův kámen, trpělivě čekali. Zmocnily se jí zvláštní pocity, ale říkala si, že třeba pramení z ní samé. A také z toho, že z jedné strany ji tísní vzlykající šedovousý stařec a z druhé mladý chlapec s rozzářenou tváří.

	Proklouzla skulinou v davu a dostala se blíže. Lidé u Zdi byli ohleduplní. Postáli okamžik nebo dva a pak se vzdálili, aby umožnili i ostatním se k ní dostat. Postrkovaná a tlačená se konečně dostala k sluncem zahřátým kamenům.

	Po celé délce řady se lidé snažili s úctou se dotknout kamenů. Někteří plakali vděčností, jiní, a bylo jich mnoho, psali své prosby a zasunovali je do skulin mezi kameny, neboť podle legendy taková přání Bůh vyslyší. Jediný papír, který u sebe měla, byl starý seznam nákupů. Na jeho zadní stranu načmárala prosbu, aby aspoň příště už měla syna, kterého jí tentokrát Bůh odepřel. Zasunula papír do štěrbiny a poněkud provinile zadoufala, že obsah lístku se nepomíchá a ona nebude muset v sobě nosit a rodit vajíčka, chléb, sýr, jablka a ryby.

	Odstoupila od Zdi, aby udělala místo jiné ženě. Dav byl jako síť, do které narážela tak dlouho, až se síť rozevřela a nechala ji vyplout v proudu zvuku tak hlasitého, až bolel. Byl to ostrý hvizd šofaru a drásal jí uši. Polští Hasidimové se drželi za ruce, tancovali a zpívali svým vlastním oslavným nápěvem úryvek z žalmu – V Tvou milost mám víru! Někteří z nich měli šedivé bradky. Malí chlapci, oblečení přesně stejně jako jejich dospělé protějšky v kožešinou lemovaných štrajmlech a dlouhých kaftanech, tvořili součást pestrého extatického koberce utkaného z hlasů a těl. Zatímco je pozorovala, zapojil se do řetězu výsadkářský důstojník a začal kroužit a dupat svými rudými botami, hlavu zvrácenou dozadu a oči, stejně jako jejich oči, upřené na nebe. Nakonec se jich pustil a zůstal stát, rozesmátý a zadýchaný, a ona zjistila, že ho zná.

	„Majore Michaelmane,“ zavolala. „Dove Michaelmane.“

	Uslyšel ji. Pohlédl na ni a jeho úsměv ztuhl. Pak se začal ztrácet a majorova tvář strnula nelítostnou pravdou. V ten okamžik Tamara pochopila.

	Stovky jich byly pohřbeny při zvláštním obřadu pro hrdiny na vojenském hřbitově I.D.F. Moše Dajan a vrchní rabín Izraele, Šlomo Goren pronesli oslavné projevy. Viděla, jak se jejich rty pohybují, ale neslyšela, co říkají. V průběhu šiva přijeli Joelovi rodiče. Seděli jako dvě kamenné sochy bez bot, na dotazy odpovídali jednoslabičně a s každým západem slunce zmizeli, aby se ráno opět objevili. Z Roš ha-Ajin dorazila její rodina, ale ja abu třetí den opustily síly a začal pít. Byla vděčná za ticho a klid, když po skončení období smutku všichni odjeli domů a už se nevrátili.

	Šek s pojistným ve výši deseti tisíc přišel velmi rychle. Vláda se postarala o všechno, co se týkalo zabitých veteránů, včetně kondolenčních dopisů od generálního kaplana, od velitele výsadkářského sboru a od generála Elazara, který ji informoval, že její manžel, jehož památce budiž čest, byl povýšen in memoriam, a popsal okolnosti smrti majora Strausse. Dala dopisy jeho otci, který si je zarámoval a pověsil ve svém tmavém nábytkářském krámku nad stůl, u něhož kontroloval faktury a vypisoval svoje účtenky.

	Pojistnou částku uložila v bance a zařídila, aby z ní její rodina dostávala každý měsíc padesát liber.

	Kamkoliv se podívala, spatřila něco, co existovalo dál, i když on už neexistoval. V každém případě, jejich byt teď znamenal pro jednu osobu zbytečný přepych a Straussovi mohli docela dobře užít peníze, které Joelovi na jeho koupi dali. Ještě než si to mohla rozmyslet, podala inzerát. Pěkných bytů zase tak moc nebylo, takže byt prodala téměř okamžitě.

	O pár dní později pozvala pana Strausse na oběd. Když z restaurace odcházeli, klidně mu všechno vysvětlila a snažila se mu dát šek z prodeje bytu. Nevzal si ho. Jen stál, němě pohyboval rty a hleděl na ni vlhkýma očima, ruce napřažené dopředu v odmítavém gestu.

	Nakonec od ní utekl. Unavený starý muž, který prchal dolů po ulici Jaffa.

	Chápala, že pro ně to jsou krvavé peníze, které se k nim opět vracejí prostřednictvím nového mrtvého. Přesto však to byly jejich peníze. Šla do banky, otevřela účet na jejich jméno a vkladní knížku jim poslala.

	Noví nájemníci na ni tlačili, aby se odstěhovala co nejdříve, ale Jeruzalém byl přelidněný a předražený a bylo proto velmi těžké sehnat vhodný pokoj. Jeden den volna věnovala hledání, ale obličeje na ulici byly stále ještě rozněžnělé štěstím a vděčností za přežití, a než se dostala do Starého města, její deprese se podstatně prohloubila. Kráčela po Via Dolorosa do obchodu se suvenýry označeného ABDULLA HEIKAL LTD., kde celá armáda Kristů se zlomenými krky visela na pěti stech křížích z olivového dřeva. Vodou pocákaný Násir z rotačky, suvenýr z předchozí války, cenil bílé zuby nade dvěma muži, kteří se tvrdě dohadovali tak dlouho, dokud jeden z nich nevzdychl a neobrátil dlaně vzhůru. Pak se usmáli, plácli si na dohodu a starší muž, který kapituloval, pokývl a odspěchal.

	„Přejete si?“

	Neuvědomila si to, dokud se impulzivně a arabsky nezeptala, jestli neví o nějakém slušném pokoji k pronajmutí.

	Řekl, že neví, ale že má na prodej pěknou taburetku z nejjemnější velbloudí srsti. Třeba by se mohli dohodnout.

	Zavrtěla hlavou. Jeho zájem vyprchal, protože starší muž se vrátil obtížený bednou plnou ženských kabelek.

	Pár minut nato, když se opět vracela po Via Dolorosa, starší muž ji zastavil. „Říkal, že hledáte pokoj.“

	Pochybovačně na něho hleděla a litovala své nerozvážnosti. „Jděte se podívat. Pak se rozhodnete.“ Napsal do bloku adresu, načež list vytrhl a podal jí ho. Ahmed Mohieddin. Ulice Ve studni, Aquabat eš-Šejk Rihan.

	Hledaná ulice byla užší než Via Dolorosa. Ptala se čtyř lidí, než našla nápis Ve studni. Byla to vlastně jen jakási průrva mezi omítnutými domy. Dveře Ahmeda Mohieddina vypadaly ponuře, ale většina arabských domovů vypadá zvenku nevábně, zatímco uvnitř se obvykle skrývá něco jiného. Tmavou chodbou se dostala na slunný dvorek s rostlinami zasazenými ve džberech poblíž studny, která dala uličce její jméno. Mohieddinova žena ji vedla po kamenných schodech do pokoje s klenutými okny a s vánkem z pobřeží. V domě nebyla tekoucí voda, ale přesto zaplatila na měsíc dopředu.

	První noc v novém pokoji jen ležela skrčená na posteli a snažila se nehýbat, nic neslyšet a nic necítit.

	On byl mrtvý a ona byla naživu.

	Nikomu jinému než jí to nepřipadalo divné.

	Ve všech nectnostech byla amatér. Chodit bylo jednodušší. V pozdních nočních hodinách se toulala po Starém městě. Když už se jí začínalo zdát, že je země pustá a neobydlená, zašla do kavárny U jaffské brány. Připomínala ponuře osvětlenou hrobku plnou Arabů, kteří kouřili a hráli karty nebo šaš-baš. Bylo to jasně mužské teritorium a tak se spokojila s tím, že si sedla k malému stolečku venku a pila šálek za šálkem silné kávy. Poslouchala přitom směsici zvuků – mužské hlasy a smích, bublání mnoha nargil, vodních dýmek, cinkání nádobí. Ona a muž v americkém oblečení byli jediní, kdo seděli u stolků venku. Muž byl mladý, možná jen o něco starší než ona, s fotografickým pouzdrem na sousední židli a aparátem Leica kolem krku. Otočila hlavu jinam a po chvíli odešla. Sledovala zákruty ulic vydlážděných kameny, kde jediným světlem byl svit měsíce a jediným zvukem její dech a tepot jejích kroků. Když následující večer dorazila do kavárny už tam byl. Zdvořile odpověděla na jeho pozdrav. Za okamžik vzal Leicu a zaměřil ji na ni.

	„Prosím, nedělejte to.“

	Přikývl. Vstal a potloukal se po kavárně mezi hráči a dělal jeden snímek za druhým.

	„Docela dobré místo,“ poznamenal, když vyšel zase ven. Souhlasila, a on si přisedl k jejímu stolu a objednal čerstvou kávu. Byl módní fotograf z Londýna, který přijel několik dní před modelkami, aby nafotografoval nějaká pozadí. „Celou dobu jsem vás pozoroval. Vypadáte tak nešťastně.“

	Když se začala zvedat, zvedl v obraně ruku. „Nesnažím se být dotěrný, opravdu ne,“ vysvětloval jemně. „Je to všechno jen proto, že jsem zásadně proti neštěstí.“

	Zůstala a pomalu v tichu upíjela svou kávu. Když ji požádal, aby mu ukázala okolí, provedla ho některými úzkými uličkami a ukázala mu Davidovu věž, arménskou čtvrť, židovskou čtvrť, která byla Jordánci srovnána se zemí v roce 1948 a nyní kompletně zrenovována. Neptal se na nic osobního a jediné, co věděla ona o něm, po společné dvouhodinové procházce, bylo kromě povolání jeho jméno – Peter. Byl příjemná společnost. V arabském restaurantu v Řetězové ulici ji pozval na dolmu z grepových lístků a kuskusu a nabídl ji arak.

	Zavrtěla hlavou.

	„Tak tedy skotskou?“

	„Nedělá mi dobře.“

	„Ach tak. No, mě také ne.“ Vyňal z kapsy malou smaltovanou krabičku. Otevřel ji. Uvnitř byly tabletky, kulaté jako červené bobule. „Musíte si vzít dvě. Jedna je málo.“

	„Co jsou zač?“

	„Udělají vás šťastnou.“

	Ohradila se proti tomu, ale on se jen usmál a spolkl dvě pilulky se svou kávou, aby jí ukázal, jak snadné to je.

	Když si je vzala, necítila žádnou změnu. Necítila žádné účinky ani když po skončené večeři vyšli na ulici. Vůči štěstí byla naprosto imunní.

	„Vím bezpečně, že bych potřeboval najít nějakou arabskou zahradu s krásnou fontánou. Nevíte o takovém místě?“ zeptal se. „S fontánou ne. Jen zahradu se studnou. Skutečně krásnou.“ Když se dostali do Mohieddinovy zahrady, byla už poměrně šťastná.

	Neměla chodidla.

	Cítila báječnou, úžasnou otupělost kolem úst.

	Dokázala obdivuhodně a nově ocenit způsob, jakým měsíc lil své stříbro na šedé kameny a vytvářel stíny.

	Obdivně hvízdl. „Počkejte až tohle uvidíte olemované vyzáblinkami s rozměrem osm v prádélku. Jak to vypadá uvnitř?“

	„Šťastná?“ zeptal se jí někdo, když ho vedla po schodech vzhůru.

	Kdo?“

	„Šťastná, šťastná, šťastná.“

	„Kdo se to ptal? A kdo odpovídal?“

	„Vzduch se proměnil v rosol. Padala naznak hustým roztokem a dopadla na postel.

	A smála se!

	Pozorovala jeho baletní kreaci při svlékání šatů.

	Zdál se větší než Joel, ale ne tak porostlý. Když pozorovala, jak se bledá neznámá tvář sklání k její, zjistila, ne bez zájmu, že její štěstí je naprostá amnézie: žádná radost, žádná bolest a vůbec žádný cit.

	Tvář se začala pohupovat.

	Pohupovala se rychleji a rychleji.

	Zanedlouho se vznesla do výšky. Pak opět předváděl svůj pomalý svlékací tanec, jenže v obráceném sledu. A nakonec sebral svoji kameru a zmizel z jejího života.

	Tamara ležela na posteli a smála se, dokud neusnula.

	Ráno se, zoufale vyděšená, vyptávala všech v muzeu na nějaké nové místo k bydlení. S mírným pocitem viny uvedla jako důvod k přestěhování náhlý výskyt štěnic.

	Vedoucí obchodu s dárkovými předměty nejprve pokrčila svůj nos, ale poté se rozzářila. Naštěstí ví o volném pokoji v bytě své dcery Hany Rathové v překrásné ulici Raši. Navečer už Tamara zase bydlela v židovské části města. I kdyby se ten muž se svými pilulkami štěstí vrátil, nenašel by ji.

	Ale svůj nový pokoj nesnášela.

	Podle toho, jak byl malý a podle téměř zlovolných obtisků na zdech, to zřejmě musel být dětský pokoj. Dvora, dcera vlastníků, trpěla kolikou a celé noci proplakala na lůžku vedle postele svých rodičů. Eli Rath byl mrzoutský řidič kamionu s nemocným žaludkem, který chrápal a bouřil se proti svému manželství. Rathovi se neustále hádali. O politice, o sexu, o vaření manželky, a jejich hrubá slova pronikala papírovou zdí a přiváděla Tamaru nejen k zoufalství, ale i k závislosti na silných místních cigaretách.

	Dvaadvacet dní po setkání s mužem jménem Peter zjistila, že její menstruace, která měla už skončit, ještě ani nezačala.

	Počkala ještě čtyři dny, aby měla jistotu, a potom se vypravila na kliniku v Tel Avivu. Tam pak, na stole a s nohama ve třmenech, ležela něco přes pět minut, dokud z ní hučící přístroj nevysál syna, o kterého tak vroucně prosila u Zdi. Ještě tu noc ležela zase v dětském pokoji v ulici Raši. Jen docela maličko krvácela a ani bolesti neměla příliš velké. Dítě ve vedlejším pokoji zase plakalo a Hana Rathová ho nepřestávala těšit a kolem dokola omílala „Dvorličko… Dvoro, Dvorličko, můj miláčku, neplač…“ Tamara ležela na zádech, kouřila jednu silnou cigaretu za druhou, pozorovala obtisky zvířat na zdech a proklínala Boha.

	Další den se nejprve chystala jít do práce, ale nakonec se vypravila do odvodní kanceláře na ulici Raši, jen několik domů od bytu Rathových, a přihlásila se do vojenské služby.

	Vyškolili ji jako obsluhu rádia. Služba u radiokomunikací byla obvykle vyhrazena pouze nejmladším ženám, ale ona taktně upozornila své nadřízené na to, že rozdíl několika let z ní nedělá slabou stařenu, a fakt, že se dobrovolně přihlásila, hrál v její prospěch. Jednoho dne obdržela rozkaz hlásit se v táboře číslo 247 v Aradu.

	Stanoviště bylo v poušti, několik kilometrů od města. Tvořil je velký čtverec obehnaný ostnatým drátem s úhledně uspořádanými hnědými baráky, které obklopovaly dva vnitřní oddělené prostory. Domky byly dobře udržované a lemované pěstěnými trávníky a zahradami. V jednom vnitřním prostoru bylo technické vybavení a mužstvo ženistů. Ve druhém žilo asi dvacet mužů v civilním oblečení.

	V rádiové budce měla pracovat spolu s kapitánem jménem Šamir, který se měl už brzy vrátit do svého civilního hudebního studia. Nezajímal ho nikdo, kdo nežil pro zvláštní hudební tóny a speciální reproduktory. Hned první den se ho zeptala na skupinu civilistů.

	„Pracují na vodním systému.“

	„Aha. A co dělají?“

	„Špinavou práci.“

	Byl to malý tábor. Existoval v něm dobrý šekem, kombinace výměny stráží a služební klub, kam lidé zašli, když měli po službě. Během týdne se tak setkala prakticky se všemi, včetně mužů v civilu. Už se na ně neptala, protože brzy zjistila, že ani nepracovali pro Vodní systém, ani nebyli civilisty. Všimla si, že kromě vozidel z motorového parku používali i dvě auta s civilními poznávacími značkami. Šedý džíp značky Willys a béžovou dodávku Willys. Vrata do jejich vnitřního prostoru se otevřela pouze tehdy, když někdo zevnitř použil bzučák. Malý znak na jejich plotě měl nápis, že se jedná o Čtvrté zvláštní taktické oddělení. Jejich šéfem byl hubený major s pletí osmahlou sluncem tak dotmava, jako byla její. Jmenoval se Ze’ev Kagan a oni skákali, jak velel. Během tří dnů jí čtyři z nich nechtě prozradili, kdo byl jeho otec.

	Skupiny mužů vyjížděly do pouště na cvičení. Někdy zahlédla, že s nimi byla jedna nebo dvě ženy z oddělení Chen. Jedno odpoledne se jedné z vojaček zeptala, jak se to dá zařídit.

	„Jde to úplně bez problémů. Prostě o to požádej. Mají rádi, když se k nim připojí někdo z Chenu.“

	Dovolila proto kapitánovi Šamirovi, aby na její bedra naložil i tu svoji práci. Když se zbavovala své staré kůže a nahrazovala buňky svého bývalého života novými, přímo cítila svůj přerod v někoho jiného. Její podvědomí začalo pomalu věřit, že je Joel mrtvý. Přicházely ještě chvíle, kdy mohla vidět v ostrém detailu jeho tvář, ale byly i takové, kdy se musela donutit vyvolat si jednotlivé rysy a pak se soustředit, aby je dokázala složit dohromady. V té době už její tělo začalo vyžadovat věci, které je Joel naučil chtít, a ona začala špatně spát.

	A když konečně usnula, měla sny o Joelovi, převážně sexuální. Každé ráno se proto účastnila fyzických cvičení, ale moc to nepomáhalo.

	Když vešla na operační oddělení, Ze’ev Kagan seděl u jednoho psacího stolu a ťukal na psacím stroji. Důstojníkem pro ten den byl kapitán, který velel technikům. Vyposlechl si ji a pak souhlasně přikývl.

	„Ze’eve, začínáš ráno trénovat své lidi. Může poručík jít s vámi?“ Kagan se na ni zadíval. „Ale já si nemohu dovolit poslat s vámi někoho zpět, kdybyste se rozhodla, že toho necháte.“

	„Určitě se nebudu chtít vrátit.“

	Pochybovačně se na ni usmál. „Dobře, souhlasím,“ řekl a vrátil se k svému psaní.

	Byla s nimi tři dny za sebou. Muži na sobě měli overaly bez označení. První den ušli patnáct kilometrů, ale major jim každý další den přidal pět kilometrů.

	Vždy po návratu si dopřávala dlouhé a horké sprchy, ale její svaly zůstávaly ztuhlé a bolavé.

	Třetí den je Kagan vedl ostrým krokem přes navátý spraš a pak nahoru a dolů skalnatými kopci. Tamara litovala, že s nimi šla. Konečně zavelel zastavit a vrátil se zpět zhruba do poloviny dvojstupu mužů, tam, kde stála ona s mladým světlovlasým chlapcem Avramem. Vyvolal ji z řady a zavedl ji dopředu, aby šla s ním.

	„Jsem v pořádku,“ oznámila mu zlostně.

	„Nedělám to kvůli tobě,“ odpověděl a ona pochopila, že chce, aby byla na očích všem mužům, kdyby náhodou některý z nich propadl obavám, že pochod nedokončí.

	Už s ní nepromluvil. Byl mohutný, ale při pohledu z boku byl jeho profil ostrý a ošklivý jako profil ptáka. Cítila pach svého těla a když se o sebe náhodou otřeli, tvrdost těla jeho. Tu noc se jí o něm zdálo a od té doby mužská postava z jejích snů byl někdy Joel a někdy ne.

	Jedno ráno byla zase připravená s nimi vyrazit, ale Šamir jí přidělil k odeslání spoustu vzkazů a zpráv. Večer v šekemu přišel Kagan rovnou k místu, kde seděla.

	„Kdes byla?“ zeptal se jí.

	Když mu to vysvětlila, jen přikývl a zeptal se, zda s nimi půjde příští den.

	„Ještě nevím.“

	Zpříma na ni pohlédl. „Chtěl bych, abys šla,“ řekl. Jeho tvář byla stejně tmavá jako její, ale jeho oči byly čistě šedé.

	V táboře bylo nepsaným zákonem, že ženy i muži žijící vedle sebe si dávali pozor na to, aby směšovali a komplikovali své vojenské vztahy vztahy osobními. Ale bylo běžné, že případné dvojice odcházely na celonoční propustky.

	Trvalo to tak dlouho, než ji požádal, že už si myslela, že se asi zmýlila.

	Odjeli do Tel Avivu, do malého hotýlku v zapomenuté a zanedbané části pláže. Otevřeným oknem bylo slyšet šumění moře. Když se svlékl, jeho tmavé tělo bylo od pasu do poloviny stehen překvapivě bílé. Ve své dychtivosti to nejprve považovala za mnohem lepší než své sny, ale velice brzy se ukázalo, že něco není v pořádku. Byla by určitě litovala samu sebe, kdyby nebylo toho, že cítila lítost nad ním. Navzdory tomu musela bojovat s nenormální touhou vysmát se jim oběma, protože si připadala jako divák sledující dva nemotorné komiky zápasící na vzdálené scéně.

	Udělala všechno pro to, aby mu pomohla, ale nebylo to k ničemu. Přiznal se jí, že navštěvoval psychiatra. Doktor ho povzbuzoval, aby to zkusil s ní, ale zároveň ho varoval, že se nesmí nechat zdeptat neúspěchem.

	Moc se jí omlouval.

	Když cítila, že může mluvit, vzala jeho ruku a předvedla mu, jak tuhá má lýtka díky jeho pochodům. Pak ho ujistila, že o podobných indispozicích něco četla. Že nejsou nijak neobvyklé a že si je jistá, že jsou dočasné. Určitě se to časem zlepší.

	„Kdy?“ zeptal se způsobem, jakým si vymáhají odpověď děti. Vzala si cigaretu z jeho balíčku nelsonek na nočním stolku, a když jí ji zapálil a světlo ozářilo jeho obličej spatřila, že jeho oči jsou oči zamilovaného. Plné vášně a ještě něčeho, co jí přimělo podivit se tomu, že jí předtím oba připadali směšní. Silný kouř jí sevřel hrdlo a naplnil oči slzami. Vztáhla ruku a poslepu se ho dotkla s takovou utěšující něžností, jakou její chvějící se prsty dokázaly do jeho těla vlít.

	„Až přijde mišmiš,“ odpověděla mu.

	Trvalo jí pouze tři týdny, aby dokázala to, co se psychiatrům nepovedlo.

	Vyvinula obrovské úsilí, aby Ze’evovi Kaganovi pomohla. Byl to pro ni důvod k žití.

	Nebyl ale její typ. Její manžel usilovně pracoval pro to, aby zajistil beduínům zdraví a stále zelenou trávu. Kagan, jak věděla, otravoval studny, aby uspíšil odchod beduínských kmenů, podezíraných z toho, že dodávají informace arabským zemím. Informátorům, závislým na drogách dodával hašiš.

	Zabýval se špinavými záležitostmi a Bůh sám ví, co ještě dalšího dělá a co už udělal.

	Po čtrnáct měsíců se vídali velmi často. Nakonec to začal brát příliš vážně. Chtěl víc, než mu mohla dát. Po odchodu z armády a návratu ke své práci v muzeu to raději ukončila.

	Když s ní znovu navázal kontakt s žádostí, aby s ním po krátkou dobu spolupracovala, myslela si, že žertuje. Když jí však vysvětlil o jaký úkol jde, začala o tom uvažovat.

	Nakonec souhlasila s tím, že si vezme dovolenou, kterou si nestihla vybrat v muzeu. Sbalila si zavazadlo a přestěhovala se do hotelu. Do pokoje sousedícího s pokojem Harryho Hopemana.

	Ten Američan jí zavolal a pozval ji, aby s ním posnídala. Když byla připravená, zaklepala na jeho dveře. Decentně jeden druhého pozdravili. V jídelně počkala, až objedná, a pak mu řekla, že je jí jasné, že není zrovna nadšený její spoluprací. „Jenže ani jeden z nás si nemůže vybírat. Přidělili mě, abych s vámi pracovala.“

	„Rád bych mluvil s osobou, která vám dává příkazy.“

	„Pane Hopemane, vyzvali mě, abych vám vysvětlila, že to není nezbytné. Oni nechtějí, abyste je poznal.“

	Zamračil se.

	Jeho rysy nebyly hezké, ale jeho drsná tvář byla zajímavá díky očím, které ji svou vitalitou oživovaly. Když si mazal máslo na rohlík, všimla si jeho rukou. Jeho ruce byly mýtem mezi rukama. Dov Michaelman byl báječný chirurg s tupými krátkými prsty. Tenhle muž měl ruce s dlouhými krásně tvarovanými prsty. Uměla si je představit, jak rozvazují zamotané uzly a navlékají jehlu. Nebo jak se dotýkají ženy. Musela se usmát své pošetilosti. Nemohlo být pochyb o tom, že byl nemotorný a nešikovný.

	Ke své nelibosti zpozorovala, že si její úsměv špatně vyložil. Rozmazlený Američan, usoudila, příliš moc peněz, příliš moc úspěchů. Zřejmě se na něho usmívalo příliš mnoho žen.

	„Mám práci ve svém pokoji,“ oznámila mu suše. „Po dobu, co budeme čekat na spojení se vám nebudu plést do cesty.“

	Vyňal z kapsy svého kabátu malý čtverhraný balíček a položil ho před sebe na stůl. „Nemyslím, že by to čekání bylo příliš dlouhé,“ poznamenal.

	11.     Monsignor

	„Jako Gila County v Arizoně.“

	„Co to je?“

	Její hlas ho vylekal. Byla schopná mlčet celé míle.

	„Je horko,“ poznamenal s očima upřenýma na úzkou silnici. Proti nim se řítilo nedovolenou rychlostí nákladní auto s přívěsem. Těsně před nimi se kodrcal na oslu arabský chlapec. Harry zabrzdil. Když se náklaďák s řevem přehnal kolem nich, chlapce předjel. Chvilku zápasil se čtyřkou převodovky a jeho ruka se přitom dotkla její.

	„Promiňte.“ V ruce ucítil jemné mravenčení.

	Z Jemenu nebo Bronxu, kveč je kveč. Ihned, jakmile nastoupili do auta ho požádala, aby vypnul klimatizaci. Trvala na tom, že by nastydli; a pro něho bude určitě lepší, když si zvykne žít v horku.

	Otevřeným okénkem vnikaly dovnitř poryvy žhavého vzduchu, které mu pálily tvář jako plamenné výšlehy z pece.

	To ráno dostal krátkou zprávu. Byla stručná a věcná a napsaná stejným pavoučím písmem jako adresa na balíčku, v němž obdržel granát. Obsahovala instrukce, aby odjel do Aradu a zaregistroval se v hotelu.

	„Na severu je chladno. Na vrcholku Hermonu leží po celý rok sníh.“

	„Ale Arad je na jihu a ne na severu,“ namítl.

	„Ano. Arad je na jihu. Vidíte, že se také dokážeme na něčem shodnout,“ usmála se.

	Město leželo na rovině a bylo zalité sluncem. Jeho ulice byly plné vojáků a vozidel.

	„Počkejte, prosím,“ zavolala, když míjeli hotel. „Chtěla bych se tam podívat. Pojďte, zvu vás na kávu.“

	„Ale to není náš hotel.“

	„Vím, vím. Pojďte.“

	Muž za pultem v kavárně, s vyholenou hlavou a knírem jako Turek, uhodil dlaní dvakrát do pultu. Ukázalo se, že se jmenuje Micha. Napřel mohutný ukazovák na Harryho. „Radši na ni buďte hodný. Ona je něco extra.“

	Při tom shledání se Harry radši posadil. Kde je Izák? V kibucu na severu země. Kam se poděl Joav? Je účetním v Tel Avivu. A kde je kapitán Abelson? Pořád tady, je už majorem.

	„A Ze’ev?“ zeptal se Micha. „Už sem nikdy nepřišel. Jak se vůbec má Ze’ev?“

	„Myslím, že se má dobře.“

	„Myslíš? Aha.“

	Poprvé za celou dobu ji Harry viděl v rozpacích. „Nikdo jiný, než Micha, nedokáže dát obyčejnému aha takový skrytý význam,“ podotkla nervózně.

	Mícha jim naservíroval kávu.

	„Je teď tábor větší?“

	Micha pokrčil rameny.

	„Na ulicích je tolik vojenských oddílů.“

	„Jsou tu i odjinud. Konají se tady manévry.“

	„Ach tak. Arad vyrostl.“

	Micha truchlivě přikývl. „Ale bylas v Dimoně? Je tam spousta přistěhovalců. Rusů, Američanů, Kočinčíňanů, Marokánců. Je to příliš mnoho rozdílné zeleniny v jednom hrnci. A je s tím spousta problémů.“ Vzdálil se, aby obsloužil jiného zákazníka.

	Jak upíjela svou kávu, vrhl na ní Harry kradmý pohled. Nepřítelkyni chladicích systémů se blůza začínala vlhce lepit na tělo. Odvrátil oči. „Jste tu stálý host?“

	„Byla jsem přidělená do vojenského tábora tady v okolí. Bývala jsem tu dost často.“

	Se Ze’evem, pomyslel si. Jehož zapuzení bylo okomentováno slůvkem „aha“.

	Dopili kávu a kývli na rozloučenou Michovi.

	„Je tu příliš mnoho vojska. Manévry. Ti, co se s nimi máte sejít, sem asi nebudou chtít přijet.“ vysvětlovala mu v autě. „Když se obávali s vámi setkat v Jeruzalémě, nebudou se teď scházet uprostřed té spousty izraelských vojáků.“

	Harry jen zabručel. Z opatrnosti raději nepátral po jejím mínění.

	Když konečně našel jejich hotel, nebyly tam pro ně žádné zprávy. Při večeři spolu skoro nemluvili. Doporučila mu kuře. On si objednal telecí a bylo samozřejmě tuhé.

	Těsně před setměním přišel z pouště velbloud a začal spásat květinový záhon za hotelem. Recepční ho odehnal nadávkami a kameny.

	Ráno, když procházel halou, aby se s ní setkal na snídani, čekala ho na recepčním pultu další zpráva.

	„Dobré jitro.“

	„Boker tov.“

	„Jaká jsou tady vejce?“

	„Čerstvá.“

	Poručil si vajíčka. Podal jí dopis a díval se, jak jej čte. Instruoval ho, aby se vrátil do Jeruzaléma a čekal ve stejném hotelu.

	„Takže jste měla pravdu.“

	Pohlédla na něho. „Vám není zatěžko říci něco takového ženě,“ poznamenala uznale.

	Pokrčil rameny. „Co je pravda, je pravda.“

	„Ani vás nevyvedla z míry tahle dlouhá… zajížďka.“

	„Možná to nebyla zajížďka. Když obchodujete s drobnými předměty, které mají cenu ohromných sum, pak nechuť dělat obchod na nejistých místech je chvályhodná.“

	„Vracíme se teď do Jeruzaléma a budeme dál čekat v hotelu?“

	„Ano, vracíme se. Kdyby zavolali a já byl pryč, zavolají znovu. Ukážete mi město?“

	Usmála se na něho. „S radostí.“

	Když se vraceli, řekl jí, že níkdy nebyl na Via Dolorosa, ani v kostelích.

	„Nemám ráda východní Jeruzalém. V Novém městě je k vidění mnohem víc zajímavostí.“

	„Ale já bych se opravdu rád podíval na Via Dolorosa.“

	Souhlasně přikývla. Ale v okamžiku, kdy přijeli do Jeruzaléma, rozbolela ji hlava.

	Nakonec šel sám. Dostal se do Starého města Herodovou bránou a prošel je labyrintem úzkých uliček doslova od západu k východu. Uličky byly přecpané lidmi a hlučné hádkami kupců. Když si odmyslel televizní antény čnící ze starobylých kamenných střech a takové anomálie jako reklamy na coca-colu nebo šicí stroje Singer, připadalo mu, že se město od křižáckých výprav nezměnilo.

	Během několika okamžiků dostal nabídku. „Přejete si průvodce, pane? Po Via Dolorosa a kostelích? Za sedm liber?“

	Průvodce byl Arab, který již měl za sebou skupinu pěti lidí. Harry přikývl a zaplatil. Přidal se k francouzské rodině – matce, otci a dospívající dceři – a dvěma americkým chlapcům, na které dcera vrhala kradmé pohledy. První zastavení křížové cesty, kde byl Ježíš odsouzen k smrti, se teď přeměnilo na gymnázium. Průvodce jim ukázal do zdi vyryté stopy her, které provozovali římští vojáci.

	Prošli druhé zastavení, kde Ježíš dostal kříž a pak třetí a čtvrté, kde vězeň padl a setkal se se svou omdlévající matkou. Čtvrté zastavení byl teď arménský kostel. Právě z něho vycházelo kněžské procesí.

	„Každý pátek ráno v tuhle dobu,“ poučoval je průvodce, kněží z celého světa – hosté františkánů a ruských ortodoxních metropolitů z Jeruzaléma – opakují ukřižování našeho Pána.

	„Povšimněte si rozdílného oblečení, které představuje rozdílné náboženské řády. Ti dva páni v bílých kutnách a bílých přiléhavých čepičkách jsou opati cisterciáků, více známých jako trapisté. Ti v popelavé šedi jsou františkáni. Muž v modrém je kapucín. Klerikál v černém s širokým červeným kloboukem je kardinál, který tu je na návštěvě.“

	Kromě toho byl mezi shromážděnými také kněz v tropickém bílém rouchu a botách a s černým náprsníkem, a dále několik kněží v černých oblecích. Kněz, který nesl těžký dřevěný kříž, hrál svou roli velmi dobře. Klopýtl a málem upadl. Jak se zapotácel, otočil se. Jeho tvář byla natolik poznamenaná vynaloženou námahou, že ji Harry v první chvíli nepoznal.

	Potom si v jediném záblesku uvědomil kdo to je. Vystoupil na krok z řady.

	„Petře.“

	Ale oči muže pod tíhou kříže byly oslepené zážitkem tak silným a tak osobním, že se Harry stáhl zpět.

	Když se procesí vydalo po Via Dolorosa směrem k pátému zastavení, Harry je následoval.

	„Pane,“ volal na něj průvodce, „Ještě je moc brzy. Nejdříve zajdeme do tohoto arménského kostela.“

	Zahnal jeho slova rukou. Prošel s procesím ještě dalších devět zastavení a pak se trpělivě posadil v kostele Božího hrobu a sledoval, jak Petr Harrington asistuje kardinálovi při mši svaté a dává hostii.

	Když mše skončila, vydal se Harry k místu, kde se kněží loučili. Dotkl se Petrovy ruky a ten se otočil. „Haló, otče.“ Zahlédl záblesk radosti v očích druhého, současně se v nich však mihlo i cosi zneklidňujícího. Ta ostražitost v jediném mžiku zmizela, ale Harry si jen potvrdil, že nalezl opozici ve formě přítele.

	Samozřejmě spolu šli na večeři.

	Petr Robert Harrington objevil vzrušující potěšení z jídla a pití ještě když studoval na Mount Saint Mary v Baltimoru. Krabi a německé pivo se zdálo být požitkářstvím bez nebezpečí. Potřeboval nějaké požitky, tvrdě pracoval. Vytrvalost při studiu a silný intelekt ho přivedly do Collegio Americano del Nord a k licenciátu na Církevní teologii. V Římě se zcela oddal klasickému umění a italské kuchyni. Po vysvěcení mu osmnáct jalových měsíců, které strávil jako pomocník pastora v kostele na předměstí Baltimoru významně pomohlo – šedí krabi už nebyli tak neodolatelní poté, co poznal ossobuco s noky.

	Ale poslali ho zpět do Říma a do Severoamerické koleje.

	Nejprve očekával, že udělá diplomovou práci v teologii, o níž jeho nadřízení mluvili jako o „Královně věd“. K jeho radosti podpořili poradci jeho zájem o umění, a tak se dal zapsat do Akademie di San Luca, kde v patřičnou dobu obhájil svou tezi („Posvátné umělecké předměty jako symboly v písemných dokumentech prvotních otců církve“) s dostatečnou odborností, aby mu to umožnilo nosit čtyřrohý klobouk z černého hedvábí ozdobený červenou bambulkou, doktorský baret.

	Přidělili mu práci v museo pod administrátorem patrimonia Svaté stolice. Při plnění svých každodenních povinností přicházel do styku s dárci a řediteli muzeí, lidmi, kteří obvykle večeřeli v nejlepších restauracích.

	Když se poprvé zmínil o své slabosti v soukromí zpovědi, fra Marcello ho uklidnil. „Určitě máte přehnané obavy. Víc se modlete, večeřte uvážlivěji a skončete s pitím před čtvrtým silným drinkem.“

	Ale když se vracel znovu a znovu a vyznával se, že příliš popíjel a velebil bohaté jídlo tak, jako by to byla svátost, z hlasu znějícího ze tmy zpovědnice vymizel úsměvný tón.

	Zpovědník mu nařídil půlhodinovou noční meditaci o hříchu nenasytnosti a každodenní růženec, jehož pomocí by kontroloval své chutě. Otec Harrington si také sám uložil pokání. Po každém poklesku se dva týdny postil a odříkal si moučníky a chléb, které vášnivě miloval. Začal běhat každé ráno pro zdraví a bojoval proti své slabosti cvičením, abstinencí a modlitbou.

	Jednou na Piazza Bologna zpozoroval jiného běžce, mladého Američana. To odpoledne je kardinál Pesenti představil. Něco mezi nimi zajiskřilo; stali se téměř okamžitě přáteli. Během Harryho pobytu ve Vatikánu spolu často večeřeli v nejrůznějších restauracích. Téměř bez ustání se přátelsky přeli a každý z nich respektoval silnou a nezlomnou mysl toho druhého, a zároveň přitažlivost a výzvu. Od kněze se Harry naučil všechno o jídle a pití.

	A on zase naučil otce Harringtona spoustu věcí o diamantech. Harrington ho vzal na místo na ulici Krále Jiřího V. Byl to americký bar toho typu, které tahaly dolary z kapes turistů v mnoha velkých městech po celém světě.

	„Je to tu jediné místo, kde nalévají irskou whisku.“

	Oba si objednali dvojitou.

	„Le-chajim, chaver.“

	„Na tvoje zdraví, otče.“

	„Už ne otec, jsem už skoro dva roky monsignor, Harry.“

	„A zítra dostaneš červený klobouk?“

	„To ne. Udělal jsem tu chybu, že jsem šel na ústředí jako mladší hodnostář. Každý pěšák by mě byl dokázal varovat.“

	„Tobě ovšem nezáleží na povýšení ani za mák, Petře. Viděl jsem tvou tvář, když jsi nesl kříž.“ Naklonil se kupředu. „Jsi z těch šťastně narozených. Jsi totiž vyvolený.“

	„Děkuji ti, Harry,“ řekl Petr tiše. Zapátral zrakem v jeho tváři a pak se sklonil k jídlu. „Doporučuji guláš.“

	„Izrael není země hovězího.“

	„Tahle restaurace si nechává posílat hovězí z Chicaga.“ Přinesli jim guláš, horký a kořeněný. „Je lepší, než by ti dali v Chicagu,“ prohlásil kněz.

	„Jenže tady ho dělají z dováženého masa.“

	Monsignor se usmál, ale jeho oči zůstaly vážné. „Pamatuješ na telecí v Římě?“

	Harry si povzdechl. „V Le Grandu. Je pořád tak báječné?“

	„Ano.“ Monsignor Harrington si pohrával s ubrouskem. „Ukázali ti diamant?“

	„Ne.“

	„Ani mně. Čekal jsem v Institutu Pontifikální bible jako hlupák dva týdny.“

	„Vypadá to, jako by to měl někdo jiný celé pod palcem a nás si držel jen jako rezervy,“ řekl Harry znepokojeně. Podíval se na svého starého přítele. „Nemůže pro tebe něco udělat policie?“

	„Ne mimo Itálii.“

	„Byl pojištěný?“

	„Které muzeum ti může něco pojistit? Při přepravě, prosím. Ale uvnitř muzejních zdí? To nikdy. Naše předměty a malby jsou neocenitelné. Roční pojistný poplatek by pro nás byl katastrofální,“ pronesl Petr zasmušile.

	„Pořád se snažíš koupit jej zpět?“

	Monsignor Harrington pokrčil rameny. „Chceme Alexandrovo oko. Není to otázka peněz. Ale nezávisle na tom mají připravené peníze na nákup, přesně tak, jako bývá připravené výkupné za unesené dítě. Mohu ti prozradit čemu nerozumíme, Harry.“

	„Když se ti chce.“

	„Nechápeme proč nepracuješ pro nás.“

	„Protože ten diamant je velký kus židovské historie.“

	„Je náš! Ten kámen ukradli nám!“

	„Ten kámen byl ukradený víckrát než jednou. Byl bych rád, kdybys to měl na paměti, Petře.“

	„Že bych se v tobě zmýlil? Že bys byl typ člověka, který kupuje kradené zboží?“

	„Krev není voda,“ bránil se Harry. „Je dokonce hustší než svěcená voda. A ty mě dnes nemůžeš donutit pracovat pro vás. Nemůžeš mě ani upálit zaživa, ani mě držet ve vězení.“

	„To je nesmysl,“ řekl znechuceně monsignor Harrington. „To je prastará historie. Jste lidé, kteří se nedokážou vymanit ze včerejška.“

	„Z včerejška se učíme. Podívejme se tedy na včerejšek, monsignore. Jak vůbec získala církev ten diamant? A čí byl, než ho církev získala?“

	„Zní to, jako by sionista mluvil o Izraeli.“

	„Ano, je to přesně tak! A proto také musím ten diamant koupit. Ukradli nám něco nesmírně vzácného, a teď nás odsuzujete za to, že to chceme zpátky a chceme si to ponechat.“

	Kněz potřásl pohoršeně hlavou. „Ne, je náš. Do mého muzea se vrátila nádherná mitra, v které zeje prázdné místo právě po tom diamantu. Tu mitru nosili naši papežové. Porazím tě, Harry.“

	„Ne, Petře,“ řekl jemně.

	„Ale ano. Díky mé oddanosti církvi, samozřejmě. Ale hlavně, pro mne samotného. To není moc křesťanské, že ne?“

	„Je to velmi lidské. Máš moje sympatie.“

	„Hopemanova víra v lidi. Jaký ty bys byl jezuita, Harry! Škoda, že nejsi katolík.“

	„Taky jsem narozený ve šťastném znamení. Jako jeden z vyvolených.“

	Dívali se jeden na druhého, otřeseni hořkostí, která je náhle rozdělovala.

	„Radši objednám dvě brandy,“ řekl s lítostí Harrington.

	„Moučníky v téhle zemi nejsou nic moc. Ale přijdeš o báječný chleba, jestli budeš dělat pokání za svoje přehnané požitkářství.“

	Koutky Petrových úst zacukaly. Zaklonil hlavu a rozesmál se. Harry se také začal smát.

	„Ty bláznivý židovský parchante,“ vypravil ze sebe nakonec Petr.

	Objednal drinky. Jejich oči se střetly a Harry se opět rozesmál. Byla to reakce na předchozí stres. Smáli se jako dva blázni. Smích jimi cloumal a ohýbal je ze záklonu do předklonu. Smáli se tak dlouho, až je nakonec začaly bolet břišní svaly.

	Kněz na něho zahrozil prstem.“…porazím tě.“

	„Ani náhodou, monsignore,“ vypravil ze sebe Harry.

	„A co jsi čekal?… Donášku do domu?“

	Podívali se jeden na druhého a opět zařvali smíchy. Barman se smál s nimi, aniž věděl čemu.

	12.     Masada

	Druhý den ráno mu zavolala Tamara. Harry se cítil hrozně. D V rozbolavěné hlavě mu ostrá kladívka vyťukávala naléhavou výstrahu, nikdy nepij s knězi. Zapil tomatovou šťávou aspirin a přijal její nabídku dělat mu průvodkyni. Vzala ho do muzea. Galerie tam byly chladné a tiché a stráže ji oslovovaly jménem a chovaly s k ní jako ke královně. Znala opravdu mnoho, její poznámky ujasňovaly existenci krásných předmětů a naplňovaly ho příjemným pocitem. Na konci toho velmi milého rána měl dobrou náladu a cítil se lépe.

	„Kam se půjdeme najíst?“ zeptal se jí.

	Vzali si taxi k Jaffské bráně a ona ho zavedla do malého kamenného domku s půltuctem stolků venku.

	„Uvnitř by bylo chladněji.“

	„Oni nemají rádi, když ženy chodí dovnitř.“

	Usadili se u jediného stolku ve stínu. Na jeho přání objednala různé saláty. Jedli je s kousky syrského chleba, který používali jako lžičky, a všechno zapíjeli mátovým čajem.

	Uvnitř kavárny hrála hlučná skupina mužů hru v kostky. Říkala tomu šaš-baš a když mu hru vysvětlila, zjistil, že se jedná o vrchcáby.

	„Myslel jsem, že tuhle část Jeruzaléma nemáte ráda.“

	„Mám ji moc ráda. Ale jeden čas jsem v této čtvrti bydlela. Byla to pro mne zlá doba.“ Zamyšleně se na něho zahleděla. „Přivedla jsem vás sem, protože pokud si pamatuji, minulou noc jste se nedokázal ubránit věcem, kterých se bojíte.“

	„To dělám celý život,“ prohlásil Harry.

	Číšník přišel a nabídl jim nargilu. Dva Arabové seděli poblíž a kouřili vodní dýmky. Harry zavrtěl hlavou.

	Řekl jí o monsignoru Harringtonovi. „Lidé, kteří vás určili abyste se mnou pracovala – nemohla byste je požádat, aby na něho dohlédli?“

	„Jistě, řeknu jim to.“

	„Začínám si myslet, že budu potřebovat jakýkoliv náskok,“ poznamenal. „Jste vdaná, madam?“

	„Muž mi zemřel,“ odpověděla a dál upíjela svou kávu.

	Vážený pane Hopemane,

	prosím, jedle do Masady a počkejte tam, dokud se s Vámi nespojíme.

	Rád bych Vám poděkoval za haši obdivuhodnou trpělivost a vstřícnost. Mrzí mne, že jsme museli odložit naši transakci, ale jsem si jist, že to pochopíte.

	Těším se na setkání s Vámi

	Váš Josef Mehdi.

	Zdálo se, že ji to nepřekvapilo. „Masada je v poušti, daleko od lidí. Okružní autobusy tam přivážejí skupiny turistů, ale během letních veder jich přijíždí jen velmi málo. A nebudou tam žádní vojáci, kteří by naše přátele odradili.“

	„Budeme tam muset zůstat přes noc?“

	Zauvažovala. „Na úpatí hory směrem k Mrtvému moři je ubytovna, kde bychom mohli zůstat. Ale bývají tam většinou mladí turisté a je možné, že se Mehdi nebude chtít v jejich přítomnosti s vámi setkat. Na úpatí směrem do pouště je chata, příležitostně využívaná správcem z Národních parků a přírodních rezervací. Jestli bude prázdná, dostanu možná povolení použít ji.“

	Půl hodiny nato mu volala do pokoje.“

	„Všechno je zařízené,“ oznámila mu.

	Jeli opět do Aradu. Zatímco Tamara nakupovala, vzal pronajaté auto k benzinové pumpě, aby doplnil benzin a ujistil se, že voda i olej jsou v pořádku. Na závěr koupil láhev izraelské brandy. Potom vyzvedl Tamaru se zásobami.

	Kousek za Aradem se stočili směrem vzhůru. Na silnici se začaly objevovat volné kameny a písek, který jim šustil pod koly.

	Minuli dva nehybné velbloudy a Harry se hned zeptal, jestli jsou na poušti i jiní živí tvorové. Odpověděla, že spousta: gazely a zmije, hyeny a smečky šakalů. Nakonec se objevil nedaleko od nich i leopard.

	„Za dalším stoupáním, prosím, zastavte,“ požádala ho. Zdolali malý kopec a on zastavil. Asi osm nebo devět kilometrů před nimi vyrůstala prakticky ze vzduchu Masada.

	„Vidíte ty terasy vytesané do vrcholku? Tam vlevo? Tam za teplých nocí sedával starý král Herodes, na každém koleni tlustou chaticha.“

	„Tlustou co?“

	„Chaticha. Nechte mě přemýšlet…“ Usmála se. „Tomu vy Američané říkáte krásná kočka.“

	Opětoval úsměv a zařadil rychlost. Auto poskakovalo dolů špatnou klikatou silnicí. Masada se zvětšovala. Brzy mohl spatřit, že byla proděravělá temnými otvory jeskyní, jejichž hloubku nikdo neznal. Jeho zájem vzrůstal. Poprvé pocítil, že cesta sem nebyla zase až taková pošetilost.

	V chatě byla lednička, stará, ale funkční, dvouhořákový vařič, koupelnička, každý týden zatopená vodou, a sprcha s rezavou hlavou. Nábytek byl opotřebovaný nebo rozbitý. Postel tvořilo jen skládací polní lůžko.

	„Je to tu pěkné,“ prohlásil. „To bereme.“

	Když přenášel věci z auta do chaty, spatřil přicházet shora zástup vojáků se zbraněmi. Odnesl krabici s potravinami dovnitř a položil ji na zem. „Předpokládám, že to jsou Izraelci.“

	Vyhlédla z okna a přešla ke dveřím. Venku bylo asi dvacet vojáků, mezi nimi dvě ženy. Harry během své vojenské služby sloužil u pěchoty a tak se sympatiemi sledoval, jak se usazují ve stínu chaty. Téměř jako by znovu cítil bolest v nohách, palčivost v plících a těžký batoh pohupující se na vlhké košili na zádech. Obě ženy, přestože byly upocené a pasy měly zesílené omotanými vojenskými potřebami, byly půvabné. Šel proto k autu a vytáhl svou kameru.

	Důstojník se k němu otočil a začal křičet v hebrejštině a hned poté v angličtině: „Žádné snímky! Žádné snímky!“

	Harry odložil kameru, ale muž rozčíleně pokračoval. Harry se na něho podíval. „Uklidněte se.“

	Tamara něco ostře pronesla.

	Důstojnik vydal rozkaz, který vyvolal u vojáků reptání. Několik minut nato všichni odešli.

	Vrátili se do chaty a v tichu se zabývali ukládáním zásob. „To zrovna nebyla ukázka demokracie, co myslíte?“

	„Slíbila jsem, že od vás dostanu ten film,“ sdělila mu.

	„Ale já jsem se přece ani nedotkl spouště.“

	„Budete mi muset ten film dát.“

	„Ježišikriste!“

	Šel ven a přinesl aparát. Sledovala, jak převíjí film a vyjímá cívku.

	„Mrzí mě, že je zničený,“ řekla omluvně.

	Prohlížel svůj vak a hledal nový film. Nakonec vysypal všechno na podlahu – spodní prádlo, košile, ponožky, brožované knížky, film a několik sáčků pro prádelnu, adresovaných Delle.

	Přečetla si štítky a zůstala na něho nevěřícně zírat. „Vy posíláte své špinavé prádlo do Ameriky?“

	Nedokázal si vymyslet přijatelnou odpověď.

	„Bože na nebi!“

	„Ona to nepere. Posílá to místo mne do prádelny.“

	Vyndala z dřezu pánev a konvici a začala je drhnout. „Ta podlaha je špinavá. Tamhle je koště.“

	„Nejsem moc zvyklý na pořádek. Žijeme se ženou odděleně.“

	„Koho k čertu zajímá, jak žijete, pane Hopemane?“ vyjela na něho a s ještě větší vervou se pustila do nádobí.

	„Například vás, a moc,“ pronesl velmi jasně. Dal si do svého vaku dva kusy syrského chleba, jednu z vojenských dek složených na polním lůžku a několik banánů. Šel k autu, vzal si odtud brandy, a pak se vydal nahoru cestou vedoucí na vrchol Masady. Připadal si přitom víc než kdy jindy jako manžel, který utíká z domova.

	Věděl, že cesta vzhůru se nazývá římská římsa, protože ji vybudovala desátá římská legie, aby se snadněji dostala k hrstce Židů, kteří jako poslední judská ozbrojená skupina kladli odpor Římu.

	Dřevěné trámy, které Římané použili ke zpevnění stezky, měly být údajně ještě viditelné. Když byl asi v třetině cesty na vrchol, skutečně některé z nich snadno našel.

	Zastavil a prohlédl si jejich dřevo. Bylo pokryté stříbřitým povlakem, ale jinak vypadalo zdravé. Konzervované po dva tisíce let solí a suchým vzduchem.

	Ohromovalo ho to. Skutečné dřevo, zasazené sem stejnýma rukama jako byly jeho, ho spojovalo s událostmi, které se tu odehrály před dvaceti staletími.

	Kousek dál byly šedočervené stěny a zvětralé skály, jejichž vrcholky vypadaly, jako osekané nějakou přírodní šavlí. Všechny skály byly provrtané jeskyněmi.

	Scéna zůstala stejná i po tom, co se konečně dopachtil na plošinu na vrcholu. Bylo tam jen nebe a skály. A roztroušené polorozpadlé stavby, připomínající sklepy vybombardovaných domů. Jen sem tam některé měly nedotčenou střechu. Vál suchý a horký vítr, a on nevěděl, zda se mu nedostává dechu kvůli větru, nebo po namáhavém výstupu. Když odnesl své věci do jedné z těch malých kamenných staveb, bylo už chladno a tma.

	Něco malého přeběhlo kolem a jeho to vylekalo.

	Promiň. Šalom, šalom, ať jsi, co jsi.

	Seděl a snažil se zase nabrat dech. Když se jeho oči přizpůsobily šeru uvnitř, povšiml si silné vrstvy omítky na stropě a zdech. Omítka byla hladká a nezvyklá na dotek a zřejmě velmi stará. Podlaha byla z udusané hlíny, chladná, ale suchá. Rozprostřel deku na místo, které si vybral.

	Když vyšel ven, aby propátral okolí, nemohl se ubránit zvláštnímu pocitu, že ho někdo pozoruje.

	To je přece absurdní, přesvědčoval sám sebe.

	Ale když za několik okamžiků vzhlédl, zjistil, že to není absurdní. Na rozvalině stála koza, černá jako noc, a se zvednutou hlavou ho pozorovala. Její silueta se ostře rýsovala proti nebi.

	Tleskl rukama v domnění, že uteče, ale ani se nehnula a dokonce ani nezamečela. Pokračoval v chůzi. Když se ohlédl, koza byla pryč.

	Chatrč, kterou si zabral, byla jedna z řady podobných kamenných staveb postavených na okraji skalní stěny. Daleko dole, spadala směrem k ubytovně pro mladé turisty, vzdálené asi půl míle, strž posetá neforemnými hladkými balvany.

	Ještě dále se jako roztavené stříbro třpytila hladina Mrtvého moře.

	U ubytovny nezpozoroval ani náznak života. Nedaleko ní se táhl k vrcholu Masady kabel lanové dráhy; vůz stál opuštěný dole. Řidič už odjel domů, bezpochyby do Dimony nebo Aradu.

	Harry se cítil připoutaný k vyprahlému samotářskému tichu, narušovanému pouze větrem. Byl sám s Masadou.

	Jen tak se potuloval. Stavby, které mu zpočátku připadaly stejné, se pojednou začaly lišit. Některé byly protáhlé a nízké, patrně to bývala skladiště. Ostatní byly jako ta, v níž nechal své věci. Všechny měly malá otevřená ohniště v rohu nebo uprostřed stěny. Jiné zase měly schodiště vedoucí dolů, kde zřejmě bývala obřadní lázeň, nyní vyschlá. Našel ovšem také dvě úplně moderní malé stavby pro dámy a pro pány, označené dvěma nulami pro WC. Vešel dovnitř a otočil jedním kohoutkem. Tekoucí vodou si osvěžil ruce, obličej a celou hlavu.

	V severní špičce malé plošiny byly rozvaliny paláce. Některé z podlah měly mozaiku tvořící jednoduché geometrické obrazce. Sešel po schodišti na střední terasu a okamžitě poznal, proč ji Herodes vybudoval. Bylo to jediné místo, které bylo chráněné jak před sluncem, tak před vysušujícím větrem.

	Stál v chladivém klidu, který mu poskytl mrtvý král, a hleděl na rozsáhlou plochu pobřeží a krajiny za ním. Nepřítele bylo možné spatřit hodiny před tím, než se přiblížil.

	Ze svého stanoviště mohl Harry vidět tři – ne čtyři – čtvercové ruiny římských táborů. Existovalo celkem osm táborů vybudovaných kolem dokola Masady a propojených několik mil dlouhou kamennou zdí, kterou mohl také snadno rozpoznat.

	Sedmdesát let po smrti krále Heroda byla římská garnizóna na Masadě zničena přepadovým oddílem malé židovské útočné skupiny. Ještě čtyři roky drželi Židé z Masady dobytou pevnost a odolávali římské moci. Nakonec se na tažení proti Masadě vydal sám římský velitel, Flavius Silva, v čele desáté legie a s tisíci pomocných vojenských oddílů a nádeníků. Obklíčil horu svými tábory a zdí uzavřel jakoukoliv možnost úniku.

	I tak trvalo patnácti tisícům oblehatelů tři další krvavé roky než přemohli obránce, kteří čítali devět set šedesát lidí včetně žen a dětí. Když byla konečně Flaviem budovaná římská římsa hotova, a nevyhnutelný konec byl na dosah, Židé, než by připustili, že by se stali římskými otroky, se raději sami zahubili.

	Harry se rozhlédl po krajině. Nikde neexistovala ani známka života. A přece byla obydlená. Spoustou maličkých zvířátek a hmyzu. Přesto, když opustil Herodovu chladnou terasu a vracel se zpět k horké plošině hory, necítil se dobře.

	Slunce zapadlo právě v okamžiku, kdy dorazil k chatrči, kterou považoval za svou. Soumrak přinesl chladný vánek. Malé banány, které Tamara koupila to odpoledne ještě zelené, měly již černé tečky, a když jeden oloupal, zjistil, že je sladký.

	Znovu se objevila koza.

	Jen tak se potulovala kolem. Hodil jí slupku z banánu a potěšilo ho, že jí spolkla. Pustil se do dalšího banánu.

	Koza se uložila blízko něho na břicho. Strašně zapáchala a on se jí snažil odehnat, ale nakonec to vzdal a jen se tomu zasmál. Rozdělil se s ní i o svůj syrský chléb.

	Vánek přivál slabé závany prašné bouře.

	Kameny kolem dokola se postupně měnily v černou ocel.

	Ne na dlouho. Neuvěřitelně velký, jasný měsíc vyplul líně nad horizont, a on si připadal jako pastýř. Měsíc vyzařoval světlo tak intenzívní, že zanedlouho bylo vidět jako ve dne. Světlo uvnitř chatrče však bylo měkké, tlumené a jemně laskalo povrch kamenů. Otevřel si láhev izraelské brandy a spolkl velký doušek. Zjistil, že je dobrá, a když konečně chytil znovu dech, opět se napil. Lesknoucí se Mrtvé moře vypadalo jako jednolitá, kovová deska. Zdálo se, že se po něm dá přejít. Na vzdálené straně, v Jordánu, viděl míhat se dvě souběžné jiskry. Reflektory. Uvažoval o tom, co za člověka může asi ten vzdálený arabský řidič být.

	Vzal si láhev dovnitř, lehl si na deku a ještě trochu upíjel, dokud se mu studená tvrdá zem nezačala zdát měkčí a teplejší. Posadil se, aby si mohl svléci tričko, skopl tenisky, zbavil se bermud a šortek, a pak se nahý uložil ke spánku.

	Vzbudil ho vlastní kašel. Měl vyschlo v krku a celý jen hořel. Když vylezl ven, byl měsíc zakrytý tenkým mrakem prachu, který slabý vítr přinášel z východu. Prach vnikal do všeho. Vzal košili a pod kohoutkem ji namočil, aby si ji mohl otočit kolem hlavy. Než se dostal zpět do chatrče, začala schnout.

	„Harry!“

	„Jsem tady.“ Ve spěchu na sebe navlékl šortky.

	Také kašlala. Zavedl ji do chatrče a nalil jí brandy. Otřásla se, když se napila, ale kašel ustal.

	„Co se to děje?“

	„Říká se tomu šarav. Je to barometrická výše, kterou to sem přiválo z Egypta.“

	„Proč jste ksakru nezůstala dole?“

	„Bála jsem se, abyste se v horách neztratil. Nedaleko odtud jeden americký duchovní zabloudil a zahynul.“

	Zvedl jí obličej a políbil ji. Jejich jazyky se dotkly. Jednou četl v novinách dotaz mladého čtenáře, zda je francouzský polibek smrtelný hřích. Redaktor středního věku odpověděl: „Ne, není to smrtelný hřích. Ale je to jasná výzva k sexuální aktivitě.“ Políbili se znovu a jeho jazyk jí vysvětlil otázku i odpověď. Když jí pomáhal z šatů, neprotestovala.

	„Jaké vlastně bylo jeho jméno, toho amerického duchovního?“ zeptala se ospale. „Biskup…?“

	Ani v nejmenším ho to nezajímalo. Nechal spadnout své šortky a rozepnul jí košili. Přitiskl se tváří k jejím ňadrům a pak je začal líbat. Byla něžná a měkká, ale pod dotyky jeho rtů a jazyka začala tuhnout.

	Oba lapali po dechu, ale bylo to spíš po brandy než z vášně. Chatrč teď byla plná prachu a všechno bylo suché. Až na jediné místo na jejím těle. Když se ho dotkl, vyskočila. Vzal ji do náruče a položil zpět. Začal jemně hladit hedvábí jejích slabin. Objevil přitom velice zvláštní mateřské znaménko.

	„Nech toho.“

	Jejich ústa se navzájem horečně dráždila. Hladil ji, dokud se její stehna nerozevřela, aby ho pozvala dál. Vnikl do ní, a po chvíli našel rytmus. Podobal se tlukotu obrovitého srdce. Její ruce se zmocnily jeho hlavy. Cítil její dráždivá ústa na svém krku, slyšel zaskřípění jejích zubů. Pohotově přizpůsobila svůj pohyb jeho. Až příliš zkušeně, blesklo mu hlavou.

	„Ano. Prosím.“ vydechla.

	Chtěl tentokrát podat výjimečný sexuální výkon. Snažil se proto myslet na jiné věci. Na daně, na diamant pro herce. Na Římany čekající pod skálou. Nemohl pořádně dýchat, a vtom, ach bože, příliš brzy, ona hlasitě zaúpěla a on se zřítil ze skály.

	Leželi pak a těžce oddychovali, jejich ústa tiskla rty toho druhého, než si uvědomil svoji váhu na jejím těle. Zvedla ruku a konečky prstů obkreslila jeho víčka, nos, rty a vnitřek úst. Přejela mu prstem po jazyku.

	„Jmenoval se biskup Pike,“ oznámila mu.

	Když se vzbudil, jeho hodinky ukazovaly čtyři hodiny čtyřicet minut. Byl sám. Venku bylo nesnesitelné horko, ale bylo úplně jasno, šarav byl pryč. Na opuštěné pláni pod ním se zvedal jen slabý závoj prachu.

	Vzal si velkou houbu a celý se omyl. Pomohlo to. Když se vracel, vyhlédl přes zeď blízko římské římsy a spatřil ji dole před chatou. Bledé světlo bylo nemilosrdné k jejím stehnům, která i na tak dlouhé nohy byla příliš silná. Byla sehnutá nad mísou položenou na kameni a myla si vlasy. Velmi tmavé vlasy. Znovu se mu zachtělo dívat se na její ústa, křivku jejího nosu, způsob jakým se její oči někdy smály a někdy ne.

	Vzdušné proudy Masady byly nevyzpytatelné. Uslyšel jasně šplouchnutí vody, když vylévala nádobu, a pak kovové zazvonění, jak ťukla mísou o skálu.

	Vycházelo slunce.

	Vrátil se do zélótovy chatrče a vyňal ze svého vaku rudý kámen. Přidržel si ho u oka. Snažil se zaměřit pohled přes odřené okénko granátu na sluneční světlo. Zazářilo jako… co vlastně?

	Hřejivé oko dobrotivého Boha.

	Tygr, ohnivě svítící tygr, pomyslel si. Byl tak blízko něho, že by se skoro dokázal přimět k odříkání ranní modlitby, ale ta blízkost byla zároveň tak uklidňující, že zase usnul.

	13.     Ejn Gedi

	Když dovlekl své věci po sluncem rozpálené římské římse zpět dolů, byla pryč i s autem. Na nezamčených dveřích však našel lístek: Vrátím se brzy. V ledničce je džus. T.

	Byl to snad nejstarší exemplář ledničky, jaký kdy viděl, značka Amkor, hrdá izraelská výzva firmě General Electric. Nalil si sklenici pomerančového džusu a pomalu ho pil, zatímco si prohlížel její věci. Na jejím batohu ležela čistá podprsenka.

	Zbylé vyprané, již uschlé prádlo bylo složené na okenním parapetu, se svinutými bílými ponožkami a složenými bavlněnými kalhotkami navrchu. U postele ležela na zemi ohmataná kniha tištěná v arabštině. Tubu zubní pasty měla srolovanou.

	Uvědomil si, že už zase nakukuje do jejího soukromí.

	Aby se zabavil, vytáhl ze svého vaku fotokopie měděného svitku. Lehl si na postel a začal je studovat. Procházel je znovu a znovu, ale to, co na nich viděl, bylo nesrozumitelné.

	Byl rád, když uslyšel auto. Vešla dovnitř uhřátá, ale v dobré pohodě. Vlasy měla pevně utažené do uzlu, přesně tak, jako když ji viděl poprvé. Na sobě měla šortky a starou vojenskou košili, jejíž pod prsy zavázané cípy připomínaly sevřenou pěst.

	„Erev tov. Jsi hrozný ospalec.“

	„Šalom. Kdes byla?“

	„V Aradu. Zatelefonovat si. Tvůj přítel monsignor měl víc štěstí než my.“

	„Cože?“ Posadil se na posteli.

	„Ano, včera večer se s kýmsi setkal v Betlémě.“

	„S Mehdim?“

	Pokrčila rameny. „Silný muž středního věku. Setkali se před kostelem Narození Páně ve tři čtvrtě na devět večer a stáli tam a povídali si snad půl hodiny. Pak monsignor vešel do kostela.

	Zapálil tři svice a asi hodinu se modlil. Pár minut nato si vzal šerút zpět do Jeruzaléma.“

	„A Mehdi?“

	„Z Betléma ho odvezli v modrém mercedesu zaregistrovaném na importní společnost v Gaze. Téměř jistě to byla falešná registrace. Auto jelo na jih. Sledovali ho několik set kilometrů. Téměř k Ejlatu, kde překročilo hranice do Jordánu.“

	Dohodli se, že pokud za ním Mehdi přijde, bude to nahoře na Masadě a ne v malé chatě na jejím úpatí. Po snídani, která sestávala ze syrského chleba se sýrem a kávy tak silné, že ji stěží mohl pít, vystoupil římskou římsou opět nahoru. I přes značné horko byli na plošině turisté. Lanovka právě stoupala od východního úpatí, kde byly u silnice zaparkované dva autobusy. Připojil se ke skupině potících se Židů z Chicaga, kteří seděli ve stínu starověkého skladiště, zatímco jim jejich rabín vykládal příběh zélótů. Rabín při tom popletl několik důležitých faktů, ale zdálo se, že nikdo kromě Harryho si toho nevšiml. Konečně příběh skončil a lidé z Illinoisu nastoupili do lanovky, která právě dorazila, a zmizeli z jeho života. Když se lanovka vrátila, nahradila je skupina z Readingu v Pensylvánii. Rabín z Pensylvánie byl mladý a lépe připravený než jeho kolega z Chicaga. Ale styl jeho vyprávění byl tak strohý a pedantský, že se Harrymu chtělo utéci na záchod a vyčkat tam, dokud přednáška neskončí. Po Josefu Mehdim nebylo ani stopy.

	Bylo to velice dlouhé odpoledne.

	Když se vrátil dolů do chaty, zjistil, že Tamara mezitím připravila večeři, salát a felafel, tak ostrý, že zvládl sníst jen trošku, aby neurazil. Pak si vzal poslední zbylé banány, aby utišil hlad. Když si nalil do své kávy kondenzované mléko, zatvářila se divně.

	V chatě bylo nesnesitelně. Za soumraku vynesli ven deku, Tamara vzala kytaru a začala zpívat arabsky. Její hlas nedosahoval kvality její hry, ale jemu vyhovoval. Ležel blízko ní a jak pomalu přicházela tma, na něho přicházelo pálení žáhy.

	„O čem to je?“ zeptal se, když dozpívala.

	„O mladé dívce, která se má vdávat. Večer před svatbou přemýšlí o muži, kterého si má vzít. Jaký je? Je starý? Je mladý? Pije? Nebude ji bít?“

	Když se usmál, zavrtěla hlavou. „Tomu nemůžeš rozumět,“ pronesla znechuceně.

	„Čemu bych měl rozumět?“

	„Naší kultuře. Dívky zaprodané do manželství v příliš raném věku. Rodí děti, ještě než jejich těla dozrají. Když dosáhnou mého věku, jsou z nich stařeny.“

	Viděl, že je velmi vážná. „Jak jsi tomu unikla ty?“

	„Taktak. Učitel přesvědčil mého otce, že musím jít na střední školu. Ten povolil, myslel si totiž, že bych pak mohla dostat zaměstnání jako úřednice v obchodě. Ale byl skoro bez sebe, když jsem udělala zkoušky na univerzitu. Prohlásil, že žádný muž si nevezme ženu, která je tak učená.“

	Vztáhl ruku a dotkl se její tváře.

	„Odcizili jsme se s otcem. Trvalo to tři roky. Oba jsme tím dost trpěli.“

	Ubohá Tamara. „Otcové,“ prohodil a s pocitem viny pomyslel na Jeffa. „Když jsem byl malý, posílal mě můj otec každý rok na letní tábory, tak jako jsem já teď poslal svého syna.“ Letní tábory neznala, a tak jí to musel vysvětlit. „Můj otec chtěl, abych se zdokonalil v jazycích, proto jsem mu musel každý den poslat dopis v hebrejštině. Sám mi nikdy nenapsal, ale každý den jsem dostal zpět jeden z dopisů, které jsem mu poslal, s opravenou gramatikou a pravopisem.

	„Chudáčku Harry.“

	Vzal si její kytaru. Uměl jen několik akordů, ale zahrál a zazpíval jí několik písní ve stylu dvacátých let a ona mu zatleskala. Požádal ji, aby ho naučila její arabskou píseň.

	„Později.“ Vzala mu kytaru z ruky a položila ji stranou.

	„Miláčku Harry,“ řekla po chvíli.

	Uvolnil jí vlasy. Zašimraly ho, když si nad něho klekla. Zasypala ho rychlými vlhkými polibky. „Jen se uvolni,“ vybídla ho. „Nedělej si starosti ani o gramatiku, ani o pravopis. Nemusí to být perfektní.“ Ale samozřejmě to perfektní bylo.

	Další ráno se probudili do výhně. Znepokojilo ho to, bál se, že se zase přižene šarav, ale Tamara jen zavrtěla hlavou.

	„Ne, bude to jen další horký den.“

	„Mehdi sem v takovém vedru nebude chtít přijít.“

	„Může to být přesně situace, kterou si vybere, aby přišel,“ pronesla zamyšleně.

	„K čertu s ním!“ Cítil mírnou závrať. Vyšel ven, sedl si do auta a pustil klimatizaci. Když z auta vylezl, bylo to ještě horší. Vešel do chaty a oznámil jí, že se jede ochladit do Mrtvého moře.

	Ušklíbla se. „Nebude se ti to líbit. Sůl pronikne do všech otvorů tvého těla. Do každého sebemenšího škrábnutí.“ Musela se usmát jeho zděšení. „Tak dobrá, vezmu tě na lepší místo, Harry.“

	Odvezla ho jen deset mil severně, do zelené oázy v Ejn Gedi.

	Když vylezli z auta byl vzduch pod vysokými palmami chladivější. Vedla ho cestou vzhůru k místu, kde se duhově třpytil vodopád padající do zastíněného jezírka.

	„Shromažďuje se tu podzemní voda z části země, kde prší. V zimě vodopád přímo duní, teď v létě je malý.“

	„Nebylo třeba, aby se mu za to místo omlouvala. V mžiku měl šaty dole a byl ve vodě. Byla teplá, což pro něho byl šok.

	Rozesmála se. „Jsou to horké vodopády.“ Složila své oblečení úhledně na břehu jezírka. Kolem nohou se jim míhaly drobné rybky. Harry ležel na písčitém dně a nechal vodu dopadat na svou tvář. Tamara si přinesla mýdlo a pod vodopádem si myla hlavu. Následoval ji a také si umyl hlavu. Bylo to velmi romantické místo pro lásku, ale když se ji snažil políbit, odvrátila obličej.

	„Je tu nedaleko kibuc. A polní škola Společnosti pro ochranu přírody. Kdykoliv sem může někdo přijít.“

	„Uvažuješ příliš prakticky,“ usmál se na ni.

	Teplý vzduch do sebe brzy vsál vlhkost z jejich těl. Přesto, když se oblékli, cítil se mnohem lépe.

	„A ty nejsi praktický?“

	Jak si zapínala košili, otočila se k němu. „Harry, nepokazíš to? Tím, že budeš nepraktický? Že to budeš brát příliš vážně?“ Mírně ho to šokovalo. Poslední věc, na kterou by pomyslel, byla, že by vztah k ní bral vážně.

	„Nechci už k nikomu nic podobného cítit,“ prohlásila rozhodně. „Už nikdy v životě.“

	„Budeme tedy přáteli, kteří jeden druhému skýtají požitek,“ navrhl jí. „Je to dost praktické řešení?“

	„Velmi praktické,“ usmála se.

	„Takže se nemusíš bát odpovědnosti.“

	„Žádné následky, žádné závazky,“ dodala lehce. Naklonila se k němu a lehce ho políbila, právě v okamžiku, kdy se objevili tři muži, kteří nesli rýče, a za nimi čtvrtý, který valil sud naplněný banánovými semeny. Všichni si vyměnili přátelské šalom. Tamara se na něho nevinně usmála.

	Po cestě k autu obdivoval překrásné datlové palmy. „Co vlastně znamená tvé jméno?“

	„Ano, tamar, palma. Kdysi dávno se tohle místo jmenovalo Hazazon-Tamar, což znamenalo, místo, kde ořezali palmu. Když jsme probírali zeměpis, neměla jsem nikdy problém si to zapamatovat. Myslela jsem na to jako na místo, kde mi ostříhali moje vlasy.“

	Nechtělo se mu z té oázy odjet. Jel zvolna sálavým horkem zpět k Masadě. A doufal, že Mehdi nepřijel, zatímco byli pryč. Opravdu se neobjevil. Ten muž se velmi rychle stával abstraktní představou; už ani nebylo jisté, zda Josef Mehdi existuje.

	Vzali si ovoce a syrský chléb a džbán limonády a vydali se zpět na plošinu. Tamara se v chládku Herodovy terasy zabývala psaním zprávy pro muzeum. Harry si uvědomil, že by měl být viditelnější a našel si stíněné místo poblíž zastávky lanovky. Znovu se začal probírat fotokopiemi měděného svitku.

	Asi v polovině se dostal k pasáži, u níž se beznadějně zarazil. Pročítal ji znovu a znovu.

	Nakonec se rozběhl k Herodově terase.

	„Můžeš mi, prosím tě, tohle přeložit?“

	Tamara zkoumala odstavec. „Zdá se to být haja karut.“

	„A ne haja koret?“

	„Mohlo by to být i haja koret. Vzhledem k tomu, že tu neexistují psané samohlásky, můžeš si vybrat, co chceš.“

	„Přesně.“ Úplně zapomněl na horko. „Takže. Díval jsem se na to jako na haja koret, aktivní formu slovesa.“ Ukázal jí své poznámky. „Podívej, takhle jsem ten odstavec přeložil.“

	V místě, kde se stromy zařezávají až k vinnému lisu na úpatí menšího ze dvou kopců na východě, je v jílu v hloubce dvacet tři sáhy zakopán strážce zlata.

	Jestliže budeme předpokládat, že je to haya karut místo haya koret – trpné sloveso místo činného – a doplníme-li čárku, vyjde nám toto:

	V místě, kde jsou stromy ořezané, blízko vinného lisu na úpatí menšího ze dvou kopců na východě, je v jílu v hloubce dvacet tří sáhy zakopán strážce zlata.

	Tamara se na něho podívala. „To místo, kde jsou stromy ořezané?“

	Přikývl, záměrně klidný. „Hazazon-Tamar. Kde jsou palmy ořezané,“ potvrdil.

	Když první vzrušení opadlo, začali se samozřejmě dohadovat. Chtěl se vrátit okamžitě do Jeruzaléma, aby mohl informovat Davida Leslaua, o svém objevu pravděpodobného místa nálezu, genize.

	„Musíme tu počkat na Mehdiho.“

	„A co když nepřijde?“

	„A co když přijde? Po dvou tisících letech v zemi snad dalších pár dnů genize neuškodí.“

	„Jenomže během těch dalších několika dnů, může někdo jiný přijít na správný překlad.“

	Dlouze se na něho zadívala.

	„Tomu nemůžeš rozumět.“

	„Myslím, že právě začínám,“ ujistila ho.

	Ten večer spolu prohodili jen pár nejnutnějších vět. K večeři otevřela plechovky tučného skopového, po nichž byla opět hutná černá káva. Samozřejmě ji nekomentoval, ale všimla si, jak zareagoval.

	„Zítra můžeš připravit jídlo ty,“ řekla klidně.

	Tu noc spala obličejem ke zdi, přesně jako rozzlobená manželka. On se snažil udržet rovnováhu na druhém konci polního lůžka. Snažil se vyhnout jejím bokům, které už pomalu začínal obdivovat. V noci příšerně chrápala. Pomyslel si, že rozhodně nemusí mít obavy, že by to s ní začal myslet vážně.

	Ráno se vydal na plošinu časně. V relativním chladu jedné z kamenných chatrčí se znovu zabral do studia fotokopií svitku. Záhada každého z kamínků jeho mozaiky se dala odemknout miniaturním klíčkem. Stejným jako ten, který mu poskytla upřesněním starobylého názvu pouštní komunity.

	Pořád ještě toho nevěděl dost.

	Leslau toho věděl víc, ale nebyl ochoten se o to podělit.

	Uvědomil si fakt, že ve skutečnosti nechce Leslauovi pomoci. Existovala jen nepatrná šance, že by tahle práce mohla být někdy jeho, bez ohledu na to však po tom prahl.

	Spatřil, jak se někdo vynořuje z Hadí stezky. Svalnatý, robustní muž v světlehnědých kalhotách a bílé košili bez rukávů, rozhalené na krku. Měl tmavou plet a nad horním rtem knír upravený podle arabského stylu. Šel přes plošinu s pravou nedbalou nonšalancí, a zvolna se blížil Harrymu.

	Když k němu došel, zastavil se a kývl.

	„Šalom,“ pozdravil Harry.

	„Ahoj.“ Muž se dotkl vstupu do chatrče. „Tyhle zdi jsou překrásné, nemyslíte? Jednoduché a pevné. Moc dobře věděli, co dělají.“

	„No, vydržely.“

	Muž se rozhlížel. „Měl bych se tu s někým setkat.“

	„Stejně jako já,“ přitakal Harry.

	Muž se usmál. „To bylo chytré, čekat ve stínu.“

	„Jsem Hopeman.“

	„Cože?“

	„Jsem Harry Hopeman. Z New Yorku.“

	„Aha.“ Uchopil opatrně Harryho napřaženou ruku. „Lew Friedman. Z Cincinnati.

	Pocit trapnosti, který Harry pocítil, vystřídalo znechucení.

	„Tak, tady ji máme. Emily!“ Zamával na světlovlasou dívku.

	„Objela to dokola, zatímco já jsem se vyšplhal po serpentině.“

	„Výborně. Je to zážitek. Šalom-šalom.“

	Když byl opět sám, posadil se se zkříženýma nohama na hliněnou zem jako arabský učeň. Ačkoliv měl podezření, že rozluštit další pasáž je stejná námaha, jako lopotit se dolů po svahu Masady, nakonec si jeden po druhém prošel odstavce svitku. Srovnával synonyma, měnil interpunkci, a přitom stále čekal až přijde muž jménem Josef Mehdi a vezme ho na místo, kde bude moci koupit diamant Kaaba. Anebo také být ukřižovaný za své hříchy.

	Tři autobusy přijely v těsném sledu za sebou. Malý chlapec se ho zeptal, jestli něco neprodává. Ale většinou lidé, když míjeli jeho chatrč, jen nahlédli dovnitř a prohlédli si ho, jako nějaké exotické zvíře v kleci v ZOO.

	Pozdě odpoledne už byli všichni pryč. Kabina lanovky se otevřela a vypustila pouze jediného pasažéra. Objemného muže, který supěl směrem k němu s takovou radostí v obličeji, že Harry poznal, že přijel do Masady, aby mohl v budoucnu vyprávět, že vložil svůj tefillin na nejstarší šul na světě. Jeho černá kápa byla furiantsky zašpičatělá jako mušketýrské uši, a v ruce svíral přecpaný talit, vak z modrého sametu, ozdobený stříbrně vyšitou židovskou hvězdou. Byl to typ neforemného vaku, jaký nosíval Harryho otec. Bylo jasné, že kromě siduru, modlitební štóly a sady svinutých modlitebních řemínků, bude vak obsahovat ještě balíček žvýkaček, pomeranč nebo jablko a možná rohlík od Tumse. Jak se k němu muž blížil, Harry se usmál.

	„Je tamhle.“

	„Co tam má být?“

	„Synagoga.“

	Muž položil svůj vak na zem a napřáhl naducanou pěstěnou ruku. „Jsem Mehdi, pane Hopemane,“ řekl mu.

	S hekáním a vzdycháním se konečně usadil na zem, a pak se smutně usmál. „Vy nemáte problémy s váhou. Tak si to ani neumíte představit.“

	Fascinovaný Harry zavrtěl hlavou. „Máte diamant?“

	„U sebe? Ne.“

	„A kdy ho uvidím?“

	Mehdi pohlédl stranou. „Vyskytly se potíže.“

	Harry mlčky čekal.

	„Musíme se dohodnout na minimu.“

	Harryho to šokovalo. „Na minimální nabídnuté ceně?“

	„Ano. Dva miliony a tři sta tisíc dolarů.“

	Harry zavrtěl hlavou. „Čas na minimální nabídky byl, než jsem opustil New York.“

	Mehdi přikyvoval, omlouval se, ale neustále mumlal, že se nedá nic dělat.

	„Podívejte se. V průběhu minulých dvaceti let jste disponoval nejméně čtyřmi velkými diamanty. Stále ještě u sebe máte řadu diamantů, které nepochybně míníte v budoucnu jeden po druhém prodat.“

	Mehdi na něho klidně hleděl. „Zdá se, že toho o mně víte hodně.“

	„To ano.“ Naklonil se kupředu. „Něco vám slíbím. Jestliže se mnou nebudete jednat fér, udělám všechno pro to, abych vám znepříjemnil prodej diamantů kdekoliv v západní části světa.

	„Já také vím, kdo jste, pane Hopemane. Vím o vašem postavení v diamantovém průmyslu. Ale nemám rád hrozby.“

	„Já vám nevyhrožuji,“ řekl Harry. „Jen vás informuji. V zasedací síni správní rady každé diamantové burzy je dlouhý konferenční stůl. Kolem něho zasedá speciální skupina soudců. Jestliže tento soud potvrdí stížnost na nějakou osobu, může jí zakázat obchody s renomovanými obchodníky s diamanty z celého světa. Neznamená to, že se nemůže zbavit diamantů přes některé méně solidní kanály. Ale výdělky budou v takovém případě jen pence za dolar.

	Vy, pane Mehdi, jste mě sem přitáhl přes polovinu zeměkoule. A způsobil mi nemalé potíže a nepohodlí. Slíbil jste mi za to, že si budu moci prohlédnout diamant Kaaba a udělat na něj nabídku. Čekám, že přesně to budu moci udělat.“ Vytáhl ze své kapsy červený granát a položil ho vedle Mehdiho. „Tohle je bezcenné.“

	„To určitě není,“ ohradil se Mehdi.

	„Uvedl jste, že to má historickou cenu. Máte důkaz? Nějakou dokumentaci?“

	Mehdi zavrtěl hlavou. „V seznamu inventáře to vždycky bylo uvedené jako kámen z biblické éry.“

	Harry jen zavrčel. „Tak dobře, není to úplně bezcenné. Nabízím vám za ten granát sto osmdesát dolarů.“

	Mehdi přikývl. „Je váš. Je to dárek. Vidíte, že vám věřím. Tak pojďte, budeme si věřit navzájem.“

	„Věřit?“ V Harrym se opět ozvala intuice, která mohla být prokletím, stejně jako požehnáním. „Máte mě jako rezervu. Nikdo by nezaplatil takovou cenu. Myslím, že už jste zahájil jednání s jiným kupcem a že ta vaše cena je jen politický tah.“

	„Ó, to je představivost! Předpokládáte toho příliš mnoho, pane Hopemane.“

	„Snad.“

	„Omlouvám se za potíže, které jsem vám způsobil. Myslím to vážně. Vraťte se do hotelu, kde budete ve větším pohodlí. Spojím se s vámi do dvou dnů. Slavnostně slibuji.“

	„Ne, nic takového. Už mám dost čekání na těch nejnemožnějších místech. Napište mi. Do Amerického Expresu v Jeruzalémě.“

	Mehdi přikývl.

	„Zůstanu v Izraeli ještě osm dní. Máte tedy týden a den navíc na to, aby mě váš dopis zastihl. Pokud od vás do té doby nedostanu zprávu, vrátím se do New Yorku a předám stížnost.“ Jeho oči vyhledaly oči Mehdiho. „Politika už vás jednou zničila. A politika vás může zničit znovu.“

	Mehdi se vyhrabal na nohy. Harry nedokázal rozeznat, zda čte v jeho očích obdiv nebo pohrdání. „Šalom pane Hopemane.“

	„Salam alejkum, pane Mehdi.“ Potřásli si rukama.

	Jakmile vůz lanovky opustil plošinu, Harry posbíral své věci a pustil se dolů římsou. Když vešel do chaty, zvedla Tamara oči. „Dělo se něco?“

	Řekl jí to.

	„Myslíš si, že jsme v maléru?“

	„Myslím si, že si to domluvil s Araby.“ Rozhlédl se po ušpiněné chatě a vzdychl. Aspoň bude moci vypadnout z tohohle místa. A z téhle situace.

	„Mohou mu nabídnout něco, co my nemůžeme?“ Harry už házel špinavé prádlo do vaku.

	„Pocty,“ odpověděl.

	Když projížděli předměstím Jeruzaléma, zeptal se jí, zda chce jet také do hotelu.

	„Ne. Do svého bytu,“ odpověděla. Navigovala ho. Auto zastavilo před sešlou kamennou budovou v ulici plné sešlých starých budov.

	„Mám ti pomoci s věcmi?“

	„Mám jen malý vak. A kytara není těžká.“

	„Tak dobře. Brzy ti zavolám.“

	Usmála se bez hořkosti. „Sbohem Harry.“

	Zavolal kancelář Davida Leslaua, ale nikdo telefon nezvedal.

	Obvykle býval Harry dost kritický host. Tentokrát se mu pokoj zdál neuvěřitelně čistý a rozlehlý. Dlouhou dobu stál pod sprchou a pak si u pokojové služby objednal večeři, kterou si velice pečlivě vybíral: dušené kuře, žampiónový salát a šampaňské. Bílá prostěradla a dobrá matrace znamenala po jídle opravdový požitek.

	Přesto nespal.

	Slyšel výtah. Zvuk hlasu v hale, hučení klimatizace. Předení elektrického motoru někde v hloubi budovy. Sám na Masadě si nepřipadal osamělý. V Jeruzalémě se náhle cítil velice opuštěný.

	Vylezl z postele a vytáhl své notesy. Vyhledal si zápis o Inkvizičním diamantu a začal číst slova, která Alfréd Hopeman zapsal v Berlíně před čtyřiceti lety.

	Druh kamene, diamant. Průměr, 4.34 centimetry. Váha 202.94 karátů. Barva, bledě žlutá. Měrná tíha, 3.52. Tvrdost, 10. Jednoduchý lom, 2.43. Krystalická forma, hexakis-oktahedron; tento diamant je tvořen dvojitým srůstem dvou velkých polotvarých krystalů.

	Komentář: Tento drahý kámen je dobré kvality, ale svou obrovskou cenu získává hlavně díky svému velkému rozměru a historii.

	Nebroušené osmistěnné diamanty jsou bez výjimky příčně pruhované trojúhelníkovými drážkami. Na tomto broušeném diamantu se takové drážkování nevyskytuje. Dvaasedmdesát broušených plošek je podivuhodně pravidelných. Existuje dokonalá symetrie od kuletu k vnějším hranám drahokamu a od vnějších hran drahokamu k jeho tabulce. Kámen má jas, ale ani jas ani bledě žlutá barva nejsou rozvinuty do plného potenciálu zářivé podoby tohoto do hrušky broušeného kamene, ohraničeného na všech stranách broušenými ploškami. Přesto však diamant vzbuzuje velké uznání, protože nabízí nejlepší práci rané éry. Byl vybroušený asi před pěti sty lety rukama mistra svého oboru.

	14.     Kámen pro Svatého otce

	Břicho Juliovy ženy s dítětem uvnitř bylo jako dozrávající meloun a bylo příčinou, že se Anna při pochůzkách za svými pracovními povinnostmi pohybovala dost těžkopádně. Přesto však podlahy jejich malého domku byly stejně svítivě bílé, jako kterékoliv jiné v Gentu. Jejich syn Izák byl teple oblečený a pravidelně krmený, a v krbu vždy hořel nebo byl připravený oheň.

	„Proč si neodpočineš?“ zeptal se jí Vidal mrzutě.

	„Je mi dobře.“ Zvonek u předních dveří zacinkal a ona vyšla z dílny.

	Povzdechl si. Malý bílý diamant na stole před ním byl pokrytý inkoustovými značkami, které průběžně měnil podle toho, jak mu na tabulce vycházely nové a nové propočty. Uvědomoval si lépe než kdokoliv jiný, že mu to pomalu myslí. Nebyla to slaboduchost, a za to budiž Nejvyššímu dík, přesto však jeho mozek nebyl tak bystrý, aby mohl být rabínem a učencem jako jeho bratr Manase nebo aby mohl tak dokonale proniknout do tajů broušení diamantů, které v těch truchlivých dobách bylo záchranou jejich rodiny, jako to dokázal jeho zesnulý strýc Lodewyck. Kéž odpočívá v pokoji. Juliovy ruce byly jisté a šikovné, ale vždy musel své propočty projít aspoň tucetkrát, než uvěřil jejich správnosti.

	Anna se vrátila. „Je tu nějaký mnich.“

	„Benediktin z opatství?“

	„Ne, je to dominikán, Julie.“ Byla celá nesvá. „Říká, že přijel ze Španělska,“ oznámila mu.

	Nikdo jiný než Anna do jeho dílny nesměl. Proto se zvedl a šel do přední místnosti, kde u krbu čekal návštěvník. „Přeji vám dobrý den, otče. Jsem Julius Vidal.“

	Muž se představil jako fra Diego a obdaroval ho dvěma džbány španělského vína. Julia, přivyklého měkkým hnědým rouchům místních mnichů, fráterův černý hábit poněkud děsil. Připomněl mu minulost.

	„Urazil jsem dlouhou cestu, abych vás mohl navštívit. Přicházím až z převorství v Segovii. Náš převor, fra Tomás by vám rád svěřil práci na diamantu v Leónu.“

	Julius se trochu zamračil. „Máte na mysli diamant, který náleží hraběti de Costa?“

	„Ten diamant byl darován Svaté Matce církvi.“

	„A kdo ho daroval?“

	Fra Diego našpulil rty. „Estabán de Costa, hrabě z Leónu. Má to být dar našemu Nejsvětějšímu Otci v Římě.“

	Vidal přikývl. Byl si jistý, že fráter ví, že ho hrabě de Costa dvakrát pozval do Španělska a on dvakrát odmítl. „Váš převor mi dělá pižlišnou čest.“

	„Ne. Vybrousil jste diamant, který nosili tři papežové.“

	Vidal zavrtěl hlavou. „Byl jsem mladý, svému řemeslu jsem se ještě učil. Každou čáru jsem udělal přesně tam, kam mi kázal můj bratranec. Brousil jsem jen tak, jak mi kázal můj strýc. Vybroušení kamene, popisovaného vyjednávači hraběte de Costy, vyžaduje zručnost van Berquema.“

	„Lodewyck van Berquem je mrtev.“

	„Jeho syn Robert, můj bratranec a učitel je naživu.“

	„Ale dlí v Londýně, kde, jak je vám jistě dobře známo, poskytuje své klenotnické služby králi Jindřichu VII. Angličané tohle pole ovládli. Užívají vaše výrobky i řemeslníky, jako by jim náleželi,“ pronesl mnich zarytě.

	„Proč tedy nepočkat, až dokončí práci pro krále Jindřicha,“ navrhl Vidal.

	„Na to není čas. Papež Alexandr, zrozený ve Valencii, je stár a nemocen. Dar musí být věnován, dokud je náš Španěl ještě na papežském stolci.“ Fra Diego potřásl hlavou. „Vy nebažíte po tom, opustit toto místo, seňore? Pocházíte přec z překrásného Toleda, či se snad mýlím?“

	„Nyní jsem tady odtud.“ Sňal ze zdi zarámovaný pergamen a přidržel jej tah aby mohl mnich číst. Byl podepsán Filipem Rakouským, který v něm potvrzoval, že Julius Vidal, jeho rodina, dědici i celý jeho majetek jsou pod ochranu Habsburků a Burgundska.

	Fráter studoval listinu, a bylo vidět, že na něho udělala dojem. „Nebyl váš otec, Luis Vidal mistrem koželužského řemesla v Toledu?“

	„Můj otec je mrtev. Obchodoval s kůžemi a zaměstnával mnoho koželuhů. „Aby vyráběli kůže, jaké jste vy Španělé neviděli od dob, kdy jste vyhnali Židy, chtělo se mu dodat.

	„A nebyl jeho otec Izák Vidal, obchodník s vlnou z Toleda…?“ Julius mlčel. Začal být ostražitý.

	„…jehož otcem byl Izák ben Jakob Vitallo, hlavní rabín v Janově?“

	Jeden druhého si měřili nevraživými pohledy. Vidal cítil, jak se mu po páteři rozběhli ledoví mravenci.

	„Není to snad tak, že váš praděd byl Izák Vitallo, hlavní rabín v Janově?“ Naléhal kněz.

	„A co z toho?“

	„A víte, jak zní celé jméno mého převora v Segovii?“

	Vidal pokrčil rameny.

	„Jeho jméno zní fra Tomás de Torquemada.“

	„Velký inkvizitor?“

	„Ó ano. On sám. Nakázal mi, abych vám sdělil, že drží ve vězení v Leónu dona José Paternoye de Mariana.

	Vidal jen zavrtěl hlavou.

	„To jméno vám patrně nic neříká?“

	„Nevím, co by mi mělo říkat.“

	„Bývalý profesor botaniky a filozofie na univerzitě v Salamance.“

	„Tak?“ Vidal zavrčel. Měl už toho kněze dost.

	„Pravnuk Izáka ben Jakoba Vitalla, hlavního rabína v Janově.“

	Vidal se zasmál. „Vaše inkvizice bude muset lépe hledat svědky,“ prohlásil. „Nikdy jsem neslyšel o tomto svém… příbuzném. Ale i kdybych ho znal, nic bych vám neřekl.“

	Fra Diego se usmál. „Nepřišel jsem sem hledat svědectví. I bez něho existuje dostatek důkazů.“

	„O čem?“ zeptal se Vidal.

	„Je converso, což znamená odpadlý křesťan.“

	„Požidovštělý?“ zeptal se Julius suše.

	Fráter přikývl. „Při prvé obžalobě byl zbaven svého postavení a odsouzen nosit po osmnáct měsíců sanbenito, to jest roucho kajícníka. Toto je už druhá žaloba. Teď bude muset nepochybně projít očistou ohněm při Aktu víry.“

	Vidal se snažil zachovat klid. „Podstoupil jste celou tu dlouhou cestu, jen abyste mne zpravil o tom, že chcete upálit dalšího Žida?“

	„Nepálíme Židy. Pálíme křesťany, kteří se sami odsuzují k záhubě, neboť se chovají jako Židé. Dostal jsem pokyn, abych vám oznámil že… „Fráter pečlivě volil slova, „Budete-li ochoten vybrousit papežský kámen, budeme zvlášť shovívaví.“

	Vidal vzplál. „K ďasu s vámi! On není můj příbuzný.“

	Výraz fra Diegovy tváře ho varoval. Neměl rád, když s ním takovým způsobem mluvil Žid. „Don José Paternoy de Mariana byl synem fra Antona Montoro de Mariana, který před svým obrácením na křesťanství a následným vysvěcením byl rabínem Felizem Vitallo z Kastilie. Fra Anton byl synem Abrahama Vitalla, obchodníka s vlnou z Aragonu, který byl synem Izáka ben Jakova Vitalla, hlavního rabína z Janova.“

	„Nepůjdu!“

	Fra Diego jen pokrčil rameny. Vyňal ze svého váčku pergamen a položil ho na stůl. „Nicméně mám příkaz předat vám tuto listinu, podepsanou samotným fra Tomásem, která vám zaručí bezpečný průjezd Španělskem, a vyčkat po dobu, dostatečně dlouhou pro vaše rozhodování. Vrátím se, seňore.“

	Po jeho odchodu zůstal Vidal stát před krbem. V konečném stadiu jeho nemoci se kdosi zeptal Lodewycka van Berquema na zdraví. Julius si dobře pamatoval, co jeho strýc odpověděl. Žid ještě dýchá a cítí. Proto je naděje.

	Vynesl ven oba džbány, které mu nechal frátera vylil je. Španělské víno zbarvilo sníh krví.

	Ze zadní části domu přišla Anna.

	Povzdechl si. Když kolem ní ovinul své paže, ucítil výzvu budoucnosti až někde hluboko v žaludku. „Musím do Antverp – promluvit si s Manasem,“ zašeptal jí do vlasů.

	„O tom ovšem nemůže být ani řeči,“ řekl jeho bratr.

	Zaplavil ho pocit úlevy. Vděčně přikývl.

	„Přesto bych si přál, aby záchrana onoho de Mariany byla v naší moci.“

	„Co může jeden člověk udělat pro jiného člověka,“ pronesl hořce. „Ten prokletý dominikán bezpochyby lže. Kdyby de Mariana byl opravdu náš příbuzný, museli bychom o tom vědět.“

	„Nevzpomínáš si na něho? „Zeptal se Manase klidně.

	„…Ty ano?“

	„Na jeho otce. Pamatuji, jak jsem slyšel našeho otce klnout bratranci, jenž býval rabínem a po krveprolití léta páně 1467, kdy se jich mnoho pro záchranu života obrátilo na křesťanskou víru, se stal knězem.“

	Seděli mlčky v malé synagoze.

	Vešla stará žena s oškubaným kuřetem v proutěném košíku. Ukázala ho Manaseovi a napjatě čekala, až uváží, jestli je pečínka košer.

	Julius scénu s odporem pozoroval. Byl Manaseův starší bratr a proto si pamatoval věci, které si Manase pamatovat nemohl. Jejich obrácené role v něm jen utvrdily vědomí své vlastní pomalé mysli.

	Za malou chvilku stará žena spokojeně odkulhala.

	Manase s povzdechem znovu usedl. „Ve Španělsku by ji za otázku, zda je pták dost čistý pro stolování, upálili.“

	„Nebyli bychom naživu, kdyby náš příbuzný nejednal za nás. A jestliže je z naší krve…“

	Hleděli jeden na druhého. Potom Manase vzal jeho ruku a podržel ji ve své. Bylo to něco, co neudělal od doby, kdy byli malí chlapci. Julius s hrůzou zjistil, že rabín z Antverp je k smrti vyděšený.

	„A co se týče Anny a mého Izáka…“

	„Budou s námi tady.“

	Poklepal bratra po ruce.

	Sněhová pokrývka, která překryla rozježděné cesty mu usnadnila odvézt Annu do Antverp na saních bez většího nepohodlí. Hovořila s ním s vynucenou lehkostí. Když nastala chvíle jeho odchodu, pověsila se na něho zoufale celou svou vahou. Poté se prudce odtáhla a vyšla z místnosti tak rychle, jak to její neforemné tělo dovolilo. Věděl, že se děsí toho, dát život dítěti, zatímco on bude daleko.

	S touto chmurnou myšlenkou se po Jodenstraat vzdaloval od Manaseova domu. Jeho kůň byl statný valach. Vždycky si držel dobré jízdní koně, protože nebyl jen brusič diamantů, ale také mohel, který cestoval po kraji a prováděl obřízku v každé židovské rodině s novorozeným synem.

	Nože, spolu se svými brusičskými nástroji, měl v sedlové brašně, a jak bylo předem ujednáno, zastavil se na noc v Aalte, v domě obchodníka se sýrem, jehož žena před sedmi dny porodila syna. Následující ráno Vidal zvedl malé baculaté děťátko z křesla, které muselo pro proroka Eliáše stát stranou při každém obřadu obřezání, a položil je do klína kmotrovi, který je při operaci musel držet. Když shrnoval zpět kůžičku droboučkého orgánu, aby mohl provést periah, kmotrův klín se chvěl.

	„Klid!“ zabručel. Nožem dokončil akt Abrahamova zaslíbení Bohu. Dítě, které právě přišlo o svoji předkožku, v šoku zavylo. Vidal namočil prst do poháru a dal dítěti víno vysát. Pronášel přitom požehnání chlapci, který dostal kmotrovo jméno Reuven.

	Rodiče s pláčem křičeli Mazel tov! Julia to povzbudilo. Pro jeho dvě povolání o něm lidé mluvili jako o řezačovi, der Schneider. Manase vždy tvrdil, že věnuje větší péči obřízce než sebedražšímu diamantu. A proč ne? Jak balil maličký úd do čistého plátna, uvědomoval si, že matky dětí, které obřezával, moc dobře vědí, které jsou ty nejcennější diamanty, jež on jako der Schneider řeže.

	Odpoledne dorazil do přístavu Ostende. Najít loď Lisboa, špatně udržovanou portugalskou galéru s latinskými plachtami, bylo snadné. Když spatřil divoce vyhlížející posádku nakládající kargo, srdce mu pokleslo. Ale žádná jiná loď do San Sebastianu neplula, a cesta po souši přes nespočetná malá bojechtivá panství byla nemyslitelná.

	Ještě více ho vyděsilo, když zjistil že fra Diego, jehož společnosti věřil, že se vyhne, si také zamluvil místo na lodi. Kromě nich byly na palubě další tři cestující, španělští rytíři. Byli již opilí a pokřikovali na námořníky, chvílemi bojovně a chvílemi sprostě.

	Uvázal valachovu uzdu ke sloupku, a protože dával přednost společnosti svého koně, uložil se na palubě na lože ze slámy. Lisboa vyplula s přílivem. Ledové spršky Severního moře mu brzy znemožnily spát na palubě. Čekal tak dlouho, až už nemohl dál snášet lezavou zimu, pak narovnal slámu kolem koně a odebral se do malé kajuty na zádi, již obsazené ostatními cestujícími. Držel se co nejdále od rytířů a co nejblíže frátera. Otočil se obličejem ke zdi a usnul.

	Po moři cestoval bez potíží, ale když ho ráno probudilo zvracení ostatních, udělalo se mu špatně. Následující tři dny si loď razila cestu bouřlivým, vzdouvajícím se mořem přes anglický kanál. Byl ve velmi špatné společnosti. Také jídlo bylo velmi špatné. Solená ryba a plesnivý chleb. Chutnalo mu trpké červené portugalské víno, ale zpozoroval, že rytířům je po něm stále víc nevolno, a tak jedl jen chleba a spokojil se s několika doušky vody, která chutnala po sudu v němž byla.

	Když obeplouvali ostrovy kanálu, vítr se utišil. Cestujícím se ulevilo, jakmile začali svou těžkou dřinu veslaři, kteří s ohnutými zády hnali loď po nehybném moři pouze lidskou silou.

	Fra Diego svěřil rytířům, že Julius je žid. Ihned začali hlučně hovořit o své dávné křesťanské minulosti a o nezbytnosti limpiezy, čistotě rasy. Přestože sami páchli jako stádo skotu, jakmile vešel Julius do kabiny, tiskli si nosy, aby se uchránili před Foetor Judaicus, „židovským zápachem“. Jeden z nich vykládal nekonečnou historku o židovi, který ukradl posvěcené hostie z kostela. Ten bídák odnesl hostie do své synagogy, kde umístil jednu z nich na oltář a probodl ji ostrým nožem. Z hostie vytryskla krev a po kapkách stékala na zem. Když hodil vyděšený zloděj zbylé hostie do pece, aby se zbavil důkazů, z pece začala stoupat k nebesům silueta dítěte. Následkem toho se žid přiznal úřadům. Nejprve ho roztrhli rozžhavenými kleštěmi a potom ho upálili.

	Vidal se snažil nevnímat je. Někteří z posádky měli mince španělského království. Obchodoval s nimi a měděné deniery v jeho sedlových brašnách pomalu nahrazovaly maravedi a dináry. Čtvrtou noc se vítr znovu zvedl. Špatný vzduch ho vyhnal z kabiny. Na palubě zjistil, že jeden z rytířů, vypravěč historky s hostiemi, vytahuje ze slámy jeho sedlové brašny.

	Pomyslel na nenarozené dítě.

	Muž vytáhl meč. Levou rukou, v níž držel sedlovou brašnu s jeho vzácnými nástroji, posměšně komíhal za zábradlím paluby.

	„Hoď je do moře,“ pravil Vidal v čirém zoufalství, „a pak to vysvětli Torquemadovi.“

	Náhle se kolem něho přehnal fra Diego a ostrým tónem rytíři něco vysvětloval. Ten, pojednou bledý a střízlivý, vrátil sedlové brašny zpět na místo.

	Po tomto incidentu již bylo všechno lepší. Když stál na palubě a modlil se, již se neposmívali. Vyhýbali se mu. Dominikán mu donekonečna omílal, že kdyby jako jeho oddaný a věrný přítel nezakročil, byli by ho zabili a jeho tělo hodili přes palubu. Proto by ocenil slova chvály zašeptaná do správných uší. Fra Diego byl horší než mořská nemoc.

	Vítr se udržel. Devátého rána galéra doplula k hranici velkého Biskajského zálivu a za prudkého španělského deště přistála v San Sebastianu.

	Fra Diego kamsi zmizel, a když se po nějaké době vrátil do kabiny, oznámil mu, že galéra bude ještě přistávat v Gijónu. „Zůstaňte na lodi až do Gijónu, odtud je to do Leónu blíže.“

	Vidal neodpověděl. Svedl svého valacha po můstku dolů na pevnou zem a vydali se směrem do vnitrozemí. Kůň přečkal plavbu dobře. Když se mu pevná země přestala houpat pod nohama, vyšvihl se Vidal do sedla. Vzduch byl voňavější a příjemnější než chladný vzduch v Gentu.

	Od venkovana s mrzoutskou tváří a s nepoctivýma očima si koupil dvě cibule. Když dojel do malého borového lesíka na kopci, sesedl z koně a posadil se na zem zády ke stromu, odkud mohl vidět pastvinu plnou skotu, pšeničné pole a olivový hájek.

	Toužil po tom držet svého synka v náruči a všechno mu ukázat. Pohleď, Izáku, toto je zem, kde se narodil tvůj otec. Odvezli ho odtud, ale ta země za to nemůže. Podívej, není to krása? A nejsou tyhle španělské cibule dobré?

	Nebyly tak dobré, jak si pamatoval. Potřebovaly něco, co už bylo nemožné. Kus matčina chleba, utržený z ještě horkého bochníku.

	Říkali mu Julio.

	Změnilo se to, když se dostali do Nizozemí. Jeho otec, jehož kapitál zůstal ve staré zemi, se marně snažil pracovat jako obyčejný obuvník, rukavičkář. Cech samozřejmě strpěl, aby se se Židy obchodovalo, ale ne, aby do něho vstupovali. Když otec zemřel, vzal si své dva synovce z ciziny na starost matčin bratr. „Zapomeň na jméno Julio. Od této chvíle jsi Julius,“ prohlásil pevně strýc. Sám měl podobnou zkušenost, když opustil Itálii jako Luigi, studoval matematické vědy v Paříži jako Louis, a když zjistil, že jako Žid nezíská akademickou hodnost, odešel do Brugg, kde se stal Lodewyckem, brusičem diamantů.

	Vidal si povzdechl. Napil se z potoka, aby spláchl cibule, a vyšvihl se opět na koně. Déšť ustal a znovu vyšlo slunce. Ve Viktorii si koupil chléb od tří poutníků, kteří se ubírali k hrobce svatého Jakuba z Kompostely. Patrně se natolik odlišoval, že v nich vzbudil podezření; krátce nato co je opustil, ho zajala inkviziční stráž. Byl ochromený strachem, ale průvodní list od Torquemady mu zjednal respekt.

	Ještě dvakrát během několika příštích hodin ho zastavili ozbrojení muži, kterým ukázal průvodní listinu. Potřetí, pozdě odpoledne, dorazil do Leónu, kde vojáci už náleželi de Costovi. Tryskem ho doprovodili dovnitř města. Připadalo mu podivné, být jedním z rychlých jezdců. Líbil se mu pocit, že scenérie ubíhá zpět a líbily se mu i všechny zvuky, které jako by pádily spolu s ním. Ale nemohl si nevšimnout, jak před krutými a lhostejnými kopyty jezdců musejí na všechny strany prchat lidé i zvířata, aby si zachránili život.

	Jednali s ním jako s hostem. Ubytovali ho ve velké komnatě, v níž nechybělo ani jídlo, ani víno. Už téměř zapomněl na růžovou vodu. Vlámové používali jen mýdlo, pro které Anna schraňovala popel z ohniště.

	Ten večer si ho zavolali. Hrabě byl velký neupravený muž se samolibým úsměvem.

	Vidal znal de Costu z vyprávění uprchlíků, kteří se usadili v Antverpách. De Costa po celá léta provozoval praktiky usvědčování vybraných zámožných lidí obrácených na víru, že jsou tajnými vyznavači judaismu. Jejich majetky pak byly vždy zkonfiskovány a de Costa velkou část těchto bohatství levně skupovával. Isabella byla zvlášť uznalá k těm, kdo uváděli ve skutek její inkvizici, neboť právě tito uchvatitelé byli jediní, kteří jí bez reptání platili zvláštní daně. De Costa se stal hrabětem léta páně 1492, v roce hromadného vypuzení Židů.

	Několik let předtím získal velký žlutý diamant a velkou část země, majetek vypuzeného odrodilce od víry jménem Don Benvenisto del Melamed. „Nový křesťan“, stavitel lodí Melamed, jehož velkou chybou bylo, že připustil, aby se u něho koruna příliš zadlužila za lodě své flotily, zakoupil velký žlutý diamant od rodiny rytíře, který ho ukořistil z Velké svaté mešity během křižáckých výprav. Místo, aby ho daroval svým katolickým veličenstvům nebo své církvi, udělal stavitel lodí další osudnou chybu. Nechal si ho pro sebe.

	Taková sobeckost znamenala pro de Costu důkaz Melamedova židovství. Byl obžalován z různých zločinů a následně upálen pro očištění své křesťanské duše. Královský pár, zbavený tak znenadání obrovského dluhu, byl víc než nakloněn tomu, aby državy popraveného odpadlíka byly v tichosti zabrány věrným a pobožným poddaným, de Costou.

	De Costa provedl Vidala rozlehlým, z kamene vybudovaným panským sídlem. Julius se nezeptal, kdo byl předchozí majitel.

	Ve velkém sále byly artefakty z křižáckých výprav, které de Costa nashromáždil s láskou sběratele – saracénské, maurské a křesťanské meče, štíty a brnění mnoha národů a sbírka potrhaných bojových praporů.

	„Tady je můj nejoblíbenější předmět, „Svěřil se de Costa. Přivázané k bočnici těžkého vojenského sedla viselo na provázku něco, co Vidal nejprve považoval za vysušené lidské prsty. Ale jen než si všiml, že každý z nich byl očividně obřezaný.

	„Mohamedánské penisy, „Potvrdil de Costa s úšklebkem.

	„Jak můžete tak jistě tvrdit, že byli všichni muslimové,“ zeptal se mdle Mertens Vidal.

	Hrabě nejprve vypadal zaraženě, zřejmě ho taková myšlenka nikdy nenapadla. Ale pak zařval smíchy a plácl Vidala do zad za jeho vtipné čtveráctví.

	Následující ráno ho vzali do domu ve středu Leónu. Bylo to jedno z neblaze proslulých tajných vězení inkvizice. Při pohledu z ulice by se mohlo zdát, že je to impozantní rezidence. Uvnitř byli ozbrojení vojáci a dominikánští mniši.

	Fráter, který oznámil, že je alcalde, dozorce, studoval jeho propustku.

	„Ano, vězeň de Mariana je tady.

	Vedl ho řadou chodeb dolů, až k jedněm dveřím. Za nimi bylo slyšet kašel. Když se dveře otevřely, spatřil Vidal, že místnost je velmi malá. Nočník v rohu zapáchal, ale jinak byla cela čistá. Na zemi bylo psací náčiní, umyvadlo, malý kousek mýdla a břitva a třínohá stolička. Hubený bělovlasý muž ležel na lůžku, probuzený rachocením klíčů v zámku. Posadil se a hleděl na ně. Jeho bledá tvář byla hladce oholená, ale jeho modré oči byly uslzené.

	„Přišel jsem vám pomoci.“

	Muž nepromluvil.

	„Jsem Julius Vidal, brusič diamantů z Gentu v Nizozemí. Řekli mi, že jsme příbuzní.“

	Muž si odkašlal. „Nemám žádné příbuzné.“

	„Děd mého otce byl Izák ben Jakov Vitallo.“

	„Nevím o žádných příbuzných.“

	„To není z mé strany úskok. Umím něco, co oni potřebují. A proto myslím, že vás mohu zachránit.“

	„Nejsem zatracený, proto nepotřebuji být ani zachráněný.“

	„Přišel jsem zachránit vaši tělesnou schránku. O svou duši se musíte postarat sám.“

	Muž na něho pohlédl.

	Vidal se posadil na stoličku. „Víte něco o svých předcích, o rodině Vitallo?“

	„Pocházím z conversos. Je to všeobecně známo, tak proč bych to měl popírat? Můj otec zemřel jako dobrý kněz v Kristu. A své dítě jsem dal Svaté Matce církvi.“

	„Syna?“

	„Dceru. Mou Juanu, sestru z milosti Boží.“

	Vidal kývl. „Podivné, jak se životy příbuzných mohou lišit. Můj bratr je rabín. Narodili jsme se v Toledu, kde byly zabity tisíce Židů, nařčených, že přinesli mor. Po více jak sto padesáti letech se stále ještě bojíme.“

	„Jako dítě jsem se nikdy nebál,“ prohlásil de Mariana, jako by chtěl dokázat opak. „Říká se, že Toledo bylo založeno Židy. Věděl jste o tom?“

	„Ano.“

	„Myslím, že to je židovská lež, „Prohlásil starý muž ostře.

	„Jméno pochází od slova Toledot, což je hebrejský název pro ,generace‘. Je to krásné město. Dům mých rodičů byl blízko synagogy.“

	„Teď je to kostel. Znám Toledo dobře.“

	„Mluvíte patrně o kostelu Svaté Marie Bělostné, v bývalé synagoze poblíž řeky Tagus,“ prohodil Vidal. „To byl kostel už když jsme tam žili.“

	„Z novější synagogy je teď už také kostel. Sám jsem tam sloužil mši.“

	„A židovský hřbitov tam zůstal?“

	De Mariana pokrčil rameny.

	„V létě, když byl náš otec v synagoze, můj bratr a já jsme si hráli na hrobech. Cvičil jsem si čtení v hebrejštině na epitafu patnáctiletého chlapce. ,AšerAben Turkel. Zemřel 1349.

	Kámen tento budiž památníkem,

	jenž generacím budoucím dává znát,

	že pod svou tíhou skrývá rozmilé poupě,

	hýčkané dítě.

	Dokonalé ve vědění,

	horlivé v čtení bible,

	dychtivé ve zkoumání Mišny a Gemary.

	Získalo od svého otce,

	co otec získal od svých učitelů:

	znalost Božích přikázání a zákonů.‘“

	„Bůh stůj při mně. Začínám vám věřit. Ale jak je možné, že Žid je právě tady a živý?“

	„Můžete mi důvěřovat, bratranče.“ Vidal vzal de Marianovu ruku a zjistil, že je příliš horká. „Vy jste nemocný. Máte horečku,“ pronesl starostlivě.

	„To ta vlhkost tady. Bez ohně mi šaty často zvlhnou. Ale to přejde. Jako předtím.“

	„Ne, ne. Potřebujete ošetření.“ Vidal přistoupil k mříži a zavolal na dozorce. Oznámil mu, že vězeň je nemocný a potřebuje lékaře. K jeho velké úlevě, nevlídný hlídač přikývl.

	„Bude lépe, když vás nechám, aby se o vás mohli postarat.“

	„Vraťte se. Vraťte se, i kdybyste mě klamal,“ žádal ho de Mariana.

	Venku na náměstí se starci vyhřívali na sluníčku a děti křičely a honily štěkajícího psa. Poblíž bylo malé příjemné tržiště. Byl hladový a tak se zastavil u stánku, kde jakási žena prodávala pečené fazole.

	„Není v nich vepřové maso?“

	Pohrdavě na něho pohlédla. „Čekáte snad maso za takovou cenu?“

	Usmál se a koupil si jednu porci. Fazole měly chuť, kterou již téměř zapomněl. Jedl s opravdovým požitkem, uvelebený u sluncem prohřáté zdi, na níž byla různá oznámení: Autodafé, Akt víry, který měl být slaven za několik dní. Dojná kráva, vhodná k chovu, která byla na prodej. Stejně jako ovčácký pes a drůbež, oškubaná i živá.

	Byl na ni také Edikt víry žádající populaci, aby se spojila s inkvizičním tribunálem…

	…kdo se dozví nebo uslyší o komkoliv, kdo by držel sabat podle zákona Mojžíšova, bral na sebe čisté plátno a další čisté kusy oděvu, dával čisté ubrusy na stůl a čistá prostěradla na lůžka o svátečních dnech k uctění sabatu; kdo počínaje pátečním večerem by přestal užívat světla nebo by prováděl očistu masa, které chce požívat, máčením ve vodě; nebo kdo by podřezával skot nebo kur, jež má k požití, za pronášení určitých slov a zasypávání krve zemí; nebo kdo by požíval masa v době církevního půstu nebo jiných dnech, kdy to Matka církev zakazuje, nebo světil Velký pátek tak, že by chodil v tento den bosý; nebo by pronášel židovské modlitby a za večera prosil za odpuštění všechny své blízké, přičemž by rodiče kladli ruce na hlavy svých dětí bez znamení kříže a pronášeli toliko „Žehnej ti Bůh, i já ti žehnám“; nebo by žehnal prostřenému stolu po židovském způsobu a odříkával žalmy bez Gloria Patri; nebo kdo by věděl o ženě, která by po celé šetinedělí po narození dítěte nezašla do kostela; nebo o někom, kdo by obřezával své děti a dával jim židovská jména a po křtu omyl místo od oleje a křižma; nebo o tom, kdo by se na smrtelné posteli obrátil ke zdi a tak zemřel, a po jeho smrti by ho omyli horkou vodou a oholili všechna porostlá místa na jeho těle…“

	Když dojedl, šel si prohlédnout zbraně. Nikdy nenosil meč a bylo mu jasné, že by při jeho používání byl nemotorný. Ale Der Schneider by asi neměl problémy i s mnohem menším ostrým předmětem. Koupil proto krátkou dýku z toledské oceli a zastrčil si ji za pas. V kožešníkově krámku hledal tak dlouho, až našel dobře vydělanou ovčí kůži. Vzal ji do vězení. Lékař už byl pryč. Na de Marianových prsou byly přiloženy baňky a také mu pouštěli žilou. Ležel teď slabší než předtím a stěží mohl mluvit.

	Vidal ho zabalil do kůže a šel se podívat na diamant.

	De Costa ho položil na stůl a usmál se.

	„Je výjimečný,“ dokázal ze sebe vypravit Vidal. Byl nesrovnatelně větší než cokoliv, co kdy opracovával.

	„Jak dlouho?“

	„Jsem zvyklý pracovat pomalu.“

	De Costa na něho vrhl podezíravý pohled.

	„Kvalita vybroušení je mnohem důležitější než rychlost. Výbrus musí být dokonalý a jeho propočítání vyžaduje čas.“

	„Musíte tedy začít ihned.“ De Costa zřejmě očekával, že bude přítomen.

	„Musím pracovat o samotě.“

	De Costa neskrýval své znechucení. „Budete potřebovat zvláštní materiál?“

	„Mám vše, co potřebuji,“ ujistil ho.

	Ale když zůstal sám, bylo to horší.

	Kámen tam ležel jako obrovské vejce. Už od prvního pohledu ho nenáviděl. Neměl nejmenší ponětí, jak s ním zacházet.

	Další den se de Mariana nezdál o nic silnější než po tom, co mu pustili žilou, ale byl potěšený tím, že vidí Julia.

	Byl celý rozpálený a v žalostném stavu. Začal vykašlávat našedlé hleny.

	Vidal se rozhodl být veselý. „Určitě se brzy zotavíte, jakmile vás dopravím do Gentu. Tam Židé mohou alespoň volně dýchat.“

	Modré oči se zavrtaly do jeho očí. „Jsem křesťan.“

	„I po… tomto?“

	„Co mají oni společného s Ježíšem?“

	Vidal na něho úžasle hleděl „Pak, můj učený křesťane, jaká byla povaha vašeho judaismu?“

	De Mariana ho požádal o několik listů papíru, které ležely na podlaze. „To je smysl mého života. Herbář známé flóry.“ Ukázal Vidalovi, že každý list obsahuje kresby rostlin, stejně jako text s latinským a obecným názvem, místem výskytu, odrůdami a užitečnosti pro člověka.

	„Připravoval jsem část s rostlinami z biblických časů. Překlady jsou špatné. Abych dosáhl přesnosti a získal jistotu, obstaral jsem si svitek.“

	„Starozákonní učení, tóru?“

	„Ano. Udělal jsem to otevřeně. Všechny překlady jsem získal od kněze, který byl hebraista. Nějaký čas šlo vše bez potíží. Ale věděl jsem až nadmíru mnoho o léčivých vlastnostech bylin. Moji kolegové, moji studenti – kdykoliv se někdo cítil špatně, požádal mě o utišující prostředek. Nejsem lékař, přesto jsem jako lékař působil. Jednoho dne biskup, který při návštěvě mé botanické třídy naslouchal mému výkladu, jej označil za výlučně židovskou studii. Jsem velice přísný učitel, snad příliš neústupný…“

	„Byl jste obviněn jedním ze svých studentů?“

	„Byl jsem uvězněn, bratranče. Můj kněžský překladatel zemřel. Byl jsem nový křesťan, který vlastnil židovský svitek. Drželi mě ve věznici a žádali, abych se přiznal a zachránil se tak před plameny pekelnými. Ale jak jsem se mohl přiznat. Nakonec mě přinutili dívat se na mučení jiných. Mají tři oblíbené způsoby. Pomocí garrucha je vězeň pověšen za zápěstí na vysoký skřipec, s těžkým závažím připevněným k nohám. Pomalu ho zvedají a potom s náhlým trhnutím nechají spadnout, což mu velmi často vykloubí ruce nebo nohy. Při způsobu toca vězně přivážou, otevřou mu násilím ústa a pak mu nacpou do krku pruh plátna. Po něm stéká do vězně voda, kterou lijí ze džbánu. Když přišel můj čas, použili potro.

	Přivázali mě na skřipec provazy, které omotali kolem mého nahého těla a údů. Vždy, když otočili provazem, smyčky kolem mého těla se utáhly. „Smutně se usmál. „Myslel jsem, že bych mohl statečně zemřít mučednickou smrtí pro svého pána Krista. Seňore, jen dvě otočení provazem, a přiznal jsem všechno, co chtěli slyšet.“

	V cele bylo hrobové ticho. „Jaký byl váš trest?“ promluvil do něho Vidal.

	„Vyloučili mě z fakulty a přikázali mi po šest pátků chodit na veřejnosti a bičovat své tělo konopným provazem. Zakázali mi zastávat veřejný úřad nebo být penězoměncem nebo obchodníkem anebo dokonce stát před soudem jako svědek. Sdělili mi, že pokud se dopustím stejného omylu znovu, odsoudí mne k upálení. Dali mi sanbenito, abych je nosil rok a šest měsíců. Všechny peníze, které na mne věznice vynaložila, přičetla k tíži mé i mé ženy, a tak, abychom inkvizici zaplatili, co jsme jí dlužili, musel jsem prodat malý statek.“

	Vidal si odkašlal. „Haše žena žije?“

	„Myslím, že zemřela. Byla nemocná a stará a já jsem jí připravil velké utrpení. Když moje odsouzení skončilo, podle zákona mé roucho kajícníka se dostalo do mého farního kostela k trvalému vystavení se sanbenitos ostatních odsouzených judaistů.

	Tím má neštěstí neskončila, přišla další, větší i menší. Ještě než jsem stačil dokončit svůj herbář, dali ho na index zakázaných knih.“

	„Vy jste ho nikdy nedokončil?“ zeptal se Vidal.

	„Byl dokončený. Už jsem ani nepotřeboval zkonfiskovaný svitek, měl jsem své překlady. Vrátil jsem se zpět ke svému psaní. Myslel jsem, že herbář budu moci vydat za hranicemi. Nebo tady ve Španělsku, až se to šílenství uklidní.“

	„Můžete ho vydat v Gentu, bratranče.“

	De Mariana potřásl hlavou. „Nenechají mě jít.“

	„Slíbili to.“

	„Myslíte, že mě pustí?“

	„Slíbili obzvláštní shovívavost.“

	„Ne, ne, tomu nerozumíte. Pro ně zvláštní shovívavost může být rychlé uškrcení před upálením. Věří, že pro očištění mé duše, aby se dostala do ráje, jsou plameny nutné. Nebylo by to tak tvrdé, kdyby nevěřili v to, co dělají.“

	Vidalovi se udělalo nevolno. „Jedné věci nedokážu porozumět. Jestliže jste pracoval doma a tajně, jak se potom stalo, že vás zajali znovu?“

	De Mariana se napůl zvedl z lůžka. Oči mu divoce plály. „To nebyla moje Juana, kdo mě udal! To nebyla moje dcera!“ křičel zoufale.

	Za celý svůj život viděl Vidal jen tři opravdu velké drahé kameny. První byl nepravidelně tvarovaný diamant, který vlastnil Charles Bold, pozdější burgundský vévoda. Vybrousil jej Lodewyck ještě předtím, než se Vidal stal jeho žákem. O několik let později, když se kámen vrátil na vyčištění, všiml si Julius symetrického fasetování, které úplně překrývalo přední a zadní část kamene. „Jak jsi to vůbec dokázal vybrousit, strýčku?“

	„Se vší pečlivostí,“ odpověděl Lodewyck.

	A s úspěchem. Oheň v drahokamu, který nazývali Florentine, vypovídal o jeho bohatosti a síle. A také o tom, že Žid z Brugg objevil tajemství přeměny malých kousků vzácných kamenů v třpytivé zázraky.

	Vidal byl již několik let učněm, když jeho strýc brousil druhý kámen pro vévodu. Byl to další nezvyklý diamant, úzký a dlouhý, vážící čtrnáct karátů. Van Berquem ho vybrousil a zasadil do zlatého prstenu, který vévoda daroval papeži Sixtovi v Římě, aby ho používal při ceremoniálních funkcích. Juliovi tenkrát dovolil, aby jeho malou část vybrousil.

	O sedm let později, když vévoda přinesl další velký kámen, byl učeň již téměř mistrem a mohl se na práci plně podílet. Důmyslně zbrousili ten zvláštní kámen do trojúhelníkového tvaru a dali tak co nejvíce vyniknout jeho tvaru. Pod Lodewyckovým pečlivým vedením udělal Vidal se svým bratrancem Robertem proměření a veškeré fasetování. Vybroušený diamant zasadili do kreace, která byla dílem samotného Vidala, dvě sepjaté ruce ze zlata. Vznikl tak skvostný prsten přátelství, který vévoda burgundský daroval králi Ludvíku XI. francouzskému, jako zástavu své věrnosti.

	Lodewyck a Robert získali 5000 dukátů a věhlas, ale i Vidalovi zajistili natolik dobrou pověst, aby získal ochranu vévody burgundského.

	Teď seděl sám a bez ochrany a celé hodiny hleděl na žlutý diamant. Stejným způsobem, jakým, spolu se svým strýcem a bratrancem, studovali menší trojúhelníkový kámen.

	Udělal si v hrubé vnější vrstvě body na pozorování tak, jak ho to naučil Lodewyck. Španělská okna za jeho zády vysílala světlo, jehož paprsky procházely kamenem, nebylo to však dost. Držel proto kámen u mihotajících se plamenů dvanácti svící tak dlouho, dokud se mu nezačala chvět ruka.

	Hledět do kamene bylo jako prožívat sen ve světě oslnivého jasu, v němž vyšlehovaly nesčíslné plameny svící. Ale zlatá nádhera náhle končila prasklinou tak zřetelnou, že až zasténal, když ji spatřil. Teplá, žlutá průzračnost se měnila v matnou bílou a blízko spodku diamantu začínala být mléčná barva tmavá a ošklivá. Nedokonalost byla většího rozsahu a to ho ukrutně trápilo, třebaže jeho odpovědnost spočívala pouze ve vnější podobě, ve vytvoření tvaru a ve výbrusu. Aby dosáhl graciézního tvaru, musel odstranit dva výčnělky kamene. Studoval povrchovou strukturu, jako by diamant byl kus dřeva, a značil si inkoustem čáry na místech, kde bude třeba obě části odštěpit.

	Bylo by tak snadné diamant zničit.

	Když přišli vojáci, aby diamant odnesli na noc, byl již pokrytý inkoustovými značkami. Otočil se od nich, aby neviděli výraz jeho očí.

	„Je mu hůře,“ řekl strážný.

	Když Vidal vstoupil do cely, zjistil s úlekem, že zrak jeho bratrance je prázdný a jeho ústa a nos jsou pokryté vytékajícími hleny. Vidal omyl jeho rozpálenou tvář a požádal dozorce, aby zavolal doktora.

	„Část mého rukopisu. Ukrytá. Přinesete mi ji?“ vypravil ze sebe s námahou de Mariana.

	„Samozřejmě. A kde je?“

	„V zahradním domku. Na pozemku u mého domu. Nakreslím vám mapku. „Ale jeho prsty byly příliš slabé, aby udržely brk.

	„To nevadí. Jen mi řekněte, jak se tam dostanu.“ Vidal si zapsal pokyny a psaní tu a tam přerušil otázkou.

	„Jsou v zelené krabici. Pod květináči na severní straně.“ Hleny v jeho plících zachrčely.

	„Najdu to, nemějte strach.“ Ale zaváhal. Splnit takové poslání zabere hodiny. „Nejsem si jist, zda vás mohu opustit.“

	„Prosím, jděte,“ zaprosil de Mariana.

	Vidal nikdy nepoužíval na svého koně bič nebo ostruhy, ale teď musel bojovat proti tomu, aby je nepoužil. Větší část dlouhé cesty nutil svého valacha do klusu. Několikrát, když projížděl lesem, zajel mezi stromy a čekal. Ale nikdo ho nesledoval

	Když přijel do vesnice, kde de Marianna žil a míjel kostel, viděl, že dveře jsou otevřené. Přes kostelní lavice visela řada sanbenitos, oděvů bez rukávů, nošených kajícníky obviněnými inkvizicí, a připomínala sušící se vypraná roucha. Přemýšlel o tom, které z nich náleželo de Marianovi.

	Na jeho panství si poprvé uvědomil, jak bohatý muž de Mariana byl. Panství bylo rozlehlé, ale na první pohled bylo vidět, že je zanedbané. Na pozemcích nepracovali žádní venkované a pastviny byly bez dobytka. Velký dům v maurském stylu stál kus od silnice. Záclony na oknech byly zatažené. Vidal nedokázal říci, zda je dům obydlený.

	Zahradní domek byl na místě, které jeho příbuzný popsal. Bylo to podlouhlé stavení s nízkou zastřešenou kůlnou. Uvnitř, uprostřed směsice materiálů a nádob, stály na stole žalostné kostry rostlin, které zemřely nedostatkem vody. Pohodlné křeslo bylo otočené směrem k západu, kde se rozkládaly malé lesíky a rozlehlé louky. Celé místo bylo zaplavené jásavým zpěvem ptáků. Pán domu tu zřejmě rád sedával a pozoroval slunce zapadající nad jeho pozemky.

	Po chvilce hledání papíry našel. Krabice nebyla zamčená. Vrchní stránky byly věnované nejrůznějším formám bodláků. Nenašel na nich nic zajímavého.

	Dojel k domu a zaklepal klepadlem. Zanedlouho otevřel sluha dveře.

	„Seňora de Mariana?“

	„Přejete si vidět doňu Mariu?“

	„Ano,“ řekl, příjemně překvapený, že je naživu. „Ohlaste jí Julia Vidala.“

	Stará žena kráčela pomalu a obtížně. Měla jemný obličej s tenkým nosem.

	„Seňoro. Jsem příbuzný vašeho manžela.“

	„Můj manžel neměl žádné příbuzné.“

	„Seňoro, on a já máme společné předky. Z rodu Vitallo z Janova.“ Dveře se mu zavřely přímo před obličejem. Dům zůstal naprosto tichý.

	Vidal chvilku počkal a pak vsedl na koně a odjel pryč.

	Po celou cestu se marně snažil ubránit se hroznému hněvu, který v něm stále narůstal. Ale po návratu do vězení v Leónu, se v nových, mnohem tragičtějších událostech, jeho hněv úplně rozplynul. Bylo to poprvé, co nedbali na jeho průvodní list a nevpustili ho dovnitř Musel počkat, až stráž zavolá dozorce.

	„Už tu není. Zemřel,“ oznámil mu fráter.

	„Zemřel?“ Vidal na něho ohromeně zíral.

	„Ano. Uprostřed pouštění žilou.“ Muž se odvrátil.

	„Počkejte. A kde jsou jeho věci? Kde jsou papíry? Jeho písemnosti?“

	„Nic po něm nezůstalo. Všechno už je spálené.“

	Když vyšel z vězení, obklopila ho skupina de Costových vojáků a eskortovala ho zpět do domu. Teď, když už jeho příbuzný nežil a nadále už nebyl zárukou služby, kterou měl de Costovi poskytnout, se situace změnila. Teď byl spíše vězeň, než host.

	Když ho nechali o samotě s kamenem, otevřel své zavazadlo a vyňal z něj lahvičky, krabičky a nástroje. Když však přezkoumal své výpočty, bezmocně zasténal s přáním, aby strýc raději vybral za rabína jeho a za mistra brusiče Manase.

	Tváří v tvář mnohem většímu povrchu, než jaký kdy fasetoval, rozdělil v zoufalství diamant imaginárními čarami a zabýval se každou částí, jako by to byl samostatný malý diamant. Skupiny brusných plošek sestavil tak, aby na sebe vzájemně působily, jako by to byly jen jednotlivé plošky menšího kamene.

	A co když konečný výsledek nevyvolá v kameni jeho jas?

	Lodewycku, ty bastarde! řekni mi, co mám dělat!

	Ale Lodewyck mu už nikdy žádnou radu nedá. Konečně se vzchopil, změkčil pryskyřici a použil ji, aby pevně přichytil diamant do dřevěného držáku, tmelky. Tmelka, držátko na upevnění diamantu při broušení, byla umístěná ve výši jeho zraku: lehce vyryl do diamantu drážky. Utvořily mělké stopy v místech, kam chtěl přiložit dláto. Ale nedokázal vzít kladívko a udělat vryp. Prsty nechtěly poslouchat mysl.

	Všiml si nezvyklého ruchu venku. Oknem spatřil, že cesta je plná spěchajících lidí.

	„Co se děje?“ zeptal se stráže za dveřmi.

	„Ženou se na velkou podívanou. Na Akt víry. To vskutku stojí za vidění.“ Mladý voják se na něho podíval s nadějí v očích. „Vás by nezajímalo to vidět, seňore?“

	„Ne,“ odbyl ho.

	Vrátil se zpět a dál se snažil zabývat kamenem. Nebyl si jistý, zda změnil své rozhodnutí, protože cítil, že u každého zlého konání by měl být přítomen svědek, anebo proto, že kdesi hluboko v něm mírně vřelo něco, co reagovalo na zlo stejně, jako reagovali lidé, jimiž pohrdal. Ale vrátil se ke strážnému.

	„Půjdeme a podíváme se,“ řekl mu.

	Procesí se shromáždilo u katedrály. V jeho čele byli měšťané, vyzbrojení píkami a mušketami.

	„Obchodníci s uhlím, „Poučil ho voják. „Jsou vyznamenáni za to, že dodávají dřevo, na němž jsou upalováni naši zločinci.“

	Strážce byl ve velmi dobré náladě. Neočekával, že se bude moci zúčastnit Autodafé.

	Estabán de Costa, hrabě z Leónu, vedl skupinu šlechticů a nesl prapor inkvizice. Za nimi kráčeli dominikáni s bílým křížem. Po nich následovalo zhruba dvacet vězňů, muži odděleně od žen. Byli bosí a měli přes sebe žlutá sanbenita s vpředu i vzadu namalovanými nachovými kříži. Za nimi se těžce vlekli dva muži a žena, odsouzení na smrt. Jejich sanbenita byla bílá s nakreslenými ďábly a plameny. Žena středního věku měla divoce rozevláté vlasy a skelný pohled. Byla tak slabá, že mohla sotva kráčet. Mladík, spíš ještě chlapec než muž, měl v ústech něco, co připomínalo koňskou uzdu. Třetí odsouzený šel se sklopenýma očima a jeho ústa se nezvučně pohybovala.

	„Proč má ten chlapec roubík?“

	„Je to zatvrzelý hříšník seňore. Obávají se, že by zkazil Akt víry svým rouháním.“

	Konec procesí tvořily stráže, oblečené v černé a bílé barvě, které nesly zelený kříž, zakrytý černým krepem. Za nimi se tlačil dav.

	Na náměstí stála dřevěná tribuna a popravčí lešení. Dominikáni vystoupili na tribunu a ihned začali sloužit mši. Lidé začali zaplňovat náměstí. Někteří se připojili k modlitbám, jiní se zastavili na tržišti, kde si kupovali jídlo nebo pití.

	Když mše skončila, přečetli postupně jména těch, kteří se provinili lehčími zločiny. Jakmile byla vyvolána jejich jména, každý muž či žena zvedli vysoko nerozsvícenou svíci, na znamení toho, že si uvědomují svou veřejnou hanbu.

	Tři odsouzené vyvedli na lešení a zatímco je přivazovali ke kůlům, inkvizitor přečetl jejich zločiny. Tereza a Gil de Lanuzovi, matka se synem, byli odpadlí heretici, odsouzení za to, že tajně připravovali obřezání dítěte. Žena se doznala, její syn ne. Další muž byl Bernardo Ferrer, odsouzený sodomita.

	Dav zašuměl. Popravčí za Terezou de Lanuza nasadil garrotu na její krk a uškrtil ji. Její tvář se roztáhla, zrůznila, a žena byla mrtvá. Tři dominikáni opustili tribunu a vyšli na lešení se zapálenými pochodněmi v rukách. Každý z nich postupně přistoupil těsně ke Gilovi de Lanuza, naléhavě k němu mluvil a potom přejel plamenem pochodně těsně u jeho tváře.

	„Snaží se ho obrátit na víru,“ zašeptal voják.“ Ukazují mu, jaké mohou být plameny.“

	Tělem kacíře proběhlo chvění, viditelné i z místa, kde Vidal stál. Kněz odstranil roubík z mladíkových úst a chlapec něco zajíkavě pronesl. Kněz se otočil a zvedl ruce, aby utišil dav. „Co jsi říkal, můj synu?“

	„Obracím se na pravou víru.“

	Záchvěv radosti proběhl přihlížejícími lidmi. Žena poblíž Vidala vyděsila hysterickým pláčem dítě ve své náruči tak, že se k ní hlasitě přidalo.

	„Sláva Bohu na výsostech, „Pronesl voják zadrhnutým hlasem.

	Dominikáni poklekli. „Můj synu,“ pronesl kněz, „Na čí pravou víru se obracíš? Podle jakého zákona chceš zemřít?“

	„Umírám ve víře v Ježíše Krista, otče.“

	Dominikáni vstali a objali mladíka. „Jsi náš bratr,“ volal kněz. „Náš milovaný bratr.“

	Chlapci se vzrušením rozšířily oči a rozechvěla ústa. Pak ho popravčí, který stál za ním, uškrtil.

	Obchodníci s uhlím začali nosit otýpky chrastí, dřeva a balíky dřevěného uhlí. Zacházeli s nimi s lehkostí a umně je rovnali kolem postav přivázaných ke kůlům a pod podlahu.

	Konečně práci dokončili.

	Všichni hleděli na posledního žijícího odsouzeného. Oči Bernarda Ferrera však byly odvrácené od přítomné skutečnosti.

	„On nedostane příležitost kát se? „Zeptal se Vidal.

	Voják vrhl jemnocitný pohled na ženu s dítětem v náruči. „On spáchal zločin, pro který není odpuštění, seňore.“

	Inkvizitor kývl a kat se zapálenou pochodní vystoupil vpřed. Jakmile plamen olízl hranici, vzplála. Vyschlé dřevo prudce hořelo a vydávalo přitom ostře praskavé zvuky provázené drobnými výbuchy jisker.

	Vidal se snažil uniknout, ale těla, která se na něho zezadu tlačila, to nedovolovala. Hleděl dál na živou oběť.

	Ferrer visel z provazů, jako by chtěl jít ohni vstříc.

	Kouř houstl. Vzniklý žár způsobil, že se tři těla u kůlů počala zmítat v divokém tanci.

	Plameny začaly vyšlehovat otvory v podlaze a hladově olizovat větve naskládané kolem těl. Ohnivý had proklouzl navršeným chrastím a proplazil se k lemu vězňova sanbenita Ferrer něco křičel, ale jeho hlas se ztrácel v praskotu ohně.

	Vlasy mu vzplály jako svatozář

	Provazy, jimiž byl připoután prohořely a on upadl. O chvíli později se ve vodopádu jisker probořila podlaha pod jeho tělem.

	Tak krátký čas na to, aby shořel člověk?

	Vidal končil svoji modlitbu za mrtvé. Žena vedle něho k sobě tiskla své dítě. Voják se křižoval. Lidé se začali rozcházet domů. Bylo to podivné. Když se vrátil domů – snad proto, že viděl ten nejhrůznější čin, jakého může být lidská bytost schopna – už víc necítil strach.

	Vzal kladívko a dláto a dvakrát silně ťukl. Ošklivé výčnělky byly příliš slabé, aby se daly čistě odlomit. Roztříštily se, ale tříšť, která zůstala, se dala opracovat. To byl tvar, jehož chtěl docílit, zakulacený a graciézní. Tvar s mnoha možnostmi.

	Ze svého vaku vyňal součástky malého nožního brusu a složil je. Fiola, kterou měl u sebe, obsahovala diamantový prášek, který po každém broušení a leštění pečlivě smetl a uschoval. Vysypal trochu do mističky, přilil olivový olej a vše smísil v hustou pastu, kterou natřel na měděný kotouček, zvaný lapovací, jež byl řeznou částí brusného kotouče.

	Vstal a šel ke dveřím. „Chci svíce. Všechny, které dokážete najít.“

	Umístil je kolem dokola místnosti. Jejich plameny mu stěží mohly dát světlo, které potřeboval pro závěrečnou práci, ale umožnily mu začít, udělat první mělké nárysy větších faset.

	Nastavil kotouč na vřeteno a pak poprvé přidržel kámen u otáčejícího se lapovače. Za několik minut tlak, který vyvinul, způsobil, že pasta z diamantového prášku se usadila v měkké mědi disku a přeměnila ji na účinný brusný nástroj.

	To bylo celé tajemství, které Lodewyck objevil a které teď rodina úzkostlivě chránila: nic nedokáže vybrousit diamant tak jako diamant.

	K ránu už měl vyznačené větší fasety a za rozbřesku již netrpělivě čekal až vyjde slunce, aby mu pomohlo lépe vidět na jemné broušení. S prvním ranním světlem začal pracovat ve vyčerpávajících intervalech na větších fasetách a vybrušovat menší kolem vnějších hran diamantu tak, aby tvořily vzor, který Lodewyck nazval brioleta.

	Kámen byla šedá, kovově vyhlížející hrouda.

	V poledne zaklepal sluha, který přinášel jídlo, ale Vidal ho poslal pryč. Pracoval vytrvale. Viděl už teď naprosto přesně, eo musí s kamenem udělat.

	Když světlo zesláblo, přestal s prací. Dostal se k bodu, kdy pro další broušení bylo dokonalé osvětlení rozhodující. Poslal si pro jídlo a pro vodu, v níž by se mohl vykoupat, a pak padl, ještě hladový, nemytý a v šatech, přes postel a usnul. Spal dokud ho neprobudilo denní světlo v očích.

	To ráno někdo zkoušel zámek, a pak začal tlouci na dveře.

	„Jděte pryč.“

	„To jsem já. Chtěl bych vidět svůj diamant.“

	„Není ještě hotový.“

	„Otevřete okamžitě ty dveře.“

	„Lituji, pane. Je příliš brzy.“

	„Ty špinavý Žide. Rozbiji je! Budeš…“

	„Papežovu diamantu by to nepomohlo, můj lorde. Potřebuji pracovat, aniž by mě někdo vyrušoval, „Odbyl ho. Byl si vědom toho, že pouze úspěch mu dovolí opustit toto místo živý.

	De Costa zlostně odešel.

	Při broušení hrozila nejrůznější nebezpečí. Kámen je třeba brousit zrnitým materiálem, stejně jako se ohoblovává kus dřeva, aby se tak zabránilo poškození jak diamantu, tak brusného kotouče. Mohlo se stát, že by diamant zbrousil příliš, což by už nikdy nešlo napravit, musel proto neustále hlídat nadměrné zbroušení. A čas od času musel zastavit kotouč, aby mohl diamant i lapovač vychladnout, protože kdyby tření způsobilo, že by se kámen přehřál, jeho povrch by se mohl roztříštit do toho, co Lodewyck nazýval „Sněhové vločky“.

	Přes to vše, kámen získával tvar.

	Kovová šeď jeho povrchu pomalu přecházela do bleděžluté.

	A žlutý kámen se projasňoval.

	Ráno čtvrtého dne dokončil poslední fasetu. Z jiné fioly si nabral nejjemnější kostní popel a po celý zbytek dne diamant ručně leštil.

	Ten večer, velmi dlouhou dobu stál a hleděl na kámen. Pak pronesl Hagomel, modlitbu díkuvzdání. Poprvé za celý svůj život věděl, že Lodewyckova volba byla správná. Menase by nikdy něco takového nedokázal.

	Brusné nástroje vyčistil pomocí pírek do posledního zrnka prachu. Rozmontoval brusný kotouč. Potom se vykoupal a oblékl na cestu. Když měl všechno sbalené ve svých sedlových brašnách, odemkl dveře.

	De Costa celé dva dny zasmušile popíjel. Náhle spatřil, jak před ním stojí Žid a v ruce drží diamant.

	Hrabě si jej vzal. Když byl sto se na něj zaměřit, začal se radostně smát. „Co chcete?“ vykřikoval šťastně. „Chcete pannu? Nebo nejzkušenější děvku z celého Španělska?“

	Přestože byl opilý a velmi rozjařený, když došlo k vyplacení peněz, zachoval si opatrnou zdrženlivost.

	„Jsem rád, že jsem vám mohl posloužit. Mohl bych se teď vrátit domů, Vaše lordstvo?“

	„Nejprve to musíme oslavit.“

	Sluhové přinesli další láhve. De Costa posadil diamant před svíce. Neustále ho obracel ze strany na stranu.

	„Dostals mě, ty jeden Žide.“

	Začal vzrušeně mluvit. „Nejsem šlechtic dlouho. Ještě teď jsou tací, kdo se posmívají mé krvi, ale já budu nakonec dvakrát vznešenější, budu dokonce maltézským rytířem. Španělský papež jmenoval kardinály za mnohem méně.“

	Vidal seděl, nejprve zachmuřeně, potom s rostoucími obavami. Pro de Costu by bylo snadné nechat zabít někoho, s kým hovořil tak otevřeně.

	Hrabě již byl na prahu bezvědomí. Vidal naplnil jeho pohár. „S vaším dovolením, můj lorde. Na vaše zdraví a štěstí.“

	Bylo třeba ještě mnoho plných pohárů. De Costa vydržel na stejném stupni opilosti po neuvěřitelně dlouhou dobu. Další láhev byla téměř prázdná, když konečně sklouzl ze židle na zem.

	Vidal se zvedl a zůstal nad ním znechuceně stát. „Prase,“ pronesl opovržlivě.

	Nikde nebyly žádné stráže. Juliova ruka vyhledala toledskou dýku.

	Celou dobu si opakoval, že je blázen. Konečně byl volný a mohl uprchnout. Stálo vůbec za to, takhle riskovat život?

	Ještě naposledy pohlédl na diamant pod svícemi. Pod aksamitovou žlutí každé fasety jasně plálo jádro kamenu.

	Vytáhl nůž a sehnul se nad ležícím mužem. Hrabě se jen jednou lehce pohnul. Slabě zasténal a pak zůstal tiše ležet. Ať šlechtic, či nikoliv, jeho krev teď byla na Vidalových rukou.

	Bylo už ráno, když ho objevil jeden z vojáků. Zůstal stát, jako by ho zarazil do země. Nejprve si myslel, že velitele pokousalo nějaké zvíře. Začal křičet.

	Estabán de Costa se pohnul a olízl si rty suchým jazykem.

	Vzpomněl si na diamant a poplašeně vzhlédl ke stolu, zda se neztratil. Diamant ležel u dohořelých svící. Sáhl po něm. Tělem mu projela bolest, jakou ještě nikdy nepoznal.

	Pohlédl dolů a jeho šílený řev přehlušil křik strážného.

	Ale jeho zakrvácený úd vypadal mnohem víc zraněný, než ve skutečnosti byl. Byl pouze obřezaný, nikoliv vykastrovaný.

	Až později, když počáteční šok poněkud pominul, i když bolest nikoliv, našel lístek se vzkazem.

	Tady je další pro vaše sedlo.

	Julio Vidal

	Vidal hnal koně po celou noc až do rána. Vybral si cestu do Ferrotu, protože byl přesvědčený, že pronásledovatelé pojedou směrem na Bilbao a Gijón. Oba přístavy byly mnohem blíže.

	Kdyby nenarazil na loď, byl rozhodnutý vrátit se zpět a ukrýt se v horách.

	Naštěstí byla v přístavu bárka Waevers Guild, dvoustěžník, který nakládal španělskou vlnu pro výrobu vlámského sukna. Zaplatil a čekal na palubě na vyplutí, s očima přibitýma k cestě na východ až do okamžiku, kdy loď zvedla kotvu a vyplula na širé moře.

	Když konečně zmizela země z obzoru, Julius klesl na palubu, postižený náhlou slabostí.

	Hleděl vzhůru na plachtu, okrouhlou a napjatou jako Annino břicho.

	Které by ale teď už mělo být ploché.

	Ležel opřený o žok zapáchající mastné vlny a pozoroval plachty těhotné větrem, které ho nesly k jeho novému dítěti.
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15.     Mea Šearim

	Telefon v Leslauově kanceláři zvedla žena a oznámila mu, že profesor není přítomen.

	„Ale já s ním musím mluvit. Jsem Harry Hopeman.“

	„Harry kdo?“

	„Hopeman.“

	„Ach, kajn.“ Bylo jasné, že jí jméno nic neříká.

	„Mohl bych ho zastihnout na nějakém jiném čísle?“

	„Nemá domů telefon.“

	„Takže pracuje doma. Mohla byste mi dát jeho adresu?“

	Na druhém konci linky bylo ticho.

	„Ujišťuji vás, že to pro něho bude také důležité.“

	„Rohov Chevrat Tehilim,“ řekla neochotně. „Číslo dvacet osm.“

	„Děkuji vám. Která část města to je?“

	„Je to v Mea Šearim,“ odpověděla.

	Před více než stoletím se skupina Litevců a Poláků odtrhla od židovské čtvrti v Jeruzalémě. Vně starého města vybudovali zdí obehnané sídliště, které čítalo přesně sto obytných jednotek a vešlo ve známost jako „Sto vchodů“ nebo také Mea Šearim. V současnosti už většina původní zdi neexistovala. Přelidněné generacemi, pro něž kontrola porodnosti byl hřích, stalo se Mea Šearim přecpanou chudinskou čtvrtí, která se rozlezla přes své hranice a kolem které se vytvořila podobná sídliště pietistů.

	Jak Harry hledal Chevrat Tehilim, ulici Společenství žalmů, mohl se přesvědčit o náboženském poručnictví. Na jedné zdi byl v angličtině, hebrejštině a jidiš nápis, který zněl:

	ŽIDOVSKÉ DCERY!

	TÓRA VÁM PŘIKAZUJE

	OBLÉKAT SE SE VŠÍ CUDNOSTÍ.

	NEBUDEME TRPĚT,

	ABY NAŠIMI ULICEMI CHODILI

	NEMRAVNĚ OBLEČENÍ LIDÉ.

	Výbor pro ochranu mravnosti.

	Na dalším bloku jiný několikajazyčný nápis napadal izraelskou vládu za to, že dovolí, aby lidská těla, stvořená Nejvyšším, byla hanobena pitvami.

	Ulice tu nebyly značeny. Všechna okna vypadala stejně, zasazená do kamenných domů, kde v přízemí, pod poschodími s byty, byly krámky. Harry se bezmocně rozhlížel. Dva malí chlapci se honili po ulici a pokrývky hlavy jim v běhu vlály. Minula ho mladá žena s balíkem vypraného prádla. Její oči se vyhnuly jeho pohledu. Ve stínu blízkého domu seděl starý muž v černém kaftanu a štrajmlu. Dal mu podrobné instrukce, ale když Harry konečně našel Chevrat Tehilim, zjistil, že domy nejsou očíslované.

	Vešel do obchodu s náboženskými předměty jen proto, aby se zeptal na dům, ale všiml si překrásně vyšívaných čepiček jarmulek a strávil několik minut vybíráním několika pro Jeffovu bar micvu. Majitel krámku mu řekl, že číslo dvacet osm je v domě hned vedle. „Koho tam hledáte?“

	„Profesora Leslaua.“

	Muž na něho zvědavě pohlédl. „Ve třetím patře. Byt nalevo.“

	Schodiště v domě bylo příkré a tmavé. Někdo v domě vařil rybu. Když se dostal ke dveřím vlevo od schodiště, nenašel žádný zvonek. Zaklepal. Dlouho bylo ticho. Teprve na druhé zaklepání se zevnitř zeptal ženský hlas, kdo je.

	„Musím nutně vidět profesora Leslaua.“

	Chvilku nato otevřel dveře sám Leslau. „Hopemane. Jak jste věděl, že mě tu najdete?“

	Harry mu řekl o muži v krámku.

	„On vás poslal do tohoto bytu?“ Leslau sevřel rty. „Zatracený darebák!“

	Za Leslauem spatřil Harry ženu, asi čtyřicetiletou. Hlavu měla zavinutou látkou a její vyzáblé tělo bylo oblečené do beztvarých domácích šatů s dlouhými rukávy.

	„To je paní Silitská. Pan Hopeman.“

	Představování vzala na vědomí s vážnou tváří, která byla zcela bez mejkapu. Byla to ptačí zakulacená tvář s ostrým nosem. „Pozvi pána dál,“ řekla.

	„Vezmu ho do svého bytu,“ prohlásil Leslau.

	„Jak si přeješ.“

	„Ale stavím se později, Rachel.“

	Přikývla. „Dobrý den, pane Hopemane.“

	„Dobrý den, paní Silitská.“

	Následoval Leslaua dolů po schodech a pak do dveří bytu napravo. „Tomu nerozumím. Proč mě ten muž poslal záměrně do jiného bytu?“

	„To je komplikované.“ Leslau mávl rukou, jako by chtěl zahnat rozmrzelost. „Co pro vás mohu udělat?“

	Jak Leslau poslouchal, cynismus pomalu vyprchával z jeho hnědých zamžených očí. Nahradil ho rodící se zájem a později téměř nechtěné vzrušení. „,Strážce zlata.‘ Na co především pomyslíte, když slyšíte slovo ,strážce‘?“

	„Na zlaté cherubíny, kteří střeží Archu úmluvy.“

	„To je naprosto správné,“ řekl tiše Leslau. „Pojďme si udělat vyjížďku do Ejn Gedi.“

	Museli přejít pět bloků než se dostali k jeho volkswagenu.

	„Proč neparkujete někde blíž?“

	Dělával jsem to. Ale někdo mi rozřezával pneumatiky. Majitel krámku, kde Harry koupil jarmulky je minul. Leslau neřekl nic, ale muž se otočil a vychrlil na něho nadávku. Harry to slovo jasně slyšel. Nazval Leslaua noefem, děvkařem.

	Když dorazili na Ejn Gedi, jeli pomalu hlavní třídou sem a tam a hledali dva kopce, jejichž popis by odpovídal popisu na svitku. Pak jeli po vedlejších silnicích, projeli kibucem a kolem polní školy.

	„Staré město bylo blíž sladké vodě,“ informoval ho Leslau. „Kopce, které hledáme budou na východ od vodopádů.“

	Byly tam dva kopce na severozápadě. A pak shluk kopců nakupených na severovýchodě, táhnoucích se k nízkým horám tak nepravidelného profilu, že se Harry vyděsil; zdálo se téměř nemožné vybrat mezi ostatními jakékoliv dva kopce. Ale Leslau jen zavrtěl hlavou a napřáhl ukazovák.

	„Tamhle jsou.“

	„Museli vylézt z auta a jít asi půl kilometru pěšky k úpatí menšího z nich. Rozlehlejší z vrchů byl asi o čtrnáct set stop nižší. Země pod ním se zdála panenská a nedotčená.

	„Mohlo by to tu být,“ řekl Leslau. „Kéž by se našel alespoň jeden cherubín! Mohl bych hned začít s hledáním druhého. A ukrytá někde mezi nimi je aron hakodeš, Archa úmluvy.“

	Opojeni nabízenými možnostmi, téměř zapomněli na oběd; až cestou zpět do Jeruzaléma si Harry uvědomil, jaký má hlad. Najedli se v malé arabské kavárničce. Zpočátku téměř nemluvili, každý zaměstnaný svými myšlenkami a sny.

	Ale nad kávou se Harry na Leslaua zvědavě zadíval.

	„Není mi jasné, proč profesor Reformního semináře žije v Mea Šearim?“

	Leslau se zatvářil kysele. „Když jsem přijel do Izraele, připadalo mi to inspirativní. Chtěl jsem do sebe vstřebávat bohatství místního folklóru a pak je přenášet na své studenty.“

	„Studenti narození v Americe to nikdy nedokáží zcela pochopit.“

	Leslau přikývl. „Náboženství v Mea Šearimu se předává jako cenné rodinné dědictví v přesně stejné podobě, v jaké bylo přijato. Oni dokonce nosí přesně stejné oblečení, jaké nosili jejich předci v Evropě. Jejich modlitby se nikdy nemění, dokonce ani v modulaci hlasu. Nemění se ani jejich hrozné zákony.“

	„Ale to právě dělá tuhle čtvrť přitažlivou a okouzlující,“ řekl Harry mírně. „Mají právo žít podle své volby.“

	„Jenže v Mea Šearimu musí žít podle jejich volby každý.“

	„Neexistuje zákon, lidský nebo boží, podle kterého byste nemohl poslat ortodoxního žida, k čertu. To jen chemický proces mezi ortodoxními a svobodomyslnými názory je příčinou toho, že judaismus vře.“

	„Paní Silitská a já máme poměr.“

	„No a? To je přece vaše soukromá záležitost, Davide.“

	„Ne, je to záležitost Mea Šearimu.“ Archeolog byl bledý. „Ona je aguna, žena se závazkem.“

	„Aguna?“ Vdaná žena, jejíž manžel se pohřešuje, ale nemůže být prohlášen za mrtvého. Harry měl pocit, že ho zvolna vtahují do Jidiš seriálu na stránkách Jewish Daily Forward.

	„Její manžel Pesach odešel před dvěma roky. Nemůže ho najít. Podle zákona Talmudu se bez jeho souhlasu nemůže rozvést ani znovu vdát po dobu sedmi let.“

	„Vezměte si právníka. Domáhejte se hlasitě svého práva u úřadů. Stejně, jako byste to udělal v Clevelandu.“

	„V Izraeli občanské úřady rozvod neuznávají. Rachel je pro náboženské vůdce, které kdysi poslouchala, persona non grata. Vyloučili ji ještě předtím, než jsme se setkali.“

	„A co udělala?“

	„Mea Šearim je pod kontrolou sekt, jako je například Naturej Karta, strážci města. Věří, že Bůh stvoří pravý židovský stát jedině po tom, co pošle pravého mesiáše. Považují lidmi vytvořený Izraelský stát za nepravý. Proto neplatí daně a neposílají své děti do státních škol. A také se nezúčastňují voleb. V roce 1973 měla vláda Goldy Meierové zoufalé problémy a ona požádala ve své labouristické koalici o hlasování o důvěře. Rachel poprvé v životě hodila do urny hlasovací lístek.

	Ona i Pesach Silitský kvůli tomu i dalším věcem vedli rozhořčený boj. Začala si kupovat noviny a číst je, když manžel nebyl doma. Bolestně a proti své vůli, začala přemýšlet novým a strach nahánějícím způsobem.“

	Leslau si dovolil přepych úsměvu. „Ale dalo by se říci, že ji opustil kvůli cholentu. Uměla připravit báječný cholent, po starém způsobu. Protože během sabatu je zakázáno zapalovat nebo zhášet oheň, dělala to tak, že v pátek odpoledne dala do hrnce maso a zeleninu. Všechno se to vařilo na úplně mírném plamínku lihového kahanu po celou páteční noc a celou sobotu, takže na konci sabatu měla hotový jedinečný pokrm. Jednu páteční noc, když si šla lehnout, se zlomila noha od kuchyňského stolu a hrnec s cholentem se vylil. Co však bylo horší, hořící denaturovaný líh se vylil na koberec, zeď a kuchyňské záclony. Manžel přiběhl z ložnice, právě když utloukala plameny.“

	„No a?“

	„O sabatu je zakázáno hasit plameny,“ vysvětloval Leslau. „Hned příští den přišel rebbe. Otázal se jí, zda byl její život v nebezpečí. Řekla mu, že neví. V tom případě, prohlásil on, spáchala ohavný hřích. Kromě toho, jak ho informovali, nakupovala potraviny v obchodech mimo jejich čtvrť. On sám se ujistil, že obchody v Mea Šearim jsou glat košer, dokonale čisté. Vzhledem k tomu, že nakupovala potraviny jinde, v obchodech, které rebbe nemohl osobně prověřit, nemůže Pesachu Silitzkému zaručit, že mu jeho žena v jeho vlastním domě nepodávala trajfs, jídlo, které není košer.

	To odpoledne přišel Pesach z práce domů brzy. Zabalíl si několik cenných věcí a opustil byt. Už nikdy o něm neslyšela.“

	Hleděli jeden na druhého. „Nevěděl jsem, že se takové věci ještě mohou dít,“ prohlásil Harry.

	Leslau odstrčil svou židli. „Dějí se v přitažlivé a kouzelné čtvrti Mea Šearim.“

	„Můžete se samozřejmě připojit k vykopávání,“ pozval ho rozpačitě Leslau, když zastavil svého volkswagena před hotelem.

	Harry jen zavrtěl hlavou a pak se snažil nezazlívat tomu druhému úlevu, kterou spatřil v jeho očích. Leslau ho chytil za ruku. Harry věděl, že tím archeolog vyjadřuje svou vděčnost, a bylo mu trapně. „Šalom, Davide. Budu s vámi ve spojení.“

	Povečeřel sám v hotelové jídelně. Když pak stoupal vzhůru po schodech, jeho pokoj se mu už nezdál být tak luxusním útočištěm. Ležel na posteli a myslel na obtloustlého Leslaua ve středním věku a jeho ortodoxní paní Silitskou. Tak nepodobné Romeovi a Julii. A přesto v něm jejich příběh probudil city, které ho překvapily. Víc než kdy jindy si uvědomil, že je osamělý jako nikdy v životě.

	Z náhlého popudu zavolal své ženě.

	Telefon nikdo nezvedl. V New Yorku bylo právě dopoledne. Možná že Della nakupovala. Nebo byla možná s někým jiným v bytě, který on nikdy neviděl. Zkoumal tu myšlenku, jako když člověk jazykem zkoumá bolavý zub. Cítil by se líp, kdyby to v něm vzbuzovalo nějakou bolest.

	Chvilku nato už listoval v telefonním seznamu Jeruzaléma a hledal v něm jméno Straussová Tamara.

	Zdálo se, že je překvapená, že ho slyší.

	„Směl bych se na tebe přijít podívat?“

	„Ale já mám dost práce. Chystám se zítra zase do muzea.“

	„Tvoje dovolená přece ještě neskončila.“

	„V téhle chvíli ti nejsem nic platná. Tak proč bych plýtvala svým volným časem?“

	„Pojď se mnou cestovat. Ukaž mi Izrael.“

	„No,“ zaváhala. „Nemyslím, že by se mi chtělo.“

	„Což ovšem znamená, že si ani nejseš jistá, že by se ti nechtělo. Dovol mi přijít. Pohovoříme si o tom.“

	Souhlasila téměř lhostejně.

	Uprostřed noci se probudil a zjistil, že jejich těla se do sebe zaklesla jako těla dvou po uši zamilovaných bláznů. Zakotvil zase na zemi tak, že vsunul ruku pod její těžký prs.

	Pohnula se. „Co?“ Pak už jen mlčky ležela.

	„Mohla bys pro mě něco udělat?“

	Snažila se mu ospale vyhovět a on se rozesmál.

	„Ne, to ne. Chtěl bych, abys je požádala, aby našli muže jménem Pesach Silitský.“

	Posadila se na posteli a udiveně se na něho zadívala. „A to nemohlo počkat do rána?“

	„Když mě to právě napadlo.“

	„Panebože!“

	Zvedl se a šel do koupelny. Když se vrátil, opět spala, schoulená na své straně postele. Vydávala jemný předivý zvuk, který se nedal přesně nazvat chrápáním.

	Cítil se na její matraci tak dobře, že mu nedalo vůbec žádnou práci, aby zase usnul.

	16.     Cesta autobusem

	Maloval si, že pojedou do nějakého luxusního oblíbeného střediska s pěknou pláží, ale Tamara si sbalila pár věcí do batohu a šla s ním do hotelu, aby udělal totéž. Doporučila mu, aby si vzal stejné věci, jaké měl na Masadě.

	„Kam vlastně jedeme?“ zeptal se jí.

	„A proč by to nemohlo být překvapení?“

	„Ale už žádné táboření.“

	„To nebude táboření… aspoň ne v pravém slova smyslu.“

	Zastavili se ve stánku s ovocem, kde Tamara koupila obrovský pytel pomerančů typu, který Američané nazývají Jaffa a Izraelci Washington. Do Tel Avivu jeli šerútem. Před ošumělým hotelem obráceným k Středozemnímu moři se připojili ke skupině lidí, kteří čekali na chodníku.

	Vyplašilo ho to. „Já nepojedu na žádnou okružní jízdu,“ řekl jí potichu.

	Usmála se.

	Většina lidí ze skupiny byla středního věku, ale bylo v ní také několik studentů.

	„Jedeme aspoň na sever, kde je chladněji?“

	Muž který stál vedle, zaslechl otázku a řekl něco hebrejsky svému společníkovi, který se podíval na Harryho a ušklíbl se.

	Starý, na modro natřený autobus vyjel ze zatáčky a se zakvílením brzd u nich zastavil. „Poslouchej ten motor. Mizerný jako dybuk,“ zamumlal muž vedle Harryho. Odřená okna vozu byla matná špínou. Karoserie spočívala na čtyřech snad největších balonových pneumatikách, jaké byly k vidění.

	„Jak dlouho budeme muset v tomhle zůstat?“

	„Tak pojď,“ pobídla ho.

	Vzduch uvnitř byl horký a špatný. Od útlého dětství nedokázal jezdit v autobusech bez toho, aby se mu udělalo špatně. Po dlouhé námaze, při níž si odřel kotník, se mu podařilo otevřít okno.

	„Šimone, jsou tady dvě sedadla. Tadyhle,“ zaječela jedna ze studentek přes celý autobus.

	Průvodce, který se představil jako Oved, od nich vybral peníze a potom jim představil řidiče Aviho. Ten zabouchl dveře autobusu, jako by za nimi sklapl past. Ozvalo se volání na rozloučenou. Autobus zakašlal, křečovitě sebou zaškubal, ale nakonec se přece jen rozjel. Tamara vedle něho na sedadle vytáhla knihu o Etruscích a zabrala se do čtení. Harry se cítil podvedený. Místo romantických zážitků, které si vysnil, byl s touhle ženou zase tam, kde předtím. Musel čelit nepohodlí a situaci, kterou neměl pod kontrolou.

	„Kam to, do háje, vůbec jedeme?“ zeptal se vztekle.

	Tamara obrátila stránku. „Na Sinaj,“ sdělila mu.

	Krajina venku mohla být postupně Floridou, Kansasem a Kalifornií. Cestou se zastavili ve vojenském táboře, kde naložili kapitána a tři civilisty, vyzbrojené samopaly Uzis. Tamara mu vysvětlila, že ozbrojený doprovod je nutný pro jejich bezpečí, protože pojedou mimo území chráněné vládou. Zatímco Harry podřimoval, řidič Avi odbočil ze silnice; když se vzbudil a vyhlédl ven, zjistil, že louky vystřídal nedotčený písek a ploché kameny. Daleko na východě se na horizontu zvedaly černé osamělé kopce, které mu připomínaly Montanu.

	„To je Sinaj?“ zeptal se jí.

	Zavrtěla hlavou. „Negev.“

	Minuli černě oděného muže na hřbetě kolébajícího se velblouda. Američtí studenti na něj pokřikovali a vypotřebovali spoustu filmu na jeho záběry přes zamžené okno, on však jim uštědřil jeden jediný pohled. Po půl hodině přijeli do oázy, kde se beduínská rodina starala o jakýsi druh pouštní zastávky s občerstvením. Nabízený lanč sestával z tučného a příliš kořeněného párku, chutí i vzhledem připomínajícího provaz, a z láhve téměř horké pomerančové limonády, která zanechala v ústech chuť po chemikálii. Studenti oběd halasně kritizovali. Harry ho trpně žvýkal a polykal, s vědomím, že se chová jako špatný Američan.

	Chlapec z oázy požádal, aby ho vzali do sousední osady. Nastoupil do autobusu a hned začal s Tamarou štěbetat arabsky.

	„Jmenuje se Mumad Jusif. Je mu čtrnáct let. Příští rok se ožení a stane se otcem mnoha dětí.“

	„Vždyť je sám ještě dítě.“

	„Jeho manželce bude pravděpodobně jedenáct nebo dvanáct. Tak to je, dokonce i mezi Židy, kde jsem se narodila já.“

	„Vzpomínáš si na Jemen?“

	„Jen nejasně. Žili jsme v Sana’a. Ve městě. Pro Židy to tam bylo velmi těžké. Mnohokrát došlo k nepokojům a my jsme museli zůstat v našem malém bytě až do chvíle, kdy už nebylo co jíst, protože jsme se báli vyjít na ulici. Za rohem byl minaret. Každé ráno mě muezín budil lépe než budík. ,Alaaaaaaaaa Akbar!…‘“

	Chlapec v přední části autobusu rozeznal slova. Nejistě se usmál a něco zavolal.

	„Rád by si zakouřil.“

	Voják, který stál poblíž mladého Araba u dveří autobusu, napřáhl ruku s balíčkem cigaret. Chlapec vytáhl z kapsy poniklovanou pistoli a namířil ji. Stiskl kohoutek a z hlavně vyšlehl plamenný jazýček. Připálil si.

	„Ježíši Kriste,“ vydechl Harry, když se mu konečně uvolnilo hrdlo. Vojáci zařvali smíchem. Chlapec tiskl kohoutek znovu a znovu, dokud všem nezapálil. Chvíli nato dorazili do vesnice, chlapec řekl Salam alejkum a vystoupil z autobusu.

	Odpoledne si cestování začalo vybírat svou daň. Všichni unaveně klimbali a studenti, skrčení na svých sedadlech, hráli z nudy slovní hrátky. Autobus projížděl celou řadou kaňonů, jejichž skály vrhaly dlouhé stíny. Když se konečně u Ejlatu z bludiště kaňonů vynořili, sametová noc už schovala Rudé moře pod závojem tmy, ale jak objížděli po silnici srpovitě zahnutý přístav, zřetelně slyšeli jeho příboj. Aniž zpomalili, minuli jasně osvětlený moderní hotel a o kus dál řidič Avi zastavil před malým přístavním motelem, kde měli zajištěné ubytování.

	K večeři byl řízek a kroupová polévka. Jedli nedobré jídlo bez chuti, ale příliš unavení, aby si stěžovali. Jejich pokoje byly malé vlhké cely s ušpiněným ložním prádlem, plným skvrn po předchozích hostech.

	„Pojď pryč,“ navrhl, navýsost rozladěný.

	„Kam?“

	„Do toho velkého hotelu, kolem kterého jsme jeli. Můžeme se sem vrátit ráno před odjezdem autobusu.“

	„Ale já nechci jít do jiného hotelu.“

	„Sakra!“ vybuchl vztekle. Posadil se na postel a zlostně si ji měřil. „Dobře, budu cestovat v tom pitomém autobuse a budu jíst ty hnusné blafy. Ale proč bychom se, prokristapána, nemohli aspoň dnes vyspat ve slušné posteli?“

	Otočila se, vyšla ven a zavřela za sebou dveře.

	Zpočátku byl rozhodnutý, že půjde do hotelu bez ní. Ale když za ní vyšel ven, žádné věci si nevzal. Pláž byla hned přes silnici. Našel ji, jak sedí na písku, paže kolem kolen. Posadil se k ní. Právě vrcholil příliv. Přes příbojové vlny hleděli oba na jasná, lákavá světla druhého hotelu.“

	„Co ti na tom hotelu vadí, Tamaro?“

	„Nic, je to skvělý hotel. Strávila jsem tam líbánky.“

	Později se vydal do kanceláře motelu, kde značně podplatil úředníka v recepci. Dostal za to čisté deky a džbán vína. Když se vrátil, seděla dosud na stejném místě. Rozprostřel deky a otevřel láhev. Víno nebylo špatné. Seděli a popíjeli. Mezitím vyšel zpoza mraků měsíc, v jehož stříbřitém světle mohli pozorovat načechrané vějíře pěny na vrcholcích vln, které se syčením útočily na břeh.

	„Budeš po mně něco chtít?“ zeptala se jeho ramene.

	Zavrtěl hlavou. „A ty?“

	Políbila ho na ruku. „Jen se mnou zůstaň.“

	Lehli si na prostěradlo a navzájem se objali.

	„Asi bych tě dokázal milovat,“ řekl jí během noci. Pronesl ta slova úplně spontánně a jejich zvuk ho zaskočil. Neřikala na to nic. Možná spala.

	Nebylo to tak špatné, jako přenocovat na Masadě, ale ráno byl poněkud ztuhlý. Snědli poměrně slušnou snídani, kterou v Izraeli nabízejí i ty nejubožejší restauranty – olivy, nakrájená rajčata, vajíčka a čaj – a nasedli opět do autobusu. Široká rovná silnice je vedla na jih. Za několik hodin autobus zastavil, aby si mohli protáhnout nohy a použít WC.

	Izraelské obranné síly jim daly k obědu salát. Mladí vojáci Cahalu byli zdvořilí a přátelští. Ale povalovalo se tam na slunci příliš mnoho zbraní, a tak byl Harry rád, že velení schválilo jejich další cestu a autobus vyjel z vojenského tábora. Minuli místo, kde velbloudi protrhli ostnatý drát a dostali se do minového pole. Bylo poseté rozházenými bílými kostmi. Průvodce Oved jim rozdal tablety soli. Mladí Američané začali zpívat písně o sněhu, poezii zimy a praskajícím ohni. Nakonec vánočními koledami vyzpívali horkem se tetelící poušti, která je obklopovala, že se narodil Kristus Spasitel.

	Starší izraelská žena, která seděla sama v přední části autobusu, se otočila a prohlížela si zpěváky.

	„Chtěla bych vidět sníh,“ povzdechla si Tamara.

	„Nikdy jsi ho neviděla?“ .

	„Dvakrát. Ale když už konečně zasněží v Jeruzalémě…“ Pokrčila rameny. „Byla to ubohá špetička, a v mžiku byla pryč. Chtěla bych vidět spoustu hlubokého sněhu a… však víš.“

	Vyvolalo to v něm takový stesk po domově, jaký už dlouho nepocítil. „Vím určitě, že by se ti to líbilo.“ Pozoroval, jak noří krásný štíhlý prst do slupky pomeranče.

	„Myslela jsem, že ti mladí lidé jsou Židé.“

	„Myslím, že jsou.“

	Dělala na svém klíně úhlednou hromádku z pomerančových slupek. „Proč zpívali o Ježíšovi?“

	„Je to tu takové strašidelné prostředí. Možná se snaží bránit se něčím důvěrně známým.“

	„Křesťanské písně jsou důvěrně známé?“ Rozdělila pomeranč a polovinu mu dala.

	„Samozřejmě. Hmmm… je dobrý.“ Pomeranče byly menší, než jaké kupoval v New Yorku, ale byly sladší. Patrně proto, že dozrávaly na stromech místo v přepravních bednách. „Většina dětí se učí koledy ve škole. Amerika je země Vánoc.“

	Přikývla. „Když jsi rozrušený, říkáš ,Ježíšikriste‘! Uvědomuješ si to?“

	Usmál se. „Myslím, že ano. Mohu dostat ještě pomeranč?“

	Tentokrát mu ho dala oloupat. „Je to stejně zvláštní, jako když můj otec prakticky dodnes říká Bohu ,Aláh‘. A několikrát jsem viděla, jak pověrčiví Židé ze Západu ťukají na dřevo pro štěstí.“

	„No a?“

	„To je křesťanský zvyk. Původní křesťané se dotýkali dřeva a prosili Boha o požehnání, protože kříž byl také ze dřeva.“

	Rozdělil další pomeranč, méně šikovně než ona rozdělila první. Šťáva tekla a kapala a on u sebe neměl nic, čím by otřel své ulepené ruce. „Nevybírali jsme si naše zvyky ani jazyk. Zdědili jsme je.“

	Jedl opatrně svůj pomeranč. Studenti už nezpívali.

	O hodinu později, když už byl úplně otrávený, jak míli za mílí hleděl na krásnou, ale zoufale nekonečnou pláž, autobus zastavil u výstavné vily. Průvodce Oved jim oznámil, že mají dvouhodinovou přestávku na vykoupání. Vyšší patra vily byla zamčená a nepřístupná, ale v suterénu byly dvě šatny a koupelna s tekoucí vodou. Harry byl na pláži před Tamarou. Když doběhl a skočil do vody, vlny odplavily únavu, podrážděnost i ztuhlost jeho těla. Šťastný, že může protáhnout svaly, plaval daleko do moře, pak se otočil a šlapal vodu. V dálce viděl vilu, čtvercovou a bílou, s břidlicovou střechou. Kdyby nebylo ozbrojené stráže, zapadla by dokonale do kterékoliv části Floridy. Neupoutávala ani tak svou velikostí nebo slohem, ale tím, že byla osamocená; kdokoliv ji vlastnil, měl k ní nádavkem rozsáhlé a výlučné království pouště i oceánu. Dva z izraelských vojáků stáli se svými zbraněmi na kamenném pátiu a pozorovali vodu. Volali a mávali na něho, přesně jako plavčíci, kteří pískají a honí z hloubky neposlušné mladíky.

	Plaval pomalu zpět a vychutnával přitom slastný pocit vlhkosti. Skupina, s kterou cestoval, byla studií protikladů. Studenti vystavovali mladé, pevné maso v bikinách a bláznivě po sobě stříkali vodu. Starší izraelská žena na sobě měla vybledlé, příliš velké domácí šaty a kapokový klobouk ve tvaru helmy. Seděla po krk ve vodě a ospale se pohupovala, stejně jako staré ženy, které Harry vídal na Coney Islandu.

	Tamara v černých jednodílných plavkách ležela na zádech ve vlnobití. Lehl si vedle ní a položil si hlavu na její hladké hnědé stehno. Slunce k nim vysílalo své žhavé paprsky a voda kolem nich pěnila. „Takhle ta cesta skoro začíná mít smysl.“

	„Jen skoro?“

	„Ano, jen skoro.“

	Průvodce Oved, zarostlý jako medvěd, se k nim přiblížil a všechno zkazil. „Není to fajn?“

	„Báječné. Čí je tohle místo?“

	„Kdysi patřilo Farúkovi. Když uprchl ze země, zabrala ho jejich vláda a potom, během šestidenní války, jsme ho zabrali my. Kromě turistických výprav ho teď skoro nikdo nevyužívá.“

	Harry, očima přivřenýma před slunečním jasem, se zahleděl na vilu. Ač se hnul kam chtěl, všude ho doprovázel mrtvý král. Uvažoval, zda si sem Farúk někdy vzal Inkviziční diamant. „Proč jsou tu ty stráže. Hrozí nám přepadení?“

	Oved se usmál. „To je hlídka kvůli žralokům, voda je jich tu plná. Koneckonců, je to Rudé moře.“

	Harry okamžitě upustil od myšlenky znovu si zaplavat. Studenti sbírali škeble, některé z nich byly velmi krásné, ale prémii příboji vyrvala stará žena, dokonce aniž by jí spadl klobouk z hlavy. Kus krásného korálu velký asi jako grapefruit. Jediný suvenýr, který si odvážel Harry, byla spálená kůže. Tamara mu pevnými prsty jemně vklepala do pokožky na ramenou pleťové mléko. Vzrušilo ho to. Když řidič Avi vjel na kamenitý úsek silnice, vytlačila jemnou vůni pomerančových květů ostrá vůně šalvěje. Jízda se změnila v rozkodrcané rodeo. Harry byl unavený z horka a spálená kůže ho bolela, ale byl nádherně živý.

	„Co je to?“ zeptal se přesně v okamžiku, kdy průvodce ohlásil, že stavba, která se vynořila na obzoru, je klášter svaté Kateřiny. Vypadal spíše jako pevnost nebo věznice, která symbolizuje konec cesty. Seděli v autobuse a neúnosně dlouhou dobu čekali. „Proč nejdeme dovnitř?“ zavolal Harry.

	„Je tam jen jedna brána. Mezi polednem a jednou hodinou a od půl čtvrté do půl sedmé, kdy jsou mniši na modlitbách a odpočívají, je zavřená,“ vysvětloval Oved. „Je to zvyk starý několik staletí.“

	V šest hodin a dvaatřicet minut anonymní hnědá paže otevřela branku. Opustili autobus a v řadě za sebou prošli dovnitř. Oved je vedl přes nádvoří a po schodech vzhůru, aby jim ukázal jedinou další cestu, jak opustit klášter. Provazový kladkostroj, který se houpal na vysoké kamenné zdi. Jeho pomocí se právě vznášel vzhůru kolem nich mnich v hnědé kutně, aniž by je vzal na vědomí.

	„Plní snad řádový slib mlčení?“ zeptala se Tamara.

	„Ne, ale jen několik z nich umí hebrejsky nebo anglicky. Jsou zvyklí na příležitostné návštěvy turistů, ale nepovažují je za nějaké zvláštní dobrodiní.“ Avid vysvětlil, že klášter vybudoval Justinián I. v pátém století na úpatí hory, kterou Arabové nazývají Džebel Musa, na místě, o němž se věřilo, že se tu Bůh zjevil Mojžíšovi v podobě hořícího keře. Klášterní knihovna obsahuje deset tisíc svazků, z nichž mnohé jsou starobylé rukopisy, včetně kopie proslulého Codex Sinaiticus. „Co to je?“ ozval se hlas zezadu.

	Oved zrozpačitěl. „Vím, že to mělo něco společného s Novým Zákonem. Nějaké zápisky, myslím.“

	„Ne,“ ozval se Harry, „Je to Starý Zákon napsaný v řečtině.

	„Proč by pořizovali opis Starého Zákona?“ divila se Tamara.

	I přes zjevnou rozmrzelost průvodce si Harry honem nedokázal vymyslet taktní způsob, jak se vyhnout odpovědi. „Tehdy ještě neexistoval Nový Zákon. A prvotní křesťané chtěli konat své bohoslužby jinak než židé. A tak, místo aby použili svitky, přeložili listy papyru nebo pergamenu a sklady sešili. Vzniklé kodexy znamenaly začátek knih, jak je známe nyní.“

	Oved po něm šlehl nevraživým pohledem a pokračoval ve výkladu. „Originál svazku Codex Sinaiticus byl v roce 1844 odvezen z kláštera svaté Kateřiny do Sankt Peterburgu a uložen v Carském muzeu. V roce 1933 ho od sovětské vlády koupila skupina Angličanů za částku sto tisíc liber, z nichž polovina byla darovaná školními dětmi, a uložila ho v Londýnském muzeu.

	„Můžeme vidět kopii, která je tu uložená?“ zeptal se Harry.

	„Vyloučeno,“ odbyl ho se zadostiučiněním průvodce. Vedl je po schodech dolů do malého domku připomínajícího sklad nářadí, ale místo nářadí byly na některých policích lidské lebky a na jiných do hranic úhledně složené, roztříděné lidské kosti: stehna a holeně na jedné, žebra na druhé, páteřní obratle a malé kůstky z rukou a nohou na další.

	Dívka jménem Ruthie zalapala po dechu a dala se na útěk, s některými z dalších dívek v patách. „Jediná celá kostra, která tu je, patří svatému Štěpánovi,“ pronesl vážně Oved. „Ostatní kosti jsou pozůstatky mnichů, kteří na tomto místě sloužili Bohu po patnáct století. Když v klášteře svaté Kateřiny zemře mnich, je pohřben do země, dokud se maso nerozloží. Potom se jeho kosti vykopou, vyčistí a uloží ke kostem jeho předchůdců.“

	Tamara vzala Harryho za ruku a vyvedla ho ze strašidelného místa ven na slunce. Na nádvoří se řidič Avi pokoušel prodat mladým pobledlým Američanům večeři sestávající ze sucharů a mastných párků, které byly den předtím k obědu. Oznámil, že přenocovat se bude ve dvou ložnicích, jedné pro ženy a druhé pro muže. „Podle řádu kláštera. Stejně budeme spát jen několik hodin, abychom se dostali na vrchol hory před východem slunce.“

	Harry a Tamara si vzali svůj pytel s pomeranči a pomalu se vydali na střechu. Byla už naprostá tma. Z obrovitého kulatého měsíce v úplňku, s kterým se setkali na Masadě, zbyl už jen uzoučký stříbrný srpeček. Poprvé se milovali s křečovitým zoufalstvím, pronásledovaní vidinou kostí. Podruhé to bylo lepší, protože se oba snažili dbát o potěšení toho druhého. Ale Harryho mysl byla roztěkaná a myšlenky se mu rozbíhaly k věcem, na které vůbec nechtěl myslet. A tak, přes nejlepší snahu Tamary, mu Bůh nepoložil ruku na rámě řka, Miluj se, Harry Hopemane.

	Špička boty, která ťukala do jeho boku, mu definitivně potvrdila, že průvodce najal někdo, kdo nenáviděl turisty.

	„Zvedněte se. Jestli se s námi chcete jít podívat na východ slunce, musíte jít hned.“

	Tamara se probudila hned, jakmile se dotkl její tváře. Se zalepenýma očima šmátrali po svých botách, a potom klopýtali dolů po schodech.

	Turisté se shromáždili na nádvoří.

	„Má tu někdo z vás baterku?“ zeptal se Oved.

	Nikdo neodpověděl.

	„Tak dobrá. To znamená, že máme jen dvě. Já půjdu s jednou vpředu a Avi půjde s druhou na konci. Tak jdeme.“

	Táhli se za jeho světlem jako ospalé můry. Zem byla posetá velkými kameny, roztroušenými mezi obrovskými kameny. Nakonec si Harry málem vymkl kotník. „Ježíšikriste!“ vyštěkl na Oveda. „Zpomalte trochu, lidi za vámi padají jak mouchy.“

	„Už jsme téměř u schodů. Tam už to půjde snadněji.“

	Do skalní stěny byly zasazeny jedna nad druhou kamenné desky. Oved jim vysvětlil, že mniši trávili celý život tím, že dělali na nižším svahu dva pásy schodů, 1700 stupňů pro výstup a 3400 stupňů pro sestup. Pro kardiaka znamenaly noční můru. Byly nekonečné.

	Harry byl zvyklý běhat, ale ona ne, a před nimi bylo jen a jen stoupání. Rozhodli se, že i kdyby třeba o východ slunce přišli, nebudou se štvát.

	Průvodce se hnal daleko vpředu. Školní mládež se oddělila a běžela nahoru. Ostatní se vlekli kolem nich jako přízraky. Po chvíli se Harrymu zdálo, že jedna z postav nese svítilnu. Překvapil ho fakt, že se Avi rozhodl nedívat se po opozdilcích.

	Když se dostali na vrchol schodů, byla ještě tma. Cesta nahoře byla o něco širší a nebe se začalo pomalu rozjasňovat. Jakmile trochu viděli, kam šlapou, pohybovali se rychleji. Přestože by to nepřiznal, zjistil, že chce vidět východ slunce z nejvyššího místa. Poslední míli vedl Tamaru za ruku a pobízel ji ke spěchu.

	Vrcholek hory tvořila kamenná plošina, široká půl akru, obklopená ostatními vrcholky. Harry samozřejmě věděl, že to byly jen prastaré hory, ohlodané erozí. Přesto však kolem sebe viděl řetěz rozeklaných kamenných věží, osamělých, bičovaných větrem a hrozivě krásných. Nebylo těžké si představit, že byly obydlené samotným Bohem.

	„Děkuji ti, žes mě sem dotáhl.“

	Políbila ho.

	Jak se blížili k ostatním, začal jimi cloumat vítr. Nikdo nepromluvil, protože právě začalo vycházet slunce. Jeho zář byla nádherná, ale jak se blížila k místu, kde stáli, slábla.

	Uvědomil si, jak jejich skupina prořídla. „Kde jsou všichni?“

	„Jsme jediní, kteří to dokázali,“ informoval ho Šimon.

	Harry přistoupil k Ovedovi. „Měl byste jít radši dolů. Máte turisty roztroušené na celé míle daleko.“

	„Vždycky to někteří vzdají a vrátí se.“ Oved byl v naprosté pohodě. „Cestu do kláštera jistě najdou.“

	Harry se na něho upřeně díval.

	„Myslím, abychom radši šli. Ten parchant by mohl dělat potíže,“ řekl řidič Avi hebrejsky.

	„Ano, to bude rozumné,“ řekl Harry také hebrejsky. Oba muži se vydali pomalu dolů.

	„Jdu také,“ řekl Tamaře. Šla s ním. O kus cesty níže narazili na průvodce a řidiče, kteří pomáhali obstarožní dvojici na vrchol.

	„Říkají, že jsou poslední. Všichni ostatní se vrátili dolů do kláštera,“ sdělil mu Avi.

	„Podívám se ještě o kus níž. Pro všechny případy.“

	Zdálo se, že už opravdu nikoho nenajdou, ale okamžik nato se Tamara dotkla jeho ruky. „Tamhle. Vidíš?“

	Spěchali cestou dolů.

	Byla to stará izraelská žena, která seděla o kus dále na kameni. Tamara se zastavila.

	„Je to hrdá stará ženská. Myslím, že jí může pomoci jen jeden z nás.“

	Přikývl. „Počkej tady.“

	Když došel k ženě, zjistil, že je velice bledá.

	„Všechno v pořádku, chavera?“

	Podívala se na něho a namáhavě se vyhrabala na nohy. „Jen jsem cestou nahoru trochu odpočívala.“

	„Samozřejmě. Mohu jit s vámi?“ Po dvou krocích se o něho těžce opřela. Když došli na vrchol, supěl jako nákladní lokomotiva. Odstrčila ho. Bylo jasně vidět, jak mobilizuje své síly. Svižně došla k ostatním. Neřekla ani slůvko díků.

	Když se vrátili do kláštera, odebrala se Tamara rovnou do ložnice na svou postel, kterou večer předtím odvrhla. Harrymu se spát nechtělo.

	Na malém dvorku pracoval mnich s hráběmi. Nebylo tam ani spadané listí, ani kameny, ani roští. Dělal jen vlnité vzory v prachu, připomínající vzory v písku japonské zahrady.

	„Mluvíte anglicky?“

	„Trochu.“

	„Bylo by možné, abych se podíval do knihovny?“

	„Náhodou jsem knihovník. Jsem páter Haralambos.“ Jeho angličtina byla výborná.

	„Haralambos. ,Září radostí‘. Jsem Harry Hopeman, otče.“

	„Vy umíte řecky?“

	„Poli oligon, ne dost, aby to bylo důležité.“

	Mnich odložil hrábě a vedl ho k jedněm z těžkých dveří, které vypadaly všechny stejně. Bíle omítnuté zdi uvnitř byly obložené svazky knih.

	„Směl bych se podívat na kopii Codexu Sinaiticus?“

	Páter Haralambos ji vytáhl ze skříně a položil na stůl. Harry kodex opatrně otevřel. Byl přesně stejný jako originál, který viděl v Londýně. Unciální řecká písmena psaná na pergamenu hnědým inkoustem. První řádky přeložené jako Starý Zákon, právě vydaný židovskou vydavatelskou společností: „Na samém začátku stvořil Bůh nebe a zemi…“

	Vzhlédl a zjistil, že si ho mnich prohlíží.

	„Jste tu už dlouho, otče?“

	„Velmi dlouho.“

	Haralambos měl úzkou vyrovnanou tvář. Harry si zpočátku myslel, že v jeho jasných hnědých očích je skryta síla, ale pak zjistil, že to je hluboký klid. Uvažoval, zda by mohl docílit stejné vyrovnanosti, kdyby neopustil ješivu. „Nezatoužil jste nikdy po vnějším světě?“ zeptal se impulzívně.

	Mnich se usmál. „Není to právě jedno z mých pokušení. Nemám rád to, co přichází z venku.“

	„Například?“

	„Dnes ráno jsme na střeše našli prostředky ochrany proti nechtěnému početí. Co to může být za lidi, kteří se takhle chovají na místě jako je toto?“

	„Lidé, kteří jsou přesvědčení, že na tom není níc špatného, otče.“ Zahleděl se opět na Codex.

	„Myslím, že právě takhle se chovali Římané předtím, než došlo k pádu jejich civilizace. A moji Řekové a vaši Hebrejci. Nevidíte tu obdobu?“

	„Snažím se ji nevidět,“ odpověděl Harry.

	Když čekal venku za zdmi, aby mohl nastoupit do autobusu, stará žena mu beze slova vsunula do dlaně kus krásného korálu, který uzmula Rudému moři. Chystal se protestovat, ale Tamara mu položila ruku na paži.

	„To musíš přijmout,“ nabádala ho.

	Unavení a vyčerpaní seděli tupě v autobuse, který je odvážel zpět. Když se dostali na pobřeží, čerstvý vánek proudící otevřenými okénky přidal k jejich nepohodlí navíc písek. Bylo už pozdní odpoledne, když Avi zastavil autobus u stanice Paz, aby nabral benzin. Zatímco se ostatní ubírali do umýváren, Harry použil telefon.

	Od Mehdiho nepřišla žádná zpráva. Úředník v kanceláři American Express oznámil, že pan Hopeman nemá vůbec žádnou poštu.

	Když o několik hodin později dorazili do Tel Avivu, mohli konečně z modrého autobusu na nesmyslných balonových pneumatikách, který je tak dlouho věznil, utéci.

	„Ještě nikdy jsem nebyla tak unavená,“ řekla v taxíku, který je odvážel do Jeruzaléma.

	„Ani já ne.“

	„Je to moje vina.“

	„To máš zatraceně pravdu.“

	Dlouho se tomu smáli.

	„Ach Harry. Ty jsi legrační.“

	V hotelu pocítil stejnou vděčnost za komfort, který mu poskytoval, jaký cítil po návratu z Masady, ale tentokrát to bylo ještě lepší.

	Dali si nekonečně dlouhou horkou sprchu a jeden druhého umyli. Musel ji přitom ujistit, že je příliš vyčerpaný na to, aby si něco začal. Během večeře měla na sobě jeho koupací plášť. Se zadostiučiněním pozoroval, že pokojový číšník z ní nemůže spustit oči.

	Byli tak ospalí, že ani nedojedli moučník.

	K ránu se probudil. Ležel tiše a přemýšlel o spoustě věcí. Znepokojeně si uvědomil zápach, který se linul z jeho vaku. V korálu, který mu darovala stará žena, zřejmě zůstali drobní živočichové, a ti se mu teď pomstili. Vystrčil korál ven na římsu, kde mohl zápach obtěžovat jen ptáky a zavřel okno.

	Ležela nahá na posteli, smotané prostěradlo v nohou. V tu chvíli věděl, co udělá s rudým granátem. Šel k prádelníku a vytáhl jej zpod košil.

	Mohl by ho vybrousit. Jednoduše ho zasadit. Zavěsit ho na zlatý řetízek, tak… přesně sem…

	„Nech mě být,“ řekla hebrejsky.

	Smetla kámen z místa kam jej položil, mezi jejími prsy. Kámen spadl na koberec a zakutálel se.

	Harry se posadil na židli a pozoroval, jak přibývající paprsky světla tančí na jejím těle. Byl to pohled, který ho dojal víc než východ slunce na hoře Sinaj.

	17.     Mladý rabín

	Oblékl si tepláky a obul tenisky, pak zabalil špinavé prádlo a napsal Dellinu adresu. Když vycházel z pokoje, Tamara ještě spala. Odeslal balíček do New Yorku. Na sluncem prozářené ulici se zastavil, a s očima přimhouřenýma před ostrými paprsky pozoroval chlapce prodávajícího preclíky před poštovním úřadem.

	„Nevíš, prosím tě, náhodou, kde se tady brousí kameny? Myslím na šperky.“

	„Na kraji Starého města, blízko Jaffské brány. Dělají tam věci z ejlatských kamenů.“

	„Toda raba.“ Rozběhl se pryč. Běh v Jeruzalémě byl úplně jiný než ve Westchesteru. Na chodnících musel kličkovat mezi skupinami kněží, starých Židů, dětí a tlustým Arabem tlačícím káru s kameny. Když přebíhal ulice, zpomalil do klusu. Třebaže ho chránily semafory, naučil se bát jeruzalémských řidičů.

	Přestože bylo ráno, bylo už horko, a tak, když konečně krámek našel, byl pořádně propocený. Majitel obchodu právě dával do výkladu podložky s prsteny a náramky:

	„Vypadáte, jako byste si odběhl až z Olympijských her něco u mne koupit!“

	„Neprodal byste mi nějaký karborundový prach?“

	„A co chcete s karborundem?“

	„Brousím kameny. Je to můj koníček.“

	„Koníček! Radši ten kámen přineste. Udělám vám to levně.“

	„Chtěl bych to udělat sám.“

	„Nepoužívám prach. Používám karborundové plátno.“

	„To je ještě lepší, pokud byste mi mohl kousek prodat. A potřebuji kyselinu octovou.“

	„Mám jen šťavelovou.“

	„Dobře. A na vyleštění rozmělněný kysličník hlinitý?“

	„Podívejte, ten je nesmírně drahý. Mám ho málo a musím pro něj jezdit až do Tel Avivu. A vůbec, prodávám šperky a ne potřeby k jejich zpracování.“

	„Potřebuji toho jen trochu. Zaplatím, co budete chtít.“

	Muž rezignovaně pokrčil rameny a dal Harrymu, co žádal. Pak napsal nějaká čísla, sečetl je a podal mu papír.

	„Výborně. Vážím si vaší ochoty.“ Harry zaplatil v dolarech. „Váš první dnešní prodej.“

	Muž zavřel pokladnu. „Tomuhle říkáte prodej?“ zeptal se.

	Když se vrátil, myslel si, že Tamara ještě spí.

	Nakapal na granát několik kapek kyseliny. Pak ho začal silně třít karborundovým plátnem.

	„Co to děláš?“

	„Leštím.“

	Tamara vstala a oblékla si jeho koupací plášť. Potom si vzala své šaty a kartáček na zuby a zmizela v koupelně. Leštil po celou dobu co v koupelně šuměla sprcha.

	„Nech si ten plášť,“ řekl jí, když vyšla z koupelny. „Sluší ti mnohem víc než mně.“

	„Neblázni,“ zamračila se. Pověsila plášť do jeho skříně. „Mohl by to skutečně být biblický kámen?“

	„Bez důkazů je to stejně jedno.“

	„A kdyby byl – jak ho použili?“

	„Mohl tvořit součást chrámového pokladu nebo mohl patřit některému z králů. Jediný kámen popsaný v Bibli, který odpovídá jeho barvě, je smaragd z náprsníku ornátu.“

	„Jenže tohle není smaragd.“

	Uchichtl se. „Není. Ale jejich klasifikace byly obvykle nesprávné. Kámen z kmene Levi pravděpodobně vypadal velmi podobně, jako tento.“

	„Ani nevíš, jak by mě těšilo, kdybych věděla, že to je kámen Levi. Moje rodina jsou Levité.“

	„Moje také.“

	„Skutečně?“ Sedla si k němu. Voněla jeho mýdlem. „Není to zvláštní? Podívej se, jak je moje pleť proti tvé tmavá.“

	„Ano.“

	„Mluvíme rozdílnými jazyky. Máme rozdílné zvyky. A přesto před tisícem let naše rodiny patrně vznikly z jednoho kmene.“

	Vstal, šel k umyvadlu a nechal na kámen téci vodu.

	Kyselina pomohla odstranit vnější část znečištěné vrstvy kamene.

	„Udělám ti z něho brož,“ řekl a zvedl kámen do výšky.

	Seděla úplně tiše. „Harry, já nechci tvůj plášť ani brož.“

	„Ale já ti chci dávat dárky.“

	„A já od tebe nic nechci.“

	Věděl, co mu tím chce říci. Dotkl se jejích vlasů. „Občas to přece děláš.“

	Zarděla se. „To je něco jiného.“ Dlouhé hnědé prsty stiskly jeho paži. „Nejde tu o tebe. Já už se nebudu znovu nikomu takovým způsobem otvírat. Nechci riskovat bolest.“

	Byl nejvyšší čas stáhnout se. Začínal jí rozumět, dokázal se naladit na její bolest. „Mohu ti aspoň dát snídani?“

	Viditelně se jí ulevilo. „Ano, prosím tě.“

	„Je pořád ještě brzy. Mrzí mě, že jsem tě vzbudil.“

	„Ne, už jsem byla vzhůru. Mluvila jsem telefonicky se Ze’vem. Našli toho muže, kterého jsi chtěl, Silitského.“

	„Á, Pesach Silitský! Kde je?“

	„V Kirjat-Šmoně.“

	„Myslím, že bych to měl radši říci Davidu Leslauovi.“

	„Prosím, Harry,“ řekl nervózně. Leslau. „Musíte to pro mne udělat.“

	Seděli spolu na kempinkových židlích ve špinavém stanu u úpatí menšího ze dvou kopců poblíž Ejn Gedi. Zvenku mohl slyšet kovový zvuk nářadí kopáčů, kteří pracovali v celé řadě mělkých příkopů, oživujících nižší svah. Tábor ho zklamal. Muži v příkopech mohli klidně pokládat kanalizační potrubí. Leslau mu řekl, že zatím neobjevili nic, co by mohlo po archeologické stránce někoho zajímat.

	„Musíte jet do Kirjat-Šmony sám. Vy jste přece ten, kdo se chce oženit s paní Silitskou.“

	„To je právě to. Její manžel na mě bude mít vztek. Nebudu schopen ho přimět k tomu, aby změnil názor ohledně rozvodu. Cokoliv řeknu před úřady, bude podezřelé, protože nejsem nezainteresovaná strana.“ Vytáhl blok a něco do něj napsal. „Tady je číslo polní školy Společnosti pro ochranu přírody. Mohu zůstat v dosahu jejich telefonu celé odpoledne.“

	S úzkostlivým výrazem čekal, co na to Harry řekne.

	Harry vzdychl a natáhl ruku pro telefonní číslo.

	„Nikdy vám to nezapomenu,“ řekl vděčně Leslau.

	Když se vůz blížil k údolí Hulla, nabývala hora Hermon na severozápadním horizontu strašidelného tvaru. Bylo štěstí, že byla silnice rovná, protože nespouštěl oči ze sněhem pokrytého vrcholu, který narůstal a čněl proti gauguinovskému nebi.

	Ukázalo se, že Kirjat-Šmona je malá zemědělská komunita s novými obytnými budovami a ošumělými starými domy. Zastavil muže, který přecházel silnici.

	„Slíka. Můžete mi říci, kde bych našel rabína?“

	„Akenázovského nebo rabína sefardického?“

	„Aškenázovského.“

	„Tak to je rabín Goldenberg. O dvě ulice níž se dejte doleva. Třetí dům od konce na pravé straně.“

	Byl to malý domek, z něhož se odlupovala zelená barva. Otevřít mu přišel velký mladý muž s upravenou hnědou bradkou.

	„Vy jste rabín Goldenberg? Mé jméno je Harry Hopeman.“

	Rabín sevřel jeho ruku ve své. „Pojďte dál, jen pojďte dál. Jste Američan?“

	„Z New Yorku. A vy?“

	„Získal jsem smichu v koleji Ješiva Torat Vodaat. To je ve Flatbushi.“

	Harry přikývl. „Já jsem nějaký čas studoval v Ješiva Torat Moše v Brownsville.“

	„To je ješiva rabína Jicchaka Netschera! Kdy jste odešel?“

	„Už před lety. Byl jsem tam jen pár měsíců.“

	„Á, zběhlý student. A kam jste zběhl?“

	„Na Columbijskou univerzitu.“

	Rabín Goldenberg se ušklíbl. „Větší místo, ale slabší fakulta.“ Pokynul Harrymu, aby si sedl. „A co vás přivedlo do Kirjat-Šmony?“

	„Hledám tu spravedlnost.“

	„A máte lampu?“

	„Myslím to vážně. Mám přítelkyni, která je aguna.“

	Rabínův úsměv se prohloubil. „Hodně dobrou přítelkyni?“

	„Ne. Ona a můj přítel jsou velmi dobří přátelé.“

	„Chápu.“ Rabín si začal probírat bradku. „Byl její manžel voják? Je pohřešován po nějaké akci?“

	„Ne, on od ní prostě utekl.“

	Rabín si povzdechl. „K rozvodu nemůže dojít, pokud ho on nezahájí. Je to jedna z mála chyb v jinak dokonalém souboru starobylých zákonů. Dokud nezjistíte, kde je, nemohu v tom bohužel nic udělat.“

	„Myslíme si, že je v Kirjat-Šmoně. Jeho jméno je Pesach Silitský.“

	„Silitský?“ Rabín zvýšil hlas. „Chanach-Leo!“

	Ve dveřích se objevila mladá žena, která krmila dítě z láhve. Domácí šaty měly tmavé skvrny na ramenou, kam dítě slintalo. Přes hrozné horko, měla hlavu zavinutou v šátku. Na Harryho se ani nepodívala.

	„Znáš někoho, kdo se jmenuje Pesach Silitský?“ zeptal se jí rabín v jidiš.

	„Tady, Heršle?“

	„Ano, tady.“

	Pokrčila rameny. „Peretz na obecním úřadě to bude vědět.“

	„Ano, Peretz to bude vědět. Mohla bys mi to zjistit?“

	Přikývla a vzdálila se.

	„Peretz zná každého.“ Přešel ke knihovně. „Zatím bychom se mohli podívat, co o tomto druhu cimesu říká Maimonides.“

	„Výborně, mám ho rád. Býval z mé profese.“

	Mladý rabín se na něho se zájmem podíval. „Doktor, právník nebo filozof?“

	„Diamanty.“

	„Á, diamanty. Hopemanovy diamanty? Na Páté Avenue?“

	Harry přikývl.

	„Ach tak.“ Rabín se otočil zpět ke knihám. „Tady to máme, Kniha žen. „Posadil se a za jemného pobrukování začal převracet stránky. Melodie nebyla hebrejská a Harry nakonec písničku poznal. Byla to Hard Day’s Night od Beatles.“

	Za několik okamžiků přišla mladá žena. „Peretz říká, že je účetním v kanceláři mlékárny.“

	Rabín Goldenberg kývl. „Tak v kanceláři mlékárny. Tak to se za ním půjdeme podívat.“

	Ukázalo se, že kancelář mlékárny je malá přeplněná místnost. U jednoho stolu seděla žena a pracovala s účetní knihou. U druhého hubený, všedně vyhlížející muž třídil hromádku formulářů. Vlasy pod jarmulkou mu už řídly, ale jeho světlý plnovous byl ještě hustý. Vypadal mladší než paní Silitská. Harry uvažoval jestli to byl důvod odchodu, anebo jestli ortodoxní oblečení Rachel Silitské způsobilo, že ji on sám považoval za starší než byla.

	„Jsi Pesach Silitský?“ zeptal se rabín Goldenberg v jidiš.

	Muž přikývl. Z vedlejší místnosti přišel na okamžik mlékař a položil na pult další formuláře. Když se dveře otevřely, malou kancelář zaplnilo řinčení odstředivek na mléko.

	„Jsem rabín Goldenberg. Tohle je pan Hopeman.“

	„Jak se máte?“ zeptal se Silitský.

	„Těším se dobrému zdraví, buď chvála Nejvyššímu.“

	„Budiž požehnáno jeho jméno.“

	Rabín pohlédl na ženu pracující u vedlejšího stolu. „Mohli bychom si promluvit venku? V osobní záležitosti.“

	V Silitského obličeji se objevil ostražitý výraz, ale vstal a přikývl. Následoval je ven ze dveří.

	Všichni tři vyšli z mlékárny. „Jedná se o tvou ženu,“ začal rabín Goldenberg.

	Silitský, aniž by jevil známky překvapení, přikývl.

	„Tento muž tvrdí, že jsi z ní udělal agunu.“

	Silitský pohlédl na Harryho. Došli k lavičce ve stínu borovice. „Posaďme se,“ navrhl Harry. Vyšlo na něho nepohodlné místo uprostřed.

	„Udělat z ženy agunu je hrozná věc,“ řekl rabín. „Je to hřišné.“

	„Vy jste ten americký profesor?“

	Harry si uvědomil, že si ho Silitský spletl s Leslauem. „Ne, jsem jeho přítel.“

	Silitský pokrčil rameny. „Mám také přátele. Informují mě.“

	Rabín Goldenberg si prstem kroutil plnovous. „Kdy jsi od ní odešel?“

	„Teď to budou dva roky. Asi tak.“

	„Poslal jsi jí peníze?“

	Muž zavrtěl hlavou.

	„Tak,“ pronesl tiše rabín, „A z čeho měla žít?“

	Silitský mlčel.

	„Myslím, že pracuje v pekařství,“ sdělil mu Harry.

	Rabín Goldenberg si povzdechl. „Moudří tvrdí, že muž si má ženy vážit víc než sám sebe.“

	„Lidé se mi smáli, že jsem ji nedokázal zvládnout,“ začal zvolna Silitský. „Moudří také tvrdí, že žena si má nade vše vážit svého manžela, mít ho v úctě. Není to tak?“

	„Ach tak, ty znáš zákon?“ zeptal se rabín.

	Silitský jen pokrčil rameny.

	„Pak snad také víš, že když se muž ožení, ukládá mu židovský zákon dát své ženě deset věcí. Sedm z nich je stanoveno starožidovským zákoníkem. Ale Tóra – Tóra! – přikazuje, že muž je povinen své ženě poskytnout potravu, ošacení a sexuální život.“ Naklonil se přes Harryho. „Přeješ si vrátit se do jejího lože jako její manžel?“

	Silitský zavrtěl hlavou.

	„Potom ji tedy osvoboď,“ pronesl rozhodně rabín.

	Silitský zkoumal svoje boty. „Já bych rád.“

	„Nejsi náhodou Kohen?“

	„Ano, jsem Kohen.“

	„Takže víš, že jakmile se Kohen jednou zřekne své ženy, už se s ní nesmí znovu oženit?“

	„Samozřejmě že to vím.“

	Rabín pokývl. „Příští zasedání rabínského soudu bude tenhle čtvrtek odpoledne. Objevíš se ve dvě hodiny před Bet Dinem, aby ses s ní rozvedl?“

	„Ano.“

	„Už jednou jsi utekl. Budeš tentokrát mužem a neutečeš?“

	Silitský na něho vážně hleděl. „Nikdy jsem nechtěl, aby to zašlo tak daleko. Zpočátku jsem měl hroznou zlost, a pak…“ trhl rameny.

	Rabín přikývl. „Rabínský soud se sejde v mé synagoze. Víš, kde to je?“

	„Ano. Ale navštěvuji synagogu rabína Hellera.“

	Rabín Goldenberg se usmál. „A půjdeš ve čtvrtek do mé?“

	„Budu tam.“ Silitský vstal. Viditelně se mu ulevilo. Potřásl si s oběma rukou.

	Harry se díval, jak odchází. „Je to všechno?“ Cítil, že má vlhké dlaně.

	„Sotva. Ale souhlasil. Zbývá ještě rozvod.“

	„Bude to jisté?“

	„S největší pravděpodobností.“

	„Jeho rebbe v Mea Šearim…“

	Rabín Goldenberg hrábl podrážděně do svého hnědého plnovousu.

	„Pane Hopemane, máme snad papeže? Jeho rebbe je rabín, stejně jako já a moji kolegové jsme rabíni. Obdrží get, potvrzení o rozvodu, od pověřeného Bet Dinu, a jednadevadesát dní poté se ona může znovu vdát.“

	Kráčeli spolu k autu. „Chcete slyšet něco šíleného, rabíne? Muž, kterého zastupuji – přítel paní Silitské, před několika týdny jsem ho vůbec neznal. Co tu vůbec dělám?“

	Rabín se usmál. „To dělá z vašeho poslání ještě větší micvu, ještě lepší skutek.“

	Projížděli klidnými ulicemi. Harry si vzpomněl na zcela odlišný obraz města, který viděl v televizních novinách. „Místo, kde teroristé zabili všechny ty děti. Je to odsud daleko?“

	„Ne moc daleko,“ řekl rabín Goldenberg. „Ale není tam nic k vidění. Jen obytný dům. Díry po kulkách jsou už ucpané a dům znovu natřený. Je velmi důležité odpoutat se od mrtvých.“

	„Souhlasím.“ přitakal horlivě Harry. „A mohl by při tom někdo pomoci, co myslíte?“

	Rabín se usmál. „Další micva?“

	„Ne, je to skutek z čistě sobeckých důvodů.“

	„Myslím, že takový skutek by měl pro své sobectví udělat každý z nás.“

	Byli zpět u ošumělého zeleného domu.

	„No, já jsem doma, pane Hopemane,“ řekl rabín. Vystoupil z auta a potřásl Harrymu rukou. „Buďte hodně zdráv.“

	„Vy také, rabíne Goldenbergu.“

	Jel jen o několik bloků dál, k poště. Byla tam veřejná budka, ale typu, který neznal. Za meziměstský hovor musel platit plechovými známkami zakoupenými v automatu. Když je pustil do drážky, mohl přes skleněné okénko vidět, jak každá zapadla do krabice na mince. Ale zasunul je patrně nějak špatně, protože se neozval signál. Musel požádat o pomoc.

	Konečně se ozvalo zvonění. Když v polní škole zvedli sluchátko, musel chvíli vysvětlovat, co chce. Máte tu hovor, profesore, řekl někdo v hebrejštině.

	„Haló, to je David?“ Musel vynaložit úsilí, aby to vítězně nezakřičel. „Mazel Tov!“ řekl klidně.

	Když se mu povedlo dostat se ke kanceláři American Express v Jeruzalémě, bylo už pozdní odpoledne. Žena z kanceláře právě zamykala skleněné dveře.

	„Ne. Přece mi nezavřete před nosem.“

	„Ale my už máme zavřeno. Nemůžeme mít otevřeno věčně.“

	„Jenže já čekám důležitý dopis.“

	„Ano? Tak přijďte zítra.“

	„Prosím vás, jmenuji se Hopeman. Nemohla byste se podívat?“

	„Je to hrozně důležité.“

	Povzdechla si a přikývla. „Ano, to jméno si pamatuji. Máte ho tady.“ Odemkla dveře. Za chvíli byla zpátky s obálkou. Spropitné odmítla. „Jen mě nechte odejít domů a uvařit večeři.“

	„Dobrá. Děkuji.“

	Bylo to stejné pavoučí písmo. Otevřel obálku a přečetl si dopis hned na chodníku. Psalo se v něm pouze, že následující den v osm hodin večer ho vyzvedne šedivé auto u větrného mlýna Jemin Moše. Našel restauraci s telefonem a zavolal Tamaře.

	„Dostal jsem dopis.“

	„Aha. Kdy se s ním setkáš?“

	„Zítra večer.“

	„To je fajn.“

	„Ano. Zůstaneš se mnou dnes večer?“

	„Ráda bych.“

	„A proč by sis nemohla sbalit nějaké věci a zůstat zatím u mne.“

	Mlčela.

	„Musím odjet, hned jak tahle záležitost skončí, Tamaro. Budu v Izraeli už jen několik dnů.“

	„Tak dobře. Přijdu asi za půl hodiny,“ řekla nakonec.

	Ten večer ležel na posteli a pozoroval ji, jak si maximálně soustředěně nanáší na nehty bezbarvý lak. První věc, které si na ní všiml bylo, jak pečlivě o sebe dbá.

	Vyprávěl jí o zamáznutých a přetřených otvorech po kulkách v Kirjat Šmoně. A co mu řekl mladý rabín o tom, že mrtví se mají nechat odejít.

	Přerušila svou činnost. „No a? Chceš mi tím naznačit, že já jsem Joela nikdy odejít nenechala? Dala jsem mu sbohem už dávno. A není to tvoje věc.“

	Vzhlédl k ní.

	„Panebože, vždyť jsem se s tebou jen milovala.“

	„A líbilo se ti to?“

	„Samozřejmě,“ řekla triumfálně.

	„Ale nechceš sama sobě dovolit cítit něco víc. V posteli jsme vždycky byli tři.“

	Hodila po něm lak. Lahvička ho trefila do tváře a pak narazila na zeď. Hnala se na něho s nastraženými nehty. Pevně ji uvěznil ve svých pažích a položil na postel.

	Vztekle plakala. „Pust mě, ty grázle!“ Ale Harry měl obavy, že kdyby ji pustil, buď by mu vyškrábala oči, anebo by utekla. Tvář ho začala bolet.

	„Prostě tě nechci. Dokážeš to pochopit?“

	„V tom to není. Jen dej sama sobě šanci něco cítit. Teprve pak mi řekni, abych šel, a už mě víc neuvidíš.“

	„Jsi úplný blázen. Vůbec mě neznáš. Proč mi tohle děláš?“

	„Myslím, že od doby, co zemřel, existovalo mnoho mužů. Patrně příliš mnoho na někoho jako jsi ty.“

	Nevěřícně na něho zírala.

	„Chci, abys teď něco hlasitě řekla. Abys řekla, ,Harry by nikdy neudělal něco, co by mě zranilo.‘“

	„Nenávidím tě! Táhni k čertu!“ křičela hystericky.

	Vítám tě v mém světě, pomyslel si smutně. Její pevně sevřená víčka byla vlhká. Políbil je. Ale když odvrátila hlavu, přepadly ho náhlé pochybnosti. Bylo nepochopitelné, že nesdílí city, které jím cloumají. Nehýbal se. Už se jí nedotýkal, kromě toho, že držel její ruce. Nepokoušel se ji ani laskat, ani milovat, ani na ni mluvit. Soustředil se na to, co pociťoval a snažil se to přenést na ni. Ale, když tak ležel vedle jejího ztuhlého těla a snažil se – svou myslí, svou vůlí, svým vnímáním i svou modlitbou – zasít své vlastní city hluboko do jejího nitra, uvědomil si, že to co dělá, je vlastně svým způsobem pokus o znásilnění.

	18.     Šedivý automobil

	Jakmile ji pustil, spěšně se oblékla a beze slova ho opustila. Probděl celou dlouhou noc a ráno se cítil pod psa. Byl to ten nejstupidnější způsob, jak se připravit na důležité jednání.

	Vyběhl ven a běhal až do vyčerpání. Nikde v Jeruzalémě neexistoval pružný povrch na běhání, byla tu většinou kamenná dlažba, a on začínal mít puchýře. Když se vrátil do hotelu, vlezl do vany s horkou vodou, a pak si poslal pro vejce naměkko a topinku. Než šel spát, nechal vzkaz, aby ho vzbudili ve čtyři odpoledne.

	Skutečně se mu povedlo spát až do té doby, takže by snad všechna vynaložená námaha mohla stát za to. Holit se musel velice opatrně, jeho tvář zdobila velká červená podlitina.

	V půl šesté někdo zaklepal na dveře, a když je otevřel, stála tam Tamara.

	„Pojď dál.“

	Posadila se na židli a z kabelky vytáhla knížku.

	„Jsem rád, že ses vrátila.“

	„Slíbila jsem, že půjdu s tebou.“

	„Ale tos nemusela.“

	„Neslíbila jsem to tobě.“

	Přikývl.

	Oba si sedli a začali číst.

	„Už jsi večeřela?“

	„Nemám hlad.“

	Ani on neměl hlad. „Přesto si myslím, že by nebylo špatné něco sníst.“

	„Já radši nebudu, díky.“

	Sešel sám do jídelny, kde se donutil sníst kuřecí sendvič. Jedl bez chuti a bez zájmu, jako když přikládá do pece.

	Vyšel nahoru a ještě chvíli si četl. V pokoji, kde ze vzduchu dosud nevymizely stopy vůně sexu, seděli oni dva jako ve veřejné knihovně.

	Do čtvrti zvané Jemin-Moše, pojmenované na počest Mosese Montefioreho, zakladatele Nového Jeruzaléma, to bylo z hotelu jen pár kroků. Větrný mlýn vypadal, jako by ho přenesli z evropských nížin. V průběhu ostrých bojů před získáním státnosti ho používali jako stanoviště ostřelovačů. Nakonec Britové ustřelili celý jeho vršek, což byl manévr, který Židé označili za Operaci Don Quijote. Od té doby, kromě toho, že tam, kde byl, vypadal nezvykle, měl větrný mlýn ještě plochý vršek, což byla zvlášť podivná pamětihodnost.

	Stál uprostřed malého otevřeného prostranství, lemovaného třemi různými silnicemi.

	„Neřekl, v které ulici máme čekat,“ řekl Harry zamyšleně.

	Stáli na Hebron Street. Kolem jezdila auta. Stmívalo se a bylo jasné, že zanedlouho bude obtížné cokoli rozeznat.

	Proti nim přijížděl peugeot.

	„Myslím, že je modrý,“ řekla.

	Byl šedivý, ale minul je. Stejně jako několik dalších.

	Několik minut po osmé vyjel jako nějaké zjevení, z mlhy automobil. Jakmile ho Harry spatřil, věděl, že je to on, třebaže se tomu nechtělo věřit. Vůz zastavil u obrubníku. Na předním sedadle seděli dva muži. Jeden z nich, malý a s knírkem, vylezl ven.

	„Pan Hopeman?“

	„Ano.“

	Muž se podíval na Tamaru. „Pane, měl jste být sám.“

	„To je v pořádku. Ona jede se mnou.“

	„Tak dobrá, pane.“ V hlase muže byly znát pochyby. Podržel otevřená zadní dvířka. Barva vnitřku vozu by se dala popsat jako perlově šedá. Harry nechal Tamaru nastoupit jako první, pak nastoupil sám a usadil se na měkkém polstrování.

	Dveře vozu se hlučně zabouchly, vůz se rozjel a s tichým předením motoru je odvážel pryč. K zařízení patřil i chladicí box, v jehož útrobách se skrývaly voda a minerálka, ale žádné likéry nebo vína. Vypadalo to, že Mehdi přísně dodržuje muslimské zvyky. Bylo tam i ovoce a sýry, a Harry zalitoval, že do sebe v hotelu vnutil vyschlý kuřecí sendvič.

	Sáhl po hovorové trubce. Okénkem oddělujícím sedadla viděl, že muž vedle řidiče zpozorněl. „Pane?“

	Nevypadali na Araby. „Jak se jmenujete?“ zeptal se Harry. „Moje jméno? Jsem Tresca, pane.“

	„Tresca? To je řecké jméno?“

	Muž se na něho zahleděl. „Možná je to židovské jméno,“ řekl. Jeho společník se zasmál.

	Harry se usmál. „Tresca. Mýlím se, nebo je tenhle automobil Duesenberg model SJ?“

	Zuby mu bíle zasvítily. „Nemýlíte se, pane.“

	Harry měl pocit, že jedou na jih a ten pocit se změnil v jistotu, když poznával místa, přes která se přehnali. Byla to silnice, po které jel na místo, kde kopal Leslau, a stejná cesta, po které jeli při turistickém zájezdu autobusem.

	„To auto je opravdu krásné,“ podotkla uznale Tamara.

	Harry jen zabručel. Ten automobil ho znepokojoval. Muž, který ho vlastnil, dokázal něco, na co se on nezmohl. Změnilo to celý jeho postoj k Mehdimu.

	Projížděli pár kilometrů od Ejn Gedi. Silnice se přestala vinout jako had a narovnala se. Byla teď přímá jako vystřelený šíp roztínající černou poušť po obou stranách. Projížděli nezměněnou rychlostí řadou vesnic, které oddělovala rozlehlá pustina – nízká průčelí, nepravidelné skvrny žlutého světla, malé skupinky Arabů, to vše se mihlo v jediném letmém záblesku.

	Dvakrát předjeli izraelské vojenské nákladní automobily, jednou džíp. Muži na předních sedadlech nereagovali. Harry si byl jistý, že jejich doklady byly v naprostém pořádku.

	Když se přiblížili k další vesnicí, řidič náhle dupl na brzdu. Auto hladce zastavilo. Tresca otevřel přihrádku na rukavice a něco vytáhl. Harry zahlédl tmavý bubínek revolveru.

	Jednotunový náklaďák prudce zastavil v podivném úhlu na kraji silnice, která byla zablokovaná křičícími lidmi. Tresca otevřel dvířka vozu a vyklouzl ven.

	Vrátil se a uschoval zbraň zpět do přihrádky. „Náklaďák zabil kozu. Teď se řidič s majitelem kozy dohadují o ceně.“

	Řidič nalehl na klakson. Dav se rozdělil a překrásný automobil projel kolem zkrvaveného těla. Přes zadní okénko mohl Harry vidět vesnici ubíhat do dálky. Nikdo je nesledoval.

	Čím déle cestovali, tím bylo víc horko. Nejeli ještě ani dvě hodiny, a on už měl šaty přilepené k tělu. Tamara spala v koutě sedadla. Soustředěně pozoroval její tvář. Všiml si při tom, že předchozí noc jí zanechala tmavé stopy pod očima.

	Když se v dálce objevila světla Ejlatu, zpomalil řidič automobil. Zabočil doleva na rozježděnou cestu. Rozkolébaný Duesenberg poskakoval po cestě, dokud se nedostal mezi vysoké duny, kde se skryl zvědavým očím.

	Tresca sáhl znovu do přihrádky a Harrymu se náhle bláznivě rozbušilo srdce. Ale Tresca vytáhl pouze šroubovák a tabulku s poznávací značkou napsanou arabským písmem. Vylezl z auta a hbitě tabulky vyměnil. Za několik minut se vrátil a otíral si obličej kapesníkem. Modré poznávací značky Izraelci okupovaného území uložil do přihrádky.

	„Vítejte v Jordánu, pane Hopemane,“ řekl.

	Mehdiho dům byl vzdálený jen dvacet minut jízdy po špatných silnicích. Obývací pokoj byl naštěstí klimatizovaný, ale podle západních měřítek málo vybavený nábytkem. Rákosové rohože a měděné tepané podnosy doplňovaly drapérie na zdech. Na nízkém stolečku stála mísa s ovocem, opodál stála nádoba s dlouhou hubicí, stojící na koši s dřevěným uhlím.

	I přes pozdní hodinu na ně Mehdi čekal. Zdálo se, že ho Tamařina přítomnost nepřekvapuje. Celý zářil a častoval ji malými šálky černé hořké kávy. Šálky se naplnily třikrát, než připustil jejich protesty, že mají dost.

	„Nechcete si před prohlídkou kamene odpočinout?“ navrhl.

	Nechte mě, ať si ho prohlédnu, chtěl Harry požádat.

	„Pokud vám to nebude vadit. K prohlídce bych potřeboval spíš denní světlo.“

	„Ano, vím,“ řekl zdvořile Mehdi. Zatleskal. Tresca je vedl zadní částí domu do křídla, které klimatizaci nemělo. Tamařin pokoj byl těsně vedle jeho.

	Popřála mu dobrou noc a zavřela za sebou dveře.

	Koupelna byla na konci chodby.Ve sprše netekla teplá voda, ale studená byla vlažná. Byl špatný host, protože než si to uvědomil, vyplýtval spoustu vody. Když se utíral ručníkem, viděl otevřeným oknem světla lodi plující po Rudém moři.

	Matrace už dávno nebyla nová a uprostřed měla vyležený dolík. Ležel ve tmě, nahý a zpocený, a myslel na žlutý diamant. Už téměř spal, když si uvědomil, že se dveře pokoje otevírají.

	Někdo přešel pokoj a ulehl vedle něho.

	„Jsem tak rád, Tamaro,“ zašeptal do tmy.

	Jemná ruka mu pohladila nohu a on pocítil záchvěv štěstí.

	Ve tmě se dotkli svými nosy. Ve chvíli, kdy jeho ruce našly velmi útlá ramena a ňadra jako droboučká jablíčka, ucítil výraznou kořeněnou vůni.

	Zašátral po lampě.

	Nemohlo jí být víc než dvanáct. Mehdiho pohostinnost, pomyslel si s lehkou závratí.

	S pocitem viny před jejím hubeným tělem vstal z postele a otevřel dveře. Dívenka ležela ztuhle na posteli a pozorovala ho. Její hnědé očí mu někoho připomínaly. „Sajdi?“ zašeptala.

	„Ven.“

	Oči se jí zúžily a obličej stáhl. Začala plakat jako dítě, kterým ostatně byla. Viděl, že se bojí pohnout. Šel proto k posteli, vzal ji za ruku a vyvedl z pokoje. Když zavíral dveře jen doufal, že nebude potrestaná nebo nepřijde o plat.

	Chvilku počkal a pak jemně zaklepal na spojovací dveře mezi jejich ložnicemi.

	Tamara v mžiku otevřela dveře. „Co se děje?“

	„Jsi v pořádku?“

	„Samozřejmě. Tohle je arabský dům. Pokud budeme jeho hosty, bude nás náš hostitel chránit svým životem.“

	Dveře se zavřely, a on se vracel do postele. Pak se znovu otevřely.

	„Dík, žes měl o mě starost.“

	Odpověděl jí, že nemá zač děkovat.

	Ráno ho probudilo rytmické vytí, v němž nakonec rozpoznal naplno hrající rádio. Horko bylo nesnesitelné a soprán bez ustání ječel. Cítil naléhavou potřebu vyhledat Mehdiho a požádat ho, aby mu ukázal diamant, ale místo toho si vzal šortky a tenisky a vyšel z pokoje. Tresca v bílém neposkvrněném bavlněném saku připravoval stůl v jídelně.

	„Myslel jsem si, že bych šel na pláž. Smí se to?“

	„Samozřejmě, pane.“ Položil tác se sklenicemi a následoval Harryho ven.

	Daleko vzadu na modré hladině stál nehnutě bílý člun. Jinak nebylo nikde ani známky života. Harry došel do míst, kde byl písek navlhlý a upěchovaný příbojem, a rozběhl se. Za ním běžel Tresca ve svém bílém číšnickém saku.

	„Tady se otočíme a poběžíme zpět,“ řekl Tresca, když uběhli asi kilometr.

	Harry se zastavil, zaskákal si a vyzkoušel si do vzduchu několik boxerských úderů. Krátce zauvažoval, zda by neměl Trescovi uštědřit přátelskou ránu nebo si s ním zaboxovat. Jenže Tresca po jejich dlouhém běhu neměl ani zrychlený dech a Harry cítil, že by mu druhý muž mohl šeredně ublížit. Proto se raději poslušně otočil a rozběhl se zpět k domu.

	O půl hodiny později měl před sebou vegetariánskou snídani, nakrájenou zeleninu s jogurtem, kumus a tchinu, chléb, sýr a čaj. „Jezme ve jménu Boha.“ vyzval je Mehdi.

	„Bismila,“ dodala Tamara. To, že mluvila víc než obvykle, jasně ukazovalo její vnitřní napětí. Harry pozoroval Trescu, který chladný a uhlazený v novém bílém saku, jí šel pro další čerstvou kávu.

	„Je to pozoruhodný sluha,“ poznamenala Tamara.

	„Jistě, to opravdu je.“

	„On není Egypťan, že ne?“

	„Je Albánec,“ upřesnil Mehdi. „I já jsem měl albánské předky. A podobně i Farúk, víte?“

	„Kdy se stali Egypťany?“ zeptala se Tamara.

	„Počátkem devatenáctého století. Mameluci povstali proti Osmanské říši v Egyptě a Turci proti nim vyslali přepadové albánské jednotky, vedené mladým důstojníkem jménem Mehmed Ali. Potlačil povstání a pak vystrčil na Osmany zadek a prohlásil se vládcem Egypta.“

	„A vy jste potomkem některého z jeho mužů?“

	„Můj prapradědeček byl jedním z jeho pěšáků. Než skončili, obsadili Nubii Sennaar a Kordofan, vybudovali Chartúm, zmocnili se Sýrie, a když Ali Paša zestárl, porazil Turky, kteří mu kdysi dávali rozkazy. Aliho nevlastní syn a následník byl Ibrahim, jehož syn byl Izmail, jehož syn byl Ahmed Fuad, který měl syna Farúka.“

	Zdálo se, že se Tamara chce ještě na něco zeptat. „Myslím, že bych měl využít dobrého světla,“ prohodil Harry nenuceně.

	Mehdi přikývl. „Omluvíte mě?“

	Než se vrátil, popíjeli v nervózním tichu kávu. Nesl malou schránku z olivového dřeva. Uvnitř byla hnědá pánská ponožka. Když ji podržel za patu a zatřásl jí, vypadl z ní jeden z největších diamantů, jaké kdy Harry viděl, a rozkutálel se po stole k nim. I přes nejasné světlo v jídelně se jeho planoucí žár odrážel od misky na máslo. Vzal ho do prstů a zoufale si přál, aby se mu netřásla ruka.

	„Budu potřebovat stůl u okna na severní straně domu.“

	Mehdi přikývl. „Bude to muset být v mé ložnici,“ řekl omluvně.

	„Jestli vám to nebude vadit.“

	„Ovšemže ne. Budete potřebovat ještě něco jiného?“

	„Snad kdyby se dalo vypnout rádio,“ požádal Harry.

	Měl je požádat, aby zastlali postel. Severní světlo se linulo okny pokoje, v němž na zmačkaných prostěradlech zůstala ležet purpurová noční košile.

	Nechali ho o samotě. Klesl na židli a zadíval se na diamant.

	Úplně ho to přemohlo. Historik v něm zvítězil nad znalcem diamantů, a když si uvědomil věky a události, které kámen přežil, rozechvěl se.

	Na chvilku přistoupil k oknu a spatřil Trescu, který seděl venku a loupal okurky. Druhý sluha, kterému říkali Bardyl, stál za nízkou zídkou na střeše křídla budovy. Když Harry otevřel okno, pokračoval Tresca nerušeně ve svém pečlivém loupání, ale Bardylova ruka zmizela z výhledu za zídkou.

	Harry byl spokojený. Cítil se líp, když věděl, že o bezpečnost bylo postaráno.

	Ze svého vaku vytáhl blok velmi bílého papíru, kousek jelenice a malou hnědou obálku, která obsahovala půlkarátový bleděžlutý diamant té nejžádanější barvy. Vyleštil oba diamanty jelenicí a umístil je na bílý papír tak, aby se dokonalý jas měkce zachytil na povrchu papíru a vrátil se zpět do kamenů.

	U menšího diamantu byl odstín dokonalý. Harry vyňal z vaku lahvičku metylénu jodidu zředěného v New Yorku benzenem tak, aby měl přesně sytost půlkarátového bleděžlutého diamantu. Nalil trochu roztoku do skleněného pohárku a pustil do něho malý diamant. Diamant před jeho očima zmizel. Retraktivní index roztoku se natolik vyrovnal indexu kamene, že místo aby se paprsky světla lomily, procházely přímočaře jak roztokem, tak kamenem a způsobily, že byl kámen neviditelný.

	Když umístil do pohárku Inkviziční diamant, na rozdíl od malého diamantu úplně nezmizel. Uvnitř kamene byly ztuhlé bublinky a trochu mléčného zabarvení. Ale prasklina by byla vyvstala a svítila jako maják za temné noci. Bylo nad slunce jasné, že tenhle diamant prasklý nebyl.

	Měl jsem ti to říci, řekl mu jeho otec.

	„Sakra, tati.“ Dovolil si mít zlost na muže, pro kterého měl ještě smutek. „Co jsi mi měl říci?“

	Vyňal oba diamanty z roztoku a osušil je, potom si vzal své nástroje a připravil se na měření. Inkviziční diamant se skvěl na jeho dlani, cenný a těžký a zářící odraženým světlem.

	Dotkl se briolety.

	Vytvořil ji jeden z jeho předků.

	Na spodku kamene byly drobné drážky, dokonale vyryté. Udělal je jiný z jeho předků. Ten, který zasadil kámen do Řehořovy mitry.

	19.     Slévárna děl

	Kdykoli šel Izák Hadas Vitallo do dóžecího paláce, udal své plné jméno a pokaždé slyšel, jak ho ohlašují jako židovského klenotníka z vesnice Trevízo. Vzduch v paláci, který byl směsicí pachu vlhkých kamenů a zápachu nemytých těl nedostatečně překrytého ostrými voňavkami, ho vždycky přemohl a zvedl mu žaludek.

	Dóže ho poslouchal s teplým úsměvem, ale chladnýma očima. „Těšíš se z výhod naší dobrotivosti,“ pronesl tónem, jakým se káže malému dítěti. „Díky naší laskavosti nemusíš nosit žlutou čepičku. Ty i tvá rodina můžete žít v pěkném domě jako skuteční křesťané, místo, abyste žili v ghetu. Ale to všechno ti nestačí. Musíš mě ještě obtěžovat svými mrtvými Židy.“

	„Ale Vaše Milosti, oni napadají naše pohřební průvody na cestě mezi ghetem a našim hřbitovem na Lidu,“ protestoval Izák. „Nemůžeme pohřbívat naše mrtvé ani pod pláštěm tmy, neboť podle zákona musí být všechny tři brány za soumraku zamčené a nesmějí se otevřít před ranním zvoněním zvonů ve věži Svatého Marka. Proto žádáme ochranu vašich vojáků.“

	„To bude snadné,“ řekl dóže. „Stačí jen, aby ses se mnou spojil, kdykoliv některý z vašich lidí zemře.“

	„Nepřáli bychom si obtěžovat vás tak často,“ bránil se Izák. Oba dobře věděli, že takové opatření by znamenalo značný úplatek, kdykoliv by nějaký Žid zemřel. „Stačilo by, kdybyste jen dal příkaz, aby na každý pohřeb poslali stráž. Nemyslíte, Vaše Milosti?“

	Dóže ho upřeně pozoroval. „Řekli mi, že každý, kdo nosí na svém prstě prsten s hyacintem, nemůže se nakazit ani morem, ani horečkou. víš o tom, klenotníku?“

	Izák potlačil povzdech úlevy. „Slyšel jsem o tom. Vím, kde získat skvělý hyacint. Zasadím ho pro vás do prstenu.“

	„Když budeš chtít, „Prohodil dóže ledabyle. „V každém případě se už nemusíš dál obávat o vaše pohřby na Lidu. Mimochodem, s koncem roku vyprší condotta.“

	„Vaše Milosti?“ Condotta byla smlouva, padle které bylo Židům dovoleno žít v Benátkách. Již po několik století ji obě strany pravidelně obnovovaly. Nejprve správa města projevila neochotu, ta se však rozplynula, jakmile obdržela tučný úplatek. „S condottou jistě nebudou potíže?“

	„Církev svatá prohlásila Šimona z Trentu za svatého.“

	Izák na něho strnule hleděl.

	„V jeho hrobce se děly zázraky. Němý, slepý a chromý byli uzdraveni a mrtvý ožil. A dítě je nyní svatým Šimonem.“

	Bylo to už více než sto let, co měl záštiplný protižidovský kazatel v Trentu, na německé hranici severně od Benátek své postní kázání. Přesvědčoval v něm vesničany, že Židé, žijící mezi nimi, uskutečňují rituální vraždy, a nabádal je, aby hlídali své děti, jakmile se přiblíží židovské Velikonoce pascha.

	Na Zelený čtvrtek náhle zmizelo osmadvacetiměsíční dítě jménem Šimon. Hlídky tehdy prohledaly všechny domy, ale po dítěti nebylo ani stopy. Až do Velikonočního pondělí, kdy několik k smrti vyděšených Židů objevilo malé tělíčko v řece. Muže, ženy i děti pak nelidsky mučili tak dlouho, dokud někteří z nich, na pokraji šílenství a neschopni unést další bolest, nakonec nedoznali, že dítě bylo zabito, aby jeho krev mohla být použita během Velikonoc. Vůdce židovské komunity přivlekli před kostel, pokřtili je a brutálně zavraždili. A hned poté zaplavila celou Evropu dlouhotrvající vlna teroru. Pět let po tragédii v Trentu, byli v Portobuffole, vesnici nedaleko místa, kde Izák žil, obviněni z rituální vraždy a upáleni tři Židé.

	„Musíte senát chápat,“ snažil se vysvětlit dóže. „Víte sám, že i bez tohoto blahořečení je zde velmi mnoho lidí, pro něž pohled na Žida znamená urážku.“

	Jak kráčel po Fondamenta della Pescaria, starém rybím trhu, umístěném těsně u řeky Canareggio, zkoumal Izák svým zrakem nesouměrnou konturu zdí obehnané čtvrti a trpce uvažoval, proč musí lidé bojovat o to, aby směli někde dál žít jako vězni. Byl to nezdravý malý ostrůvek obklopený kanály. Kdysi to bývala bažinatá část místa Gietto Nuovo, „Nové slévárny děl“, která jí už navždy dala jméno. Když bylo rozhodnuto, že právě tam budou žít Židé, vlastníci ostrova spěšně postavili vratké stavby. Právo mít svůj vlastní kousek půdy jim upřeli již velmi dávno; v ghetu museli platit o třetinu vyšší nájemné, než platili křesťané za nesrovnatelně lepší bydlení. Místo bylo příliš malé. Brzy se rozrostlo o malou přilehlou část, nazvanou Gietto Vecchio, „Stará slévárna“, a pak už nebylo kam se rozrůstat, kromě směru vzhůru. Původní dřevěné domy byly nastaveny do výšky patry nedbale nastavenými na sobě, až vznikly vysoké hořlavé pasti, které se za větrného počasí chvěly a kývaly. Úzké klikaté uličky byly vroubené podloubím, kde bylo šest veřejných studen, jediný zdroj pitné vody pro téměř dvanáct set lidí.

	Izák přešel přes malý most u vchodu do gheta a pokývl strážnému u brány. Strážci byli čtyři, všichni křesťané. Měli dohlížet, aby žádný z obyvatel nepřekročil po setmění hranici, aby všichni nosili žluté čepičky, židovský znak pohany, aby si muži nic nezačínali s křesťanskými ženami a aby se, pokud půjčují peníze, drželi v mezích všeobecně platných pravidel.

	Izák došel do synagogy, a zatímco kostelník spěchal ven, aby se věnoval svým povinnostem, posadil se v předsíni. Vešli čelní představitelé komunity a usadili se na svých místech. Někteří z nich na něho hleděli s neskrývanou nevolí; on a vévodův lékař byli jediní Židé v Benátkách, kteří směli opustit Slévárnu děl. Ale jeho svědomí bylo čisté. Přes svá privilegia konal vše vždy jen k jejich prospěchu. Naklonil se kupředu a zahleděl se na ně.

	„Čekají nás velké nesnáze,“ oznámil jim.

	Cestou zpět do Trevíza kůň, který vycítil Izákovu nesoustředěnost, rozdováděně klusal. Izákův pozemek byl daleko za městem, které dnes, proti svému zvyku, objel. Byla to chudá země, tvořená vápencem, součást skalnaté Adriatické planiny, táhnoucí se od pobřeží až k benátským Alpám, které v dálce purpurově zářily. Déšť okamžitě protékal křídovou vrstvou do hloubky a pak stékal směrem k moři. Proto musel Izák s celou svou rodinou pozemek bez ustání zavlažovat. Pronajal mu jej dóže, patrně proto, že byl přesvědčený, že se v tak ubohé půdě nedá nic vypěstovat.

	Eliáš byl na vinici, kde oral. Obdělávali ji po celou poměrně mírnou zimu a snažili se, aby se v ní udrželo aspoň trochu vlhkosti. Na jaře by měly vyrašit zelené úponky, které budou čerpat minerální sílu z chudé prsti plné ztvrdlých schránek prastarých měkkýšů, kostí zvířat, úlomků římského kovu a chitinových kukel nesčetných generací hmyzu. Ať tak či onak, s příchodem podzimu by se měly objevit těžké chomáče velkých mystických hroznů, téměř černých jemným prachovým modravým ojíněním a plných sladkých vonných šťáv jediné krve, pomyslel si pochmurně, kterou potřebovali nebo chtěli, aby jim pomohla slavit Velikonoce.

	Když Eliáš viděl svého otce, zamával mu a zastavil voly. Příliš často se neusmíval a Izákovi bylo líto, že až mu řekne o událostech dne, bude jeho tvář ještě sklíčenější.

	„Nezáleží mi na tom,“ překvapil ho Eliáš. „Chci odejít někam, kde bychom mohli svobodně vlastnit zemi.“

	„Takové místo není. Tady je to pro nás lepší než kdekoliv jinde. Jsem vévodův klenotník.“

	„Otče, máš nějaké peníze?“

	„Ano. Proč?“

	„Přece musí existovat nějaký stát. Nějaká země.“

	„Ne. A i kdyby existovala? Co ostatní tady v ghetu? Většina má málo nebo nic.“

	Ale chlapec ho nenechal na pokoji. „Mohli bychom se vypravit na východ.“

	„Tam už jsem byl. Pod Turky je život peklem.“

	„Ještě dál na východ.“

	Izák se zamračil. Vydat se na cestu Marka Pola byl Eliášův chlapecký sen, jenže teď už byl jeho syn téměř muž. „Polové se dostali do Číny před třemi sty lety, ne včera,“ poznamenal věcně. „Dnes tam cestovatele ze Západu, ať křesťanské nebo židovské víry, bez milosti zabíjejí. Musíš se vyrovnat s tím, že musíme dělat, co je naše povinnost.“ Změnil téma. „Máme nějaký hyacint?“

	Eliáš se podíval stranou. „Já nevím.“

	„Vědět to, je tvoje starost,“ řekl Izák. „Kopání v zemi je radost, zkrášlení života. Ale tvoje řemeslo jsou drahokamy. Nutně potřebuji pro vévodu hyacint. Tak se jdi podívat, jestli nějaký nemáme, a hned mi dej vědět.“

	Když klusal k domu před spřežením volů, zalitoval svého ostrého tónu. Přál si, aby mohl zase přitisknout chlapce na svou hruď, říci mu o své lásce. Eliáš to nikdy neměl lehké. Krátce po jeho narození musel Izák opustit Benátky a odjet na svoji první dlouhou cestu za nákupem diamantů. Cestoval do Levarzty, Konstantinopolu, Damašku, Káhiry, Jeruzaléma – a vrátil se s jedněmi z nejkrásnějších drahokamů, jaké kdy viděl. Se šperky, které mu pomohly dostat se z polovězení, jaké Slévárna děl představovala. Ale procestoval kvůli nim čtyři roky a když se konečně vrátil domů, jeho dívčí nevěsta byla pro něho cizí ženou a jeho syn celé týdny ječel, kdykoliv se k němu přiblížil.

	Podnikl pak ještě dvě obchodní cesty, ale ani na jedné nezůstal déle než osmnáct měsíců. Tři synové a dvě dcery, kteří následovali, Fioretta, Falcone, Mešulam, Leone, a konečně malá Haja-Rachel přišli tak těsně po sobě, že měli jeden druhého. Ze všech jeho dětí jen Eliáš, prvorozený syn, neměl společnost. Eliáš měl jen své dva volky, kus ubohé pronajaté země a své bláhové sny.

	Ale byly ty sny tak bláhové?

	V noci, uprostřed bdění si Izák musel přiznat, že ať už souhlasí s přáním svého syna opustit tento kraj, nebo ne, Židé stejně budou muset odejít.

	Tiše, aby nevzbudil svou spící ženu, vstal z postele. Měsíc nesvítil. Ani v tuto hodinu by neriskoval, aby někdo viděl Žida z Trevíza kopat v zemi poblíž ohrady pro zvířata. Malý sáček z kozího měchýře byl přesně tam, kde ho zakopal. Uvnitř byl velký žlutý kámen, který koupil na své třetí cestě. Symbolizoval peníze, nashromážděné generacemi obchodníků s diamanty, zvaných Vitallo. Bylo to jmění mnohem skromnější než jmění nashromážděné jinými bohatými osobami, dokonce i řadou Židů. A přesto znamenalo bohatství, které se vymykalo představám kteréhokoliv z jejich předků. Koupil diamant levně v zemi a roce, kdy byl k mání za cenu, jež se ani nepřiblížila jeho skutečné hodnotě. Přesto však musel použít prakticky celou svou kapitálovou rezervu. To, že diamant vlastnil, mu umožňovalo popadnout celý svůj majetek a uprchnout, kdyby to bylo nezbytné. Také to ovšem znamenalo, že by ho mohli prostou krádeží zničit, a proto čas od času ukrytý váček vykopal, aby se ujistil, že s ním nikdo nehýbal.

	Kdyby museli Benátky opustit, mohl by za něj koupit nějaký způsob bezpečného života?

	Poté co byli Židé vyhnáni ze Španělska, osm set tisíc jich muselo opustit zem, aniž by měli kam jít. Někteří se dostali na pobřeží Afriky, kde Arabové znásilňovali jejich ženy a potom, při hledání spolykaných cenností, roztínali těla mužů. Někteří došli do Portugalska, kde si za všechno co měli, koupili právo žít tam, a bezmocně se dívali, jak jejich synové a dcery byli před jejich očima přivlečeni ke křesťanství. Tisíce jich byly prodány do otroctví a tisíce spáchaly sebevraždu. V janovském přístavu několik flotil vezoucích vyhladovělé vyhnance nedostalo povolení vplout do města. Bohatí, stejně jako chudí, všichni Židé zemřeli hladem v přístavu. Jejich rozkládající se mrtvá těla pak způsobila mor, kterýsi vzal životy dvaceti tisíc Janovanů.

	Izák se zachvěl. Vložil diamant zpět do sáčku a zase ho zakopal. Nezapomněl při tom zahladit stopy.

	Mnozí se horlivě modlili. Někteří se postili, jako by mohli svým odříkáním donutit Boha ke smilování. Izák měl zkušenost, že není dobré naslouchat pobožnůstkářům s věčně sepjatýma rukama, kteří trávili čas naříkáním nad osudem. Setkal se jen s velmi málo lidmi s klidnýma, vyrovnanýma očima, kteří věděli, co je nebezpečí.

	„Domníváš se, že to tentokrát mysleli vážně?“ zeptal se rabín Rafael Nahmia. Izák přikývl.

	„Také si to myslím,“ potvrdil Juda ben David, který byl lékařem dóžete.

	„Už to říkali i dříve,“ namítal rabín.

	„Ale nikdy to neříkali těsně po vysvěcení Šimona z Trentu,“ opáčil Izák. „Nikdy to neřekli v roce jejich Pána 1588.“

	Jejich největší nadějí byly banky.

	Od doby Římanů, kdy netrpěli žádnými omezeními, žili Židé v městských státech. Byli zemědělci, dělníky, obchodníky a řemeslníky. Jakmile však začali vytvářet a zvelebovat svá velká italská obchodní a výrobní centra, dostávali křesťané zlost i strach z konkurence židovských dokonale řízených míst ve své blízkosti a začali zřizovat své cechovní spolky jako polonáboženská společenství. Pomalu, ale jistě byli Židé vytlačováni z běžných činností a obchodování a tlačeni do činností tak špinavých a ponižujících, že je nikdo nechtěl dělat, anebo tak nezvykle náročných a specializovaných, jako lékařství nebo práce s diamanty. To však byly vzácné, a proto vyhledávané profese.

	Když k těmto přeměnám docházelo, začala si církev uvědomovat, že lichva uskutečňovaná křesťany je ožehavý problém. Přestože půjčování peněz bylo zakázáno jako hřích, obchodníci, šlechtici a duchovní se mu věnovali ve velkém rozsahu a úroky se někdy vyšplhaly až na šedesát procent. Záhy byla na půjčkách závislá celá společnost, venkované si půjčovali, když na ně dolehla neúroda, měšťané zase, když na ně dolehla nemoc, anebo také když slavili svatbu. Přestože církev odsuzovala půjčování peněz na zisk, sama nebyla ochotná půjčovat bez úroků. Také už uznávala, že chudí bez půjček jen velmi těžko přežívají.

	Mnoho významných Židů, jimž bylo odepřeno zabývat se obchody a zakázáno prodávat nové věci, bylo donuceno začít s pochybnou a nejistou existencí vetešníků a hadrářů. Několika nejstarším židovským rodinám, které dříve vynikaly v obchodě, nabídla církev, aby se staly úvěrními bankéři, především proto, že v tom pro sebe viděla mnoho výhod. Křesťanské lichváře tak nepohltí plameny pekelné. Židovské bankéře lze spolehlivě kontrolovat, protože jejich osobni svobody jsou minimální. Město od nich každoročně za privilegium pracovat v bankovnictví získá vysoké daně. A konečně církev dostane vysoké platby při každém obnovování condotty.

	Nový úrok byl stanoven na čtyři procenta, ale bylo ihned jasné, že s nezbytnými úplatky a platbami by banky nemohly přežít, a tak byl úrok zvýšen na deset procent se zárukou a dvanáct procent bez ní. Za několik let jak lidé, tak církev, zapomněli na původní šedesátiprocentní úroky a sjednotili se v nenávisti a odsuzování židovských lichvářů. Záhy vyvinuli takový tlak, že se sazby začaly postupně snižovat, až dosáhly pouhých pět procent, a to, co bylo zpočátku privilegiem, se postupem času stalo neúnosným břemenem. Vzhledem k tomu, že tři benátské banky byly důvodem, proč Židy ve městě trpěli, lidé v ghetu se rozhodli pomoci jim zvláštními podporami, aby přetrvaly, a každý rok vybrali padesát tisíc dukátů na financování třídukátových půjček křesťanským chudým.

	„Budou ochotni existovat bez bank? „Zeptal se rabín.

	„Nenávidí nás víc, než milují naše půjčky,“ řekl Izák.

	Modlení, které naplňovalo celé okolí jako bzukot podrážděných včel, nabylo na nové síle.

	„Potřebujeme zázrak,“ pronesl hořce rabín. „Takový, jaký by se vyrovnal tomu v hrobě svatého Šimona z Trentu.“

	Následujícího dne povolali Izáka do dóžecího paláce. „Potřebujeme tvou pomoc, Vitallo,“ řekl mu dóže.

	„Vaše Milosti?“

	„Ve vatikánské sbíree je žlutý diamant. Velký, průzračný kus kamene. Nazývají ho Alexandrovo oko, podle papeže Alexandra VI., otce Borgiů.“

	Izák přikývl. „Jeden z největších diamantů. Znám ho, samozřejmě. Vybrousil ho můj předek.“

	„Vatikán si teď přeje vytvořit pro papeže Řehoře mitru, do které by se zasadilo Alexandrovo oko. Ach ano, umění mého klenotníka je velmi dobře známé,“řekl dóže hrdě. „Požádali mě, abych tě tou prací pověřil.“

	„Je to pro mne nesmírná čest, Vaše Milosti. Ale jsem bolestně zarmoucený.“

	Dóže na něho udiveně pohlédl. „Proč zarmoucený?“

	„My Židé jsme dostali rozkaz odejít.“

	„Ty ovšem můžeš zůstat a vykonávat dál práci pro mne.“

	„To bych nemohl, Vaše Milosti.“

	„Ty musíš zůstat! Poroučím ti to.“

	„Zůstat, odejdou-li ostatní, by bylo pro mne i mou rodinu umíráním zaživa. „Jeho oči vyhledaly oči dóžete. „Žádná smrt nám nenahání víc strachu.“

	Dóže se otočil a přešel k oknu, kde zůstal stát a pozoroval moře.

	Čas míjel. Izák čekal. Věděl, že ještě nebyl propuštěn. Za hlavou dóžete, pokrytou hedvábnou čapkou – odznakem jeho moci, zahlédl lesklou vodní hladinu, po níž tančily a od níž se odrážely tisíce zlatavých slunečních paprsků. Kolik karátů má asi moře? Nejdokonalejší tvůrce faset je sám Bůh. Žádný smrtelný brusič diamantů nedokáže víc, než jen uboze napodobit jeho dílo.

	Konečně se dóže otočil.

	„Snad bych mohl tvým Židům pomoci. V senátu jsou členové, které bude uzavření bank mrzet. Ostatní mohu ovlivnit.“

	„Vaše Milosti, naše vděčnost…“

	Šlechtic zvedl ruku. „Rozuměj mi dobře, Vitallo. O vaši vděčnost nedbám ani za mák. Na čem mi záleží, je dokonalá práce, která by mi získala vděčnost Vatikánu za to, že jsem jim poskytl svého klenotníka.“ Mávl rukou v pohrdavém gestu, kterým ho propustil.

	Izák spěchal do gheta. Šel přímo do synagogy a vyhledal rabína.

	„Máme svůj zázrak,“ vyhrkl rozjásaně.

	Při vybírání zlatníka se Izák obrátil na Neapol. Šalamoun da Lodi byl nesmírně talentovaný Žid, který se vyučil u Benvenuta Celliniho během posledních let života tohoto velkého mistra, Cellini si ho vybral z vděčnosti ke svému učiteli Graziadiovi, Židovi, u něhož se sám učil, a mnozí považovali da Lodiho za mistrova nástupce. Neapolitán byl sice poměrně hrubý člověk a beznadějný pijan, který znal každý kousek těla všech děvek, ale Izák se cítil lépe, když mohl spolupracovat s Židem. Společně dospěli k návrhu, který vycházel z tvaru mitry nošené veleknězem v Chrámu. Nemohli se dohodnout na množství zlata, které by mělo být zapotřebí, ale když nastal čas, peníze na materiál obdrželi bez potíží. Aby snížili náklady a aby čelenka nebyla pro papeže Řehoře příliš těžká, da Lodi roztavit zlato a vytáhl z něho zlaté dracouny, které spletl do koruny, ještě než volně přesahující vlákna stačila úplně vychladnout. Výsledkem byla mitra vyznačující se takovou delikátností a takovou bohatostí, že to Izáka úplně ohromilo. Myšlenka, jak tajuplně Bůh postupuje – když dovolí vytvořit tak nesmírnou krásu z jeho vlastního strachu, ctižádostivosti dóžete a ošklivosti Šalamouna da Lodi – ho naplnila posvátnou úctou.

	Mitra dóžete opravdu potěšila. Nechal ji hlídal strážemi a poručil Izákovi, aby diamant zasadil přímo v dóžecím paláci.

	„Budu ho zasazovat ve své dílně, haše Milosti,“ řekl Izák pevně. Bylo to střetnutí, které měli již několikrát předtím.

	„Pak se tedy tvoje dílna a tvůj dům přestěhují do gheta.“

	„Ale já nemohu žít v ghetu, pane.“

	„A já nemohu zaručit bezpečnost tvého domu v Trevízu,“ opáčil dóže.

	Izák byl přesvědčený, že dóže přehání, ale přesto cítil ve vzduchu násilí. S příchodem Velikonoc otřásaly populací výbuchy vášně. Místní kněží ve svých kázáních hřímali proti těm, kdo zabili Ježíše Krista. Všude byli vidět lidé, nosící na krku medailony a škapulíře s podobou umučeného dítěte z Trentu. Nad jeho smrtí se truchlilo, jako by se přihodila včera, a ne před celým stoletím, a kdykoliv Židé vyšli z gheta, stali se terči zlověstných pohledů. Věřící se hlučně dožadovali, aby se všichni Židé v Benátkách, stejně jako Židé v ostatních městských státech, zúčastnili mše k obrácení na pravou víru.

	Dóže vydal prohlášení: Učinili jsme kroky, abychom měli jistotu, že žádný nevěřící nebude mařit nejslavnější svátek katolického roku. Brány gheta budou proto uzavřeny, uzamčeny a střeženy, a to od svítání na Zelený čtvrtek do podvečera na Bílou sobotu, až do chvíle nóny. Po tu dobu budou všechna okna vedoucí ven z gheta ucpána a žádný Žid nesmí být, pod pohrůžkou nejpřísnějšího trestu, po celé Svaté období nikde viděn.

	Oddíl vojáků měl být ubytován v hospodářských staveních statku Trevízo. Izák nenáviděl myšlenku, že bude mít stráže tak blízko, stále za zády. Týden před jejich příchodem vykopal blanitý sáček, zakopaný u ohrady pro dobytek. Nepřál si, aby nějaký voják mající v úmyslu rybařit v jednom z vápencových potoků, vyhrabal při hledání červů ze země jeho diamant.

	Den předtím, než mu byla doručena mitra a diamant zvaný Alexandrovo oko, zavolal do své pracovny Eliáše a zamkl za ním dveře. Vyňal oba diamanty a položil je vedle sebe na pracovní stůl. Usmál se, když viděl oči svého syna.

	„Dva? „Zeptal se nevěřícně Eliáš.

	„Tento je můj. A jednoho dne bude patřit tobě. A tvým bratrům a sestrám.“

	„Té země, která by se za něj dala koupit!“ Eliáš se dotkl drahého kamene, který byl jeho dědictvím. „Jsou téměř stejně velké.“

	„A přece je jeden mnohem cennější. Který?“

	Izák zaučoval svého chlapce v diamantech stejně jako v náboženství Gemara od chvíle, kdy byl maličký. Eliáš se usadil na zemi poblíž svého otce a vzal si lupu. „U tohoto,“ řekl po chvilce mírně zklamaný, „Kdyby nebylo té černě v kuletu, tak je nádherně dokonalý. Nejlepší, jaký jsi mi kdy ukázal.“

	„Naučil ses toho dost, ale musíš se naučit ještě víc. Všechno, co ti mohu předat.“

	Eliáš mlčel.

	„Od této chvíle,“ řekl Izák jemně, „Budeš méně pracovat se zemí a více studovat drahokamy.“

	Chlapec ho překvapil tím, že mu položil hlavu do klína. „Ale země je právě to, co chci, „Zamumlal zoufalým hlasem tlumeným Izákovou nohou.

	Izák se dotkl divoké hřívy vlasů svého syna. „Musíš se naučit lépe zacházet se svým hřebenem.“ Pohladil ho po hlavě. „Na práci se zemí mají nesčetné množství lidí. Ale jen velmi málo těch, kdo se vyznají v diamantech. Vědění je naše jediná síla. Naše jediná záštita.“ Zvedl Eliášovu tvář a ukázal mu diamant. „Ten vybrousil náš příbuzný, Julius Vidal. Mistr svého řemesla.“

	„Kde žije?“

	„Je už dávno mrtvý. Tři generace před tím, než jsem se narodil.“ Vyprávěl pak, jak Vidal uprchl z Gentu před terorem inkvizice, který nakonec dorazil i tam, a jak přišel do Benátek a našel útočiště v ghetu. „Naučil umění brousit diamanty našeho prapradědečka.“

	„Který z našich příbuzných je jeho potomek?“

	Izák zavrtěl hlavou. „Žádný. Ve městě řádil mor. Z nějakého důvodu byli ušetřeni pouze ti z gheta. Rozzlobení, záštiplní lidé začali přes zeď gheta házet předměty. Balíky pláten plných morové nákazy.

	V přeplněném ghetu pak zemřely stovky lidí, včetně Vidala, jeho ženy a jeho dětí.“

	„Stvůry!“

	Izák objal svého syna a přitiskl ho k sobě. Chlapcova ramena už začínala být širší než jeho vlastní. Otřáslo jím, že tvář, která se přitiskla na jeho, byla vlhká.

	„Proč nás nenechají na pokoji?“ vykřikl Eliáš.

	„Říkají si mezi sebou, že jsme připravili Ježíše o život.“

	„Ale já jsem ho nezabil!“

	„Ani já ne,“řekl Izák drsně.

	Toho roku patnáctý den měsíce přesnic nastal v křesťanském kalendáři velmi časně a židovská pascha přišla celý měsíc před křesťanskými Velikonocemi. Den před svátky byl statek čistý, bez poskvrnky, nádobí používané celý rok nahradily velikonoční mísy a příbory a nekynutý chléb z pekařství v ghetu ležel srovnaný a přikrytý čistými ubrousky v kuchyni a čekal na západ slunce a na seder. Z pecí se linula vůně pudinků a drůbeže a velikonoční beránek se pekl s kořením a bylinami. Celý den přicházeli Židé se soudky a láhvemi, v nichž si odnášeli výborné velikonoční víno, které Vitallové vylisovali ze svých vlastních hroznů předchozí podzim.

	Byla Popeleční středa. Strážní se střídali a chodili do města do kostela na pobožnosti. Izák a Eliáš se věnovali rýsovacímu prknu, zatímco první mouchy vítaly s divokým bzučením teplo jara. Izák dělal předběžné nárysy, navrhoval detaily pro zasazení. Zasazení diamantu do mitry by nemělo být nijak složité, ale přesto pracoval metodicky a se vší péčí.

	Eliáš znuděně vyhlížel okny na zelenající se kopce. „Jestli se víno včas neprořeže, bude příliš pozdě.“

	„Tak si jdi,“ zabručel nakonec Izák.

	Chlapec se pozdržel jen na okamžik, v němž si stačil vzít svůj zakřivený prořezávací nůž, který udržoval ostrý jako břitvu, a pak se rozběhl na vinici.

	Krátce poté Izák vzdychl a položil uhel. Den byl příliš krásný na to, aby zůstával doma. henku hřálo nádherné slunce a vánek přinášel vůni moře. Kráčel na nevysoký kopec za svým domem, odkud velice rád obhlížel své panství. Na dvoře statku pomáhaly mladší děti své matce prodávat víno. Strážní se potulovali kolem, ochutnávali víno a Izák se musel usmát při pohledu na to, jak je jeho žena ostřížím zrakem sleduje. Všiml si, že jeho starší dcera Fioretta začíná dospívat.

	Vysoko na nebi byly načechrané bílé mraky a všude, kam pohlédl, cítil předzvěst probouzejícího se života. Země byla vlhká, přesto usedl a pozoroval svého syna při práci na vzdáleném svahu vinice. Dva malí chlapci se objevili na svahu kopce a běželi přímo k vinici.

	Hned za nimi běžel, jak nejrychleji mohl, starší muž. Proč je ten muž honí?A proč má v ruce kosu, když do sklizně zbývají ještě celé měsíce?

	Izák viděl chlapce úplně jasně, dokonce i čmouhy od popela na jejich tvářích. Běželi přímo k jeho synovi, a když doběhli, bylo vidět, že se snaží do něho bušit pěstmi. Eliáš si je snadno podržel od těla a čekal, až k němu doběhne starý muž.

	Přes vrchol kopce se pojednou přelila řeka mužů nejrůznějšího stáří.

	„Ne!“ vykřikl Izák.

	Fiorettě ve dvoře vypadla z rukou láhev vína. Vojáci sáhli po svých zbraních.

	Izák se rozběhl.

	Viděl, jak starý muž dostihl Eliáše. Ostří kosy se zablýsklo mnohem jasněji než paprsky slunce na vodní hladině. Eliáš se ani nepokusil použít prořezávací nůž. Když se kosa zablýskla znovu, měla už barvu rubínu. Byla to nejhrůznější faseta ze všech, co existovaly.

	Eliáše pohřbili v třetím dni paschy na hřbitově v Lidu. Dóže poslal nové stráže a za několik dní přišel sám na statek.

	„Nemůžeš říci, že jsem tě nevaroval, Vitallo.“

	Izák na něho upíral svůj zrak.

	„Přesto je to velmi smutná událost, samozřejmě… Ten muž, který tě sekl do ramene, ten, jehož potom zranili. On nakonec zemřel, víš to?“

	Izák přikývl.

	Dóže pokrčil rameny. „Starý venkovan.“ Bylo mu trapně. Byl zvyklý na popel na čelech křesťanů jednou za rok; popel na hlavách Židů v pytlovině mu připadal jako důkaz jejich barbarství. „Oddálí se tím naše záležitost?“

	„O třicet dní, Vaše Milosti.“

	„Musí to být tak dlouho?“

	„Ano, Vaše Milosti.“

	„Pak ale chci, aby práce byla hotová, ihned jak uplyne třicet dní, rozumíš?“

	Jakmile dóže opustil dům, sedl si Izák na zem a začal se modlit.

	Zranění jeho ramene bylo bolestivé, ale paži musel používat. Ráno třicátého dne odložil pytlovinu a zastřihl si bradku. Zamkl dveře dílny a položil mitru na stůl. Pak se posadil a s rukou na prázdné židli hleděl dlouho oknem na kopec.

	Konečně vzal kámen a zasadil ho do Řehořovy mitry.

	Dva dny nato se z domu odstěhovali. Nemohli si vzít všechno, co nashromáždili za léta, po která žili v Trevízu. Kůň táhl vůz naplněný věcmi, které si s sebou brali, a oni za ním kráčeli kolem vinice, kde již pracovali poddaní dóžete.

	Nová čepička byla nejlepší, jakou si mohli koupit. Asi to byla jeho představivost, ale když dojeli do města, připadlo mu, že kůň i vůz, on i jeho žena, Fioretta, Falcone, Mešulam, Leone i malá Haja-Rachel se rozplynuli ve vzduchu a že všechno, co strážce brány z nich viděl, když přecházeli přes malý můstek a bránou do gheta, byla jen svítivá žluť jeho čepičky.
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20.     Gemalrie

	„Dva milióny tři sta tisíc?“ Navzdory mizerné slyšitelnosti špatného spojení bylo jasně znát, jak je Saul Netscher šokovaný.

	„Ale náš přítel ho zřejmě neprodá, ani kdybychom ty peníze mohli zaplatit. Mám dojem, že chce něco jiného. Možná milost od Egypta. Možná dokonce místo v jejich vládě.“

	„A to víš?“

	„To bych chtěl já, kdybych byl na jeho místě.“

	„Ale on není ty. Snaž se dál, Harry. Nabídni mu cokoliv rozumného. Možná by chtěl být starostou New Yorku.“

	Harry se usmál. „Nemyslím. Je to velice inteligentní muž,“ řekl. „Je tam můj syn?“

	Šest tisíc mil od něho si Netscher povzdechl. „Počkej u telefonu.“

	„Ahoj tati.“

	„Tak jak se má můj pracující chlapec?“

	„Pracovat je lepší než být na táboře.“

	„A jak se k tobě chová Saul?“

	„Dobře.“ Jeho syn najednou ztišil hlas. „Měls pravdu.“

	„…Když jsem říkal, že ti sem tam naseká zadek?“

	„Jo.“

	Oba se rozesmáli.

	„No vypadá to, že jsi v pořádku. Hlavně pamatuj na to, že průmyslové diamanty a drahokamy jsou dvě rozdílné věci.“

	„Kdy se vrátíš?“

	Harry zaváhal. „Už to nebude trvat dlouho.“ Tamara ho pozorovala. „Pozdravuj moc maminku, synku.“

	„Dobře tati, ahoj.“

	„Měj se hezky, Jeffe.“

	Zavěsil. Seděli a dívali se jeden na druhého. V New Yorku bylo téměř jedenáct dopoledne, ale tady nebyly ani čtyři ráno. Taxi je, ospalé a deprimované, odvezlo do Jeruzaléma ještě za tmy.

	„Když jsi s ním mluvil, tvář se ti úplně změnila. A hlas jsi měl mnohem vřelejší,“ promluvila nakonec.

	Jen zabručel. Její postřeh ho přivedl do rozpaků.

	„Myslíš, že bys dokázal znovu najít Mehdiho dům?“ zeptala se.

	Ostře se na ni zadíval. „Proč?“

	„Jen tak.“

	„I kdyby ho tvoji přátelé mohli ukradnout, nebylo by to k ničemu. Já nejsem přechovávač kradeného zboží.“

	„Byli jsme v Entebbe zachránit Židy, nevpadli jsme tam, abychom ukradli diamant. Jen mě tak napadlo, že bych asi nedokázala najít ten dům, ani kdybych chtěla.“

	„Ani já ne.“ Rozhodně ne ze silnice. Mohl by ho najít z pláže. Když ho pustili ven, aby si zaběhal na pláži, dozvěděl se, že Mehdi opustí vilu hned po jejich odjezdu.

	„Když jsem čekala v domě, mluvila jsem s tou arabskou dívkou.“

	„Ano?“

	„Řekla, žes jí poslal pryč.“

	„Kolik je jí let?“

	„Patnáct.“

	„Vypadá mladší.“

	Tamara si k němu přisedla. „Jsi fajn chlap.“

	„Protože se nemiluji s dětmi?“

	„Protože jsi prostě fajn.“

	„Díky.“ Potěšilo ho, že to říká.

	„Vracíš se domů.“

	„Za několik dní. Až se opravdu přesvědčím, že není naděje ten kámen koupit.“

	Vzala jeho obličej do svých dlaní. „Přestanu pracovat pro Ze’eva. Buďme jeden k druhému milí, Harry Hopemane. Tak, aby, až budeš odjíždět, si mohli dát sbohem dva drazí přátelé.“

	Zamyšleně na ni hleděl. „Dobře.“

	Políbila ho. Chvilku nato svou drahou přítelkyni svlékl a ospale si ji odnesl do postele.

	Ráno s ním šla běhat ve svých šortkách z Masady a starém bavlněném tričku. Rukávy trička byly odtržené a byl na něm natištěn hebrejský nápis, který s jízlivým potěšením přeložil jako: Majetek oddělení fyzické přípravy. Neřekla mu, kdo jí to tričko dal. Uměla správně dýchat a běh jí nedělal potíže; hodně se smála a nádherné bílé zuby jí zářily v osmahlém obličeji. Musel se na běh soustředit a radši se na ni nedíval. Vypadala ohromně zdravě a když běžela, všechno na ní bylo v pohybu. Vlasy jí vlály a třepetaly se, prsa se jí zvedala a klesala jako příboj, dlouhé nohy kmitaly, kmitaly a kmitaly, jak spolu s ním probíhala provozem na silnici a davy. Kolem posmívajících se dětí, šokovaných starých Židů, překvapených Arabů, zmatených a dohadujících se obchodníků, škodolibých pouličních prodavačů a nejrůznějších duchovních, kteří byli k politování, protože neměli nikdy poznat ani tu nejvšednější ženu, natož ženu tak krásnou, jakou byla Tamara Straussová.

	Konečně doběhli do malého parku a padli do stínu vysokého kaktusu.

	Otřela si pot z obličeje holou paží. „Poslouchej,“ začala, „Včera jsem ti řekla, že budeme milí a že se už nebudeme hádat. Ale je tu něco, co ti musím povědět.“

	Harry ležel se zavřenýma očima na zádech. „Hmmm?“

	„Já nejsem děvka.“

	Otevřel oči. „A kdo ti něco takového řekl?“

	„Ty. Tu noc, cos mě tak rozzuřil.“

	„Ne. To se určitě pleteš.“

	Dala si ruku pod hlavu. „V jedné věci jsi měl pravdu. Od té doby, co jsem přišla o manžela, měla jsem strach poddat se – bála jsem se něco cítit. Myslím, že tomu musím čelit. A konečně v tom něco udělat.“

	„To jsem rád.“

	„Ale jsem šestadvacetiletá vdova. Čekáš snad, že budu žít jako svobodné děvče?“

	„Bůh umí odpouštět.“

	„Myslím to vážně. Například vy, američtí muži. Vedete život podřízený sexu, ale v duši si skrytě přejete za ženu pannu.“

	Zvedl ruku v obranném gestu. „Všechno, co jsem řekl bylo –“

	„Řekl jsi, že mám asi zkušenosti s příliš mnoha muži. ,Na někoho jako jsem já,‘ myslím, že právě takhle jsi to řekl.“

	„Protože se pomalu stáváme automaty na sex. V naší vášni už není ani špetka opravdového citu, natož pak láska. Jen spousta mechanického sexu.“

	„Máš, myslím, pravdu,“ řekla klidně. „Ale…“ Hnědé oči na něho upřeně hleděly. „Jak můžeš vědět, že v mém životě bylo víc mužů, než v tvém žen?“

	Zůstal na ni zírat.

	„Přemýšlej o tom,“ poradila mu.

	Tamara si šla do svého bytu vzít nějaké věci. V hotelu měl několik vzkazů. Dvakrát volal David Leslau, ale nenechal číslo. Ještě zavolá. A z Říma volal monsignor Peter Harrington.

	Hned mu zavolal zpět, ale když konečně dostal Vatikánské muzeum, oznámili mu, že monsignor Harrington bude celé odpoledne pryč.

	Vzal si granát a strávil téměř dvě hodiny jeho leštěním. Začínal se lesknout jako obrovská kapka tmavorudé krve. Když zazvonil telefon, právě se rozhodoval, zda jí ho má dát nezasazený před svým odjezdem, anebo zda ho má doma nechat zasadit do brože a poslat jí ho.

	Byl to Leslau.

	„Co je nového, Davide?“

	„Mám špatnou novinu a dobrou novinu.“

	„Našli jste genizu?“

	„To je ta špatná novina.“

	„Sakra! A jaká je ta dobrá?“

	„Rachel právě dostala doklad, že je rozvedená. Vezmeme se hned jak nabude právní moci. Asi do tří měsíců.“

	„Tak to je opravdu dobrá novina. Mazel tov.“

	„Děkuji. Šel byste s námi na večeři? Abychom to oslavili?“

	„Přivedu si s sebou společnici.“

	Pravověrnost Rachel Silitské přežila všechny její problémy. Díky ní jedli v košer restaurantu, kde za sklenicemi olemovaným pultem připravovali muži jídlo. Za chvíli se všichni čtyři bavili jako nejlepší přátelé.

	Leslau vyslechl líčení diamantové transakce s filozofickým klidem. „Naše kopání je také krach. Nenašli jsme ani stopu toho, co jsme hledali.“

	„Není to proto, že to tam prostě není?“ zeptala se Rachel.

	Leslau položil svou ruku na její. „Ale ono to tam je, miláčku, mohu to téměř cítit. Tak dokonale schované těmi chytrými momzery, že to prostě nedokážeme najít.“

	„Možná jsme ve svitku něco přehlédli,“ vložil se do toho Harry. „Klíč, který otevírá cesty. Existuje tolik měřených čísel, kvantit předmětů. Nemohli si pohrávat s gematrií?“

	„Co je gematrie?“ zeptala se Tamara.

	„Starý způsob židovské kryptografie,“ vysvětloval Harry. „Každé písmeno abecedy má svou numerickou hodnotu – aleph je jednička, bet dvojka, gimel trojka a tak dále. Vyšší hodnoty jsou určeny pro kombinace písmen. Vědci vymysleli gematrii, aby mohli dělat mystické výklady pasáží bible a dokázali s ní neuvěřitelné věci. Když jsem byl v ješivě, dělali jsme s ní neustále jednoduchá cvičení. Vezmi si třeba tvé jméno,“ obrátil se na Tamaru. „Číselná hodnota jeho písmen je 640. Mohli bychom si vyhledat 640. verš Bible a podívat se na zvláštní poselství přímo pro tebe.“

	Její výraz je rozesmál.

	„Abych uvedl lepší příklad – Kniha Genesis má přesně 1534 veršů. V ješivě jsme pro zapamatování tohoto čísla používali rčení Ach ladhašem, protože písmena tohoto rčení tvoří součet 1534.

	Nebo si vezměme hebrejské slovo pro těhotenství, herajon. Má číselnou hodnotu 270. Donosit dítě trvá devět měsíců. Solární měsíc má třicet dní. Takže, třicet krát devět se rovná herajon, gravidita.“

	„Ale ve svitku není žádná gematrie,“ zabručel Leslau. „Gematrie nebyla prakticky používaná až do doby Kabalistů, stovky let po tom, co byly chrámové poklady ukryty.“

	„Aby lidé odhalili umělecké padělky, dělají někdy příliš komplikované testy,“ řekla Tamara. „Neděláte stejnou chybu? Nemohla by být odpověď úplně jednoduchá?“

	„Jenže oni opravdu byli velmi chytří a rafinovaní lidé,“ bránil se Harry. „Vezmi si například, jakým způsobem uspořádali dva úkryty v Achoru, s genizou obsahující žlutý diamant v menší hloubce a náboženskými relikviemi zakopanými hluboko pod ním. Tady možná obrátili všechny směry. Pasáž ve svitku říká, že geniza je umístěna u úpatí nižšího ze dvou kopců. Možná že ve skutečnosti to bylo právě u úpatí vyššího kopce.“

	„Kopali jsme i tam. Není tam nic. Někdy se stane, že vyjdu ze svého stanu,“ přiznal Leslau, „A začnu mluvit k poušti, k lidem, kteří schovali všechny ty věci. A domlouvám jim: ,Co je to s vámi, k čertu? Já přece vím, že jste všechno schovali dokonale. Ale proč si chcete se mnou pohrávat? Copak nechcete, abychom to jednou našli?‘“

	Nikdo kolem stolu se ani neusmál.

	„Tak dost,“ uzavřel debatu Harry. „Je to oslava zasnoubení, nebo pohřební hostina?“

	Leslauova tvář se rozjasnila. „Zásnubní oslava. O tom nemůže být pochyb.“ Políbil Rachel na tvář.

	Harry odstrčil svou židli. „Tak začněme slavit.“

	Telefon zvonil, ještě když otáčel klíčem v zámku, ale přestal, než stačil otevřít dveře.

	Oba zároveň vyklouzli ze svých střevíců.

	„Ach,“ oddychla si Tamara.

	Byli pak ještě v nočním klubu, kde tancovali a vypili spoustu vína. Věrni nostalgické mánii, která ovládla Izrael ve formě židovského obrození, zpívali spolu s nějakými vojáky celé hodiny židovské písně, o nichž už ani netušil, že je zná.

	„Byla to fantastická oslava.“

	„To byla,“ souhlasila s ním. „A ti dva jsou moc fajn.“

	„Mají štěstí, že našli jeden druhého.“

	„Ano, mají.“

	Pozoroval ji, jak si sedá před zrcadlo a začíná si kartáčovat vlasy.

	„Chci tě.“

	Potlačila zívnutí. „Tak dobře,“ souhlasila mile.

	Přešel pokoj, postavil se za ní a hleděl do jejích očí v zrcadle. „Napořád.“

	„Harry. To dělá určitě to víno.“

	„Ne, není to vínem.“

	„Prosím tě, zapomeň na to. Až se ráno vzbudíme, vyhneme se aspoň rozpakům.“

	„Stalo se ti někdy, že jsi něco chtěla tak moc, že ses nedovedla smířit s myšlenkou, že bys bez toho mohla existovat?“

	„Ano,“ zašeptala.

	Dotkl se jejího krku. „Copak ty mě nechceš zrovna tak?“

	Zavrtěla hlavou. „Ale…“ Sáhla po jeho ruce. „Myslela jsem už na to, že s tebou zmizí z mého života velký kus radosti. Tvou zásluhou jsem… přivedls mě k životu.“

	„Tak proč musím z tvého života zmizet?“

	„Jak by to asi fungovalo? Ty a já? Ja Aláh! Dva lidé z rozdílných planet.“

	Telefon se opět ozval.

	Byl to Petr Harrington. „To je Harry?“

	Nechtěl jejich konverzaci přerušit rozhovorem z Petrem Harringtonem. Ale ona mu poslala polibek a zmizela do sprchy.

	„Petře?“

	„Jsi pořád ještě tam. Takže to znamená, že jsi mě porazil, nebo ne?“

	„Ne. Znamená to jen, že jsi promrhal méně času než já.“

	„To je škoda, Harry… Jsem hrozný pokrytec. Slyšíš, jak se snažím, aby můj hlas nezněl radostně?“

	Harry se usmál. „Nemusíš se cítit provinile. I monsignoři jsou lidé. Jsi z toho definitivně venku?“

	„Ve skutečnosti jsem v tom ani pořádně nebyl.“

	„Mám takový dojem, že ani já ne, Petře.“

	„Pořád ještě to je ukradený předmět, Harry.“

	„Ano, ale ukradený během inkvizice,“ řekl zlostně. Na hádání byl unavený.

	Petr zřejmě také. „Když už ho nedokážeš koupit ani ty, proč bych se já měl považovat ze neschopného. Přijeď do Říma, Harry. Vezmu tě do báječných nových restaurantů.“

	„Budu se snažit přijet brzy. Jsem pořád ještě na černé listině kardinála Pesentiho?“

	„Už se trochu uklidnil. Ale moc se zajímá, co se tam děje.“

	„Oznam Jeho Eminenci, že se tu neděje nic. A že to vypadá mizerně. Až to budu definitivně vědět, zavolám ti.“

	Petr zaváhal. „Bůh ti žehnej, Harry.“

	Bylo to téměř, jako by mu po telefonu nabízel stisk ruky a Harry ho vděčně přijal. „Čau, starý kámoši pátere.“

	Položil sluchátko. Vzal si hotelovou bibli, začal v ní listovat a zapisoval si počet veršů v každé kapitole Genesis.

	Šestistý čtyřicátý verš byl v kapitole 24, verš 48. Znamenal naprosté zklamání: I sklonil jsem hlavu a padl před Pánem na tvář, a velebil jsem Pána, Boha mého pána Abraháma, který mne vedl po správné cestě, když zvolil dceru bratra mého pána pro svého syna.

	Co mohlo mít tohle společného s Tamarou? Na gematrii to bylo příliš mnoho.

	Zato verš 650 vyzníval příznivě: I zavolali Rebeku a pravili k ní: „Půjdeš za tohoto muže?“ I pravila ona: „Půjdu.“

	Jenže verš 650 nebyl verš 640 a on odložil bibli s pocitem podvedeného člověka.

	Tamara vyšla z koupelny a třela se ručníkem. Byla vlhká a kluzká s ústy chutnajícími po studené vodě a americké zubní pastě. „Mohlo by to vůbec fungovat?“ zeptala se ho a její hnědé jemenitské oči jasně zářily.

	Cítil povinnost být k ní stejně upřímný, jako ona k němu.

	„Já nevím,“ řekl po pravdě. Vzal ručník a začal jí celou třít.

	„Jednou věcí jsem si jistá,“ prohlásila a ovinula kolem něho své paže. „Harry by nikdy neudělal nic, co by mi ublížilo.“

	21.     Roš ha’Ajin

	Ten pocit míval, když byl ještě dítě. Probudil se a bylo mu nádherně, aniž věděl proč. Než si vzpomněl, že den předtím skončila škola.

	Chovali se přirozeně a uvolněně. Zdálo se, že je to stejné ráno, jako všechna ostatní rána, kdy byli spolu.

	Když četl u své ranní kávy Jerusalem Post, všiml si článku, v němž ministr Kagan kritizuje korupci v Labouristické straně Mifleget Ha ’avoda.

	„Tenhle ministr má stejné jméno jako tvůj přítel Ze’ev.“

	Tamara se podívala do novin. „Je to jeho otec.“

	„Člen kabinetu? To by se jednou mohl stát premiérem?“

	„To v žádném případě. Nadělal si příliš mnoho politických nepřátel. Je jedním ze starých irgunských vůdců Sjednocené strany Likud.“ Namazala si topinku máslem. „Myslím, že by spíš mohl jednoho dne být premiérem Ze’ev.“

	Harry se usmál. „Ze’ev je přece jenom řadový důstojník v armádě.“

	„Je už na nejnižší příčce toho správného žebříčku. Jeho předek se stal ministrem vnitra. Jakmile je někdo jednou členem vlády, záleží už jen na něm, co bude dál. A jeho otec má nejen mnoho nepřátel, ale také přátel. Nic není vyloučené,“ prohlásila.

	Ani jeden z nich se nezmínil o tom, o čem mluvili minulou noc.

	Jeli pronajatým anglickým fordem po hlavní telavivské třídě do Bejt Jimalu, kde znala klášter bratří Salesiánů, kteří vyráběli a prodávali víno. Když kráčel vinicí kolem mnichů, kteří pilně pracovali pod pálícím sluncem, uvažoval, co se to vlastně skrývá v jeho židovské duši, že se těší z nehostinného prostředí klášterního života.

	Mladý americký mnich jim dal ochutnat dva druhy vína, červené a bílé, obě suchá a dobrá. Byl mírný, přátelský a veselý, a byl ze Spokane. Spolu s Harrym diskutovali o politice. Mniší také vyráběli velké cihly sýra, těžkého, tučného a žlutého jako máslo. Harry koupil čtyři láhve vína a obrovitý kus sýra. Tamara jen zasténala.

	„Co může pohledný mladý demokrat dělat na tomhle místě?“

	„Přijel jsem sem něco najít.“

	„A našel jste to?“

	„Myslím, že ano,“ řekl mnich.

	„To jste šťastný člověk. Líbí se vám tady?“

	„Moc, kromě zimy ovšem. V zimě tu všichni máme bolavé krky a červené nosy. Málem jsem proto vyvěsil heslo, Miluješ-li Ježíše, zatrub do kapesníku.“

	„A proč jste to neudělal?“

	„Vy neznáte našeho převora. Jsem náboženský fanatik, ale ne lehkomyslný blázen.“

	Harry se smál celou cestu k autu.

	„Kam pojedeme teď? Chceš si zajet na Galilejské pahorky?“

	„Harry, myslím, že to nemá naději,“ řekla pevně.

	Pochopil. „Včera večer jsi uvěřila, že to naději má.“

	„Myslím, že tě vezmu do Roš ha-Ajin.“

	„Co to je?“

	„Místo, kde žije moje rodina.“

	„Můžeme jim dát víno a sýr,“ navrhl když ujížděli krajinou.

	„Ne, moji rodiče jsou košer. Jestli chceš, mohli bychom se zastavit na oběd v Petach Tikva a koupit jim kus košer sýra.“

	„Mohl bych tam vzít láhev něčeho dobrého pro tvého otce. Co rád pije?“

	„Arak. Ale můj otec je alkoholik.“

	Když dojeli do Roš ha-Ajinu, vedla ho nedlážděnými uličkami kolem zbědovaných domků. „Během druhé světové války tu byl britský vojenský tábor,“ vysvětlovala. „Pak z toho udělali maabaru, přechodný tábor pro jemenitské přistěhovalce. Pár let předtím, než jsme sem přišli my, změnila vláda přechodný tábor na trvalé město.“

	Harry zpomalil. Uprostřed silnice seděla malá, asi čtyřletá holčička a drobnými prstíky přesívala prach.

	„Zastav,“ požádala Tamara. Vylezla z auta. „Habibo, jak se máš, miláčku?“ Mluvila v hebrejštině. „Byla jsi hodná, má malá neteřičko?“

	Dítěti teklo z nosu. To Harrymu nevadilo, ale vadila mu moucha, která lezla po něžné tvářičce směrem k levému oku. Tamara vyndala z kabelky kapesník, utřela své neteři nos a odehnala mouchu.

	„Taky jsem tu takhle sedávala. Dovedu si představit, že jsem vypadala podobně jako ona.“

	„Pak se tedy z Habiby stane moc pěkná ženská,“ řekl Harry. Dítě se nejistě usmálo. Vědělo, že mluví o něm, ale nerozumělo anglicky. Moucha se vrátila. Nebo to možná byla jiná, z nádoby na odpadky u nejbližšího domu.

	Tamara vzala dítě za ruku. Vedly Harryho ulicí ke kamennému domu s plechovou střechou a zahrádkou s paprikami a bylinami. Tlustá žena u šňůry s prádlem pustila mokrý kus do košíku a s radostným výrazem je začala vítat.

	Tamara mu ji představila jako ja umu, což v arabštině znamenalo matka. Líbilo se mu to a líbila se mu ona. Pozvala je dál a nakrmila je prosnými koláčky s medem a sladkou kávou, nazývanou kvišr, uvařenou ze slupek zrn. Mluvila s Tamarou rychlou hebrejštinou, zatímco držela svíjející se Habibu mezi koleny a mokrým hadříkem jí drhla obličej. Během rozmluvy se na něho nedívala, ale přesto postřehl kradmé pohledy, které na něho vrhala, když si myslela, že to nevidí.

	„Máte krásnou vnučku.“

	Stydlivě mu poděkovala. „To je dítě mé nejmladší dcery, Jaffy. Starám se o ni, když je Jaíla v práci v Petach Tikvě. Podívala se na svou dceru. „Zůstanete tu na večeři, abys viděla svého otce?“

	Tamara přikývla. „A Habibu teď vezmeme na procházku, aby sis mohla dodělat práci.“

	Matka zazářila. „Ať jsou tvé rty políbeny.“

	Tamara vzala Harryho k řece Jarkon.

	Sedli si na břeh a pozorovali Habibu, která házela kameny do vzduté vody překvapivě zelené barvy. Nepovažoval ji ani tak moc za řeku, ale Tamara ji zřejmě měla ráda. „Je to druhá největší řeka v Izraeli,“ řekla mu vážně. „Teď je hodně znečištěná odpadními vodami Tel Avivu. Odvádějí z ní tolik vody jinam, že ta ubohá stará chudinka ji nemá dost ani na to, aby se vlila do moře. Sedávala jsem tu a dívala se, jak si můj bratr a sestra hrají. A přemýšlela o tom, kam vůbec řeky plynou, jací lidé pijí její vodu, jaká pole zavlažuje.“

	„Když jsi byla malá holčička, byla jsi šťastná?“

	Zahleděla se na Habibu. „Ano. Nevěděla jsem, že jinde žijí ženy jinak.“

	„Ale tvoje matka opravdu vypadá šťastně.“

	„Ne. Jenom se tak chová. Po narození sestry jí vyoperovali dělohu, a jen s třemi dětmi ji všichni považují za nešťastnou.“ Habiba se se svými kameny dostala příliš blízko k vodě, a její teta na ni zavolala.

	„Když jsme sem přišli,“ pokračovala Tamara, „Nebylo tu ani šest tisíc lidí. Od té doby nepřibyli téměř žádní jemenitští přistěhovalci. A kromě toho opouští tohle místo každoročně spousta lidí, stejně jako já. Navzdory tomu, je tu teď téměř třináct tisíc obyvatel, protože každá rodina má hodně dětí.“

	„Tvoje sestra tu žije?“

	Přikývla. „Se svým mužem Šalomem žije o ulici dál než moji rodiče. Pracují ve stejné továrně na svetry.“

	„A tvůj bratr?“

	„Ibrahim žije v Dimoně. Jezdí s náklaďákem ve fosfátových dolech v Oronu,“ zaváhala. „Slyšel jsi o hnutí Černí panteři?“

	Harry přikývl.

	„Ibrahim je Černý panter. Je pravděpodobně nejméně šťastný z nás všech.“

	„A tvůj otec?“

	„Ja aba?“ usmála se a pohladila mu tvář. „Uvidíš sám.“

	Otec byl jemenitský Gunga Dín. Na jeho drobném hubeném těle se rýsovaly malé tuhé uzly svalů pod sluncem do tmava osmahlou kůží. „Jsem Jusef Hazani. Ve jménu Boha vítejte v mém domě,“ řekl bodře. Provrtával přitom Harryho očima a napřaženou ruku přijal, jako by byla namočená v exotickém jedu ze Západu. Spěšně se Tamary na něco zeptal. Jediné slovo, kterému Harry porozuměl bylo Nasrani, které, jak věděl, znamenalo křesťan.

	„Ne, je Žid,“ odpověděla podrážděně v hebrejštině. „Ze Spojených států.“

	Obrátil se k Harrymu. „Tak vy jste Žid?“

	„Ano.“

	„Tak proč nežijete tady?“

	„Protože žiji tam.“

	Ja aba znechuceně přikývl a odebral se do vedlejší místnosti. Seděli a čekali, zatímco se s cákáním a frkáním myl.

	Příchod Jaily a Šaloma byl odlišnou variací přivítání. Radostné výkřiky Jaffy byly replikou matčina vítání. Jak objímala Tamaru, Harry si všiml, že má čtyř až pětiměsíční bříško. Její postava byla dobrá, ale statná. Ženy rodu Hazani měly sklon k opulentnosti. Měla nehty s dvoubarevným lakem, červeným a stříbrným, a manžela s nervózním úsměvem.

	Hazani se konečně vynořil z pokoje a pronesl modlitbu nad chlebem, což byl start k jídlu, které bylo velmi dobré. Harry měl podezření, že jedli o několik dní dříve kuře určené pro sabat. Bylo dušené v omáčce a bylo chutné, ale jak se dalo předpokládat, příliš kořeněné. Na stole byl čerstvý syrský chléb a salát z uzrálých rajčat, hlávkového salátu a avokáda nakrájeného na velké kusy, které bylo jeho velkou slabostí. Když pochválil salát, Hazani spokojeně přikývl.

	„Zelenina je z kibucu Ejnat, kde pracuji. Beru si všechno, co potřebujeme k jídlu. Jediné, co musíme pěstovat tady, v Roš ha-Ajin, jsou pálivé papriky a byliny, které se v kibucu nepěstují.“

	„Co děláte v kibucu Ejnat?“

	„Cokoliv je třeba.“

	„Ostatní muži tvrdí, že ja aba je nejlepší zemědělský dělník v Izraeli,“ vyhrkla pyšně Jaffa.

	„Nevěděl jsem, že kibucy najímají pracovní síly.“

	„Dříve to nedělaly,“ vysvětloval Hazani. „Ale dnes se tam nehrne žít příliš mladých lidí, a tak musejí za plat najímat takové, jako jsem já.“ Zvedl pěsti. „Ha! Obdělávám půdu Erecu!“

	Harry pokývl. „To vás musí těšit.“

	Hazani se opovržlivě usmál. „Tady jsme všichni Židé. Arabové by nás rádi pozabíjeli, ale jestli přijdou, budeme bojovat, Žid po boku Žida. V Temanu, když běhali jako šílení po ulicích a vraždili Židy, jsme se, hladoví a vyděšení, třásli v zabarikádovaném bytě. Pamatujeme si to.“

	„Můj otec měl podobné vzpomínky.“

	Hazani se zarazil. „Z jaké země?“

	„Z Německa.“

	„Ááá, další jeche.“ On a jeho starší dcera si vyměnili nevraživé pohledy. Obrátil se k Harrymu. „Odletěl do Ameriky?“

	„Odplul lodí.“

	„Aha. My jsme pluli lodí z Hodeidy do Adenu. Vzpomínáš, stará?“

	Ja uma s úsměvem přikývla.

	„Opustili jsme Sana’a s karavanou velbloudů přivážející kávu do Hodejdy. Má žena a já jsme kráčeli s nimi a v náručí jsme nesli syna Ibrahima, který byl ještě miminko. Tahle, ukázal na Jaílu, se ještě nenarodila, ona je naše Izraelka. Tamaru jsme posadili na hřbet velblouda, kde se vezla na vaku s kávovými zrny, které jí dělaly na těle otisky jako tachat.“

	Členové rodiny se usmívali jeden na druhého, zřejmě tu historku slyšeli už mnohokrát. Harry byl okouzlen. „Jak dlouho jste takhle šli?“

	„Jen jeden den. Dostali jsme se do potíží. Když poprvé zastavili, aby se klaněli směrem k Mekce, všimli si, že jsme si neklekli. Pak si mezi sebou neustále šeptali. Utvrdilo mě to v domněnce, že nás chtějí zabít a okrást. Jakmile jsme se dostali do města, koupil jsem zbraň a náboje. To je poněkud zchladilo a dělali jakoby nic. Naštěstí kolem přejíždělo nákladní auto. Zaplatil jsem řidiči, aby nás vzal do Hodejdy.“

	„Pak už jste měli po problémech?“

	Hazani se usmál. „To ne, ale aspoň jsme už nebyli sami. Vypadalo to, že snad každý jehudi se vypravil do Hodejdy. Židovská agentura nám oznámila, že pokud dokážeme sami dojet do Adenu, dostanou nás do ha-arecu. Řada rodin proto dala dohromady své peníze a najali jsme si muže s arabskou plachetnicí, aby nás dovezl na pobřeží Rudého moře.“

	„Ach ano,“ přidala se ja uma. „Tak mnoho lidí na tak malém člunu. Z moře nám bylo špatně. A viděli jsme žraloky. Trvalo to třiapadesát hodin a neudrželi jsme v sobě ani ovesnou kaši. Matky, které měly v prsech ještě nějaké mléko dávaly pít i cizím dětem, dokud se i jim neztratilo. A když jsme konečně dopluli do Adenu?“ Zakroutila hlavou. „Ja fakri fakra, běda a běda, jaký to byl hrozný čas.“

	Ja aba srkal svoji kávu. „Lidé z židovské agentury nás v náklaďákách odvezli na velké pole. Stálo tam stříbrné monstrum a mělo podobu ptáka! Kdo kdy něco takového viděl? Otevřeli díru v jeho boku a poručili nám vejít. Řekli, že nás vezmou do naší Země. Že tam poletíme! Málem jsme umřeli hrůzou.“

	„Ale vlezl jste dovnitř?“ Harry se teď ohromně bavil.

	„Blázníte, člověče? Byl jsem tam nejvystrašenější ze všech. Ti lidé z agentury nás pořád nutili jít dovnitř. Říkali, že Egypťané nepřipustí přítomnost Židů v Suezském průplavu. Když nepoletíme, nikdy se do Izraele nedostaneme.

	Byl s námi proslulý mori, jak my, Temani nazýváme rabíny. Jmenoval se Šmuel, byl tu potom dlouhá léta rabínem. LJž zemřel, ať jeho duše odpočívá v pokoji. ,Mori,‘ zeptali jsme se ho, ,co máme dělat?‘ Hladil si bradku.“ Hazani ukázal jak.

	„,Dostanu se do Erec Jisrael,‘ řekl rabín, ,způsobem, který mi často popisoval můj děd, pokoj jeho duši. Dorazím tam ve společnosti všech Jehudimů světa a budu tancovat za bílým oslem, na němž pojede Mesiáš.‘

	Představte si. Stáli jsme tam v pálícím slunci jako hlupáci. Potom jeden muž – bezvýznamný prodavač koz, ani nevím co se s ním pak stalo – řekl: ,Ať je to jak chce, já se nenechám připravit o Erec Jisrael kvůli pohádkám dědečka nebo babičky. A proto, při živoucí tóře, vstoupím do téhle létající věci. Nebylo snad psáno, že Nejsvětější Šechina pravil Mojžíšovi: Vidíš, jak jsem pokořil Egypťany a jak jsem tě přenesl na orlích křídlech a přiměl tě klanět se mi?‘ A pak ten prodavač koz vzal svou plačící, chvějící se ženu a své děti a vstoupili dovnitř.

	,Tak je psáno,‘ zašeptal ja mori a vstoupil také.

	Pak jsme všichni spěchali dovnitř, každý v obavách, aby jeho a jeho rodinu nenechali venku. Lidé z agentury nás připoutali k našim židlím a stali jsme se jejich vězni. Ozval se hluk, který by dokázal vyloudit sám Nevýslovný, kdyby se rozhodl křičet. Útroby té létající věci se začaly otřásat a napínat, jakoby poté, co nás spolkla, se nás rozhodla strávit, a krátce nato nás i s naším úpěním a našimi modlitbami vyvrhnout na sluncem ozářenou plochu, na které stála. A nakonec se ta věc pohnula. Hnala se kupředu a pak vyskočila do vzduchu.

	Co vám mám povídat? Hodinu nato jsme už shlíželi dolů na Hodejdu, z které nám to trvalo dva dny plavby. A brzy nato nám mezi praskavými zvuky andělský hlas oznámil, že jsme přeletěli Wilderness, přes který se naši předkové probíjeli před více jak třemi tisíci lety. A než jsme stačili spolknout naši rozmrzelost, snesli jsme se na křídlech ptáka na naši Zem.“

	Tváře kolem stolu vypadaly spokojeně.

	Harry se podíval na Tamaru. „Jak báječným způsobem jste se dostal do Izraele.“

	Hazani se naklonil kupředu. „Něco vám řeknu, Američane. Každý způsob, který vás přivede do Izraele je báječný.“

	Zatímco ženy sklízely ze stolu, Tamařin otec si zapálil nargilu. Nabídl vodní dýmku i Harrymu, ale ten zavrtěl hlavou. Uvažoval, jestli z něho to odmítnutí neudělá hrubiána. K jeho úlevě odmítl vodní dýmku i Šalom.

	„A co vůbec děláte?“ zeptal se hostitel.

	„Prodávám šperky.“

	„Aha, obchodník. V obchodě?“

	„Někdy,“ odpověděl pobaveně.

	„V Temanu jsem vyráběl šperky. Moje rodina to dělala odjakživa.“

	„A proč to neděláte teď?“

	Hazani se ušklíbl. „Když jsem se dostal sem, židovská agentura mi dala práci. V jednom místě v Tel Avivu, kde se dělají měděné filigrány. Byly tam většinou ženy. Pracovaly na malých strojích, na kterých vyrážely imitace šperků Temani. Říkal jsem šéfovi, že dokážu tyhle věci dělat ručně. Zeptal se mne, proč by mi měl platit za pomalou práci, když Američané kupují za slušné peníze jeho stokrát rychleji udělané imitace.

	,Protože ty moje jsou krásné,‘ řekl jsem mu na to, ale on se jen smál.“

	Hazani pokrčil rameny. „Neměl jsem ty stroje rád, a kromě toho to byla dlouhá cesta autobusem. Byl jsem rád, že jsem dostal práci v blízkém kibucu. Jejich náklaďák mě tu vždycky vyzvedne a zase mě přiveze domů.“

	„Máte tu nějakou věc, kterou jste dělal?“

	„Ano. Já vím kde,“ ozval se Šalom. Vyšel z pokoje a vrátil se s dvěma předměty vyrobenými jeho tchánem. Měděným špendlíkem a zlatou náušnicí.

	Harry si je prohlížel. „Jsou krásné.“

	„Lidé už dnes nepoznají rozdíl.“

	„Někteří ano. Někteří jsou stále ještě ochotni zaplatit za uměleckou práci. Možná bych vám pomohl najít je.“

	Za zády svého otce Tamara zavrtěla hlavou.

	„Dám vám vědět, kdybych o někom slyšel,“ řekl Harry.

	Hazani s cynickým úsměvem pokývl.

	„Mohl bych mu pomoci ty věci prodávat. Proč jsi to utla?“ zeptal se jí později v autě.

	„Nech ho, prosím tě, být. Už se smířil se životem, jaký vede. Je zdravý, protože pracuje venku. Kdyby začal vydělávat víc peněz, utratil by je za arak.“

	„Kdyby dělal to, co má nejradši, byl by šťastnější.“

	„Dělá ho nešťastným víc věcí, než jen práce. Třeba já.“

	Pohladil ji. „Jak ho děláš nešťastným ty?“

	„Tóra říká, že ženy mají zůstat hloupé. Vždycky to vykřikoval. Zakázal mi odejít z Roš ha-Ajin. Jakmile se o tom jednou rozhodne, je otcovo slovo zákon. Vzepřela jsem se mu a šla na univerzitu. Celé dva roky na mne nepromluvil.“

	„Dobře, ale teď? Jsi správkyně muzea. Musí se nadýmat pýchou.“

	„Vůbec se nepyšní. Na konci druhého ročníku na univerzitě mu svitla naděje. Synovec jednoho z jeho starých přátel si mě chtěl vzít. Benjamin Šarabi. Měl své vlastní taxi a byla to partie. Měl ve zvyku přicházet k nám s dárky. S kaktusovým ovocem, pomeranči, plněným rohlíkem z prosa. Vždycky něco k jídlu. Ale poslala jsem ho k vodě a on si vzal rabínovu dceru. Myslela jsem, že to otce zabije. A Joela nemohl ani vidět, protože nebyl jemenita.“

	„Ale to je jeho problém,“ řekl Harry. „Nejsi povinna uskutečňovat jeho předsudky.“ Cítil se najednou bezmocný a chtěl ji utěšit. „Kromě toho má dvě další děti.“

	„Všichni jsme ho zradili. Viděl Jaffu culit se pod svatebním chupe s Habibou již v břiše. V dřívějších dobách by to byla její záhuba, její zkáza, něco nepředstavitelného. Dnes už se o tom téměř neví. A jeho jediný syn? Místo, aby šel do synagogy, nosí jeho syn při šábesech hesla v protestních průvodech.“ Potřásla hlavou. „Otec vůbec nerozumí tomu, co se to stalo s jeho životem.“

	Zajel s autem ke kraji a vypnul zapalování. Byli na průmyslovém předměstí Tel Avivu, před špinavou továrnou.

	„Proč jsi mě k vám vzala?“

	„Chtěla jsem, abys viděl, co jsem – kromě správkyně výzkumů.“

	„Já přece vím, kdo jsi.“ Oknem auta se zahleděl na továrnu. Vypadalo to, že se tu vyrábí plasty. Na zastavení si vybral úplně špatné místo; bylo romantické asi tak, jako průmyslové New Jersey. „Mohlo by to vyjít.“

	„A co tvoje žena?“

	„Nebude nadšená,“ pronesl střízlivě, „Ale nebude to pro ni překvapení.“

	„Jsem připravená se znovu vdát, Harry.“

	„Já vím.“

	„Ano. Ale mám strach. Chci, abys mi slíbil, že máme možnost změnit svá rozhodnutí. Pokud by se něco takového stalo, druhý partner musí takové rozhodnutí přijmout bez povyku. Nesnáším scény.“

	„Panebože Tamaro… dobře slibuji.“

	„A ještě něco. Můj manžel se kvůli mě nesmí nikdy znepokojovat. Však víš. Ani na vteřinu.“

	„To nesmí ani žena, která se mnou bude žít jako moje manželka.“

	Usmála se. „Kéž jsou tvé rty líbány,“ napodobila ja umu.

	„To je ztraceně dobrý nápad,“ zareagoval.

	22.     Golan

	Tu noc ležel vedle ní, naslouchal jejímu dechu a myslel na svého syna.

	Bude muset najít jiný dům. Nemůže ji vzít do holandského koloniálního domu ve Westchesteru. Byl to Dellin dům, přestože v něm nebydlela. Vybírala do něho nábytek, záclony, závěsy. Stolní stříbro bylo podle jejího návrhu. Dokonce i služebnictvo bylo její.

	Pěkný by byl menší domek.

	Nebo by mohli cestovat.

	Jen tak se převaloval beze spánku. Na temném stropě si maloval, jak spolu plují v džunce po proudu Žluté řeky, jak kráčejí po Čínské zdi a jak se dozvídají o cizí prastaré kultuře, kterou, tentokrát, ve vzácné shodě neznají oba, a nikoliv pouze jeden z nich.

	„Chtěla bys jet do Číny?“ zeptal se jí následující ráno.

	„Samozřejmě.“ Její oči byly temné a těžké, ale rozhodně ne zaujetím. Ani ona se dobře nevyspala.

	„Myslím to vážně. Vezmu tě tam, když mě dnes vezmeš na nějaké chladné místo.“

	Rozjeli se na sever, a po celou cestu je vedro předbíhalo. Golan byl pěkný, ale moc hnědý. Minuli dva vojenské tábory. Tu a tam potkali auto, většinou vojenské.

	Když začali stoupat, mírně se ochladilo. Zhruba na půl cestě Golanem zastavil Harry auto v kopcovitém terénu. Vylezli z auta a pustili se do jídla, které Tamara přichystala. Idylické ticho okolní krajiny rušil pouze zpěv ptáků. Nechtělo se ani věřit, že by takové místo poznalo něco jiného než klid a mír. Ale ještě než dojedli své sendviče, uslyšeli výstřel.

	„Tahle silnice by měla být bezpečná,“ řekla znepokojeně, ale nezvedla se, aby sklidila jejich věci. Nepohnul se ani on. Seděli a klidně dokončili své jídlo.

	Zanedlouho se objevil muž s odřenou vzduchovkou. Hrubou košili měl přepásanou dvěma pásy se slepými náboji a u pasu měl přivázané malé ptáky. Harry rozeznal drozdy a skřivany.

	„To je Drúz,“ sdělila mu Tamara. Zeptala se lovce arabsky, zda nechce občerstvení. Zdvořile odmítl a zmizel za obzorem. Chvíli nato slyšeli další výstřel.

	„Nemám ráda, když zabíjejí ptáky,“ řekla Tamara.

	„Já také ne.“

	„Vezmi si například křepelky. Každý srpen přilétají velká hejna drobných křepelek z Evropy na Sinaj. Vždycky přilétaly, stojí to i v Bibli. Urazit cestu přes celé Středozemní moře je pro tak malé ptáčky nesmírně dlouhý let. Když se konečně dostanou na pobřeží, jsou úplně vyčerpaní. A co je čeká? Arabové kolem el-Ariše natahují sítě a vybírají je, aby je zabili a prodali. Ptáci, kteří tak udatně bojovali nad mořem o přežití, už nemají sílu, aby se ubránili člověku.“

	„Jednoho dne už nezbudou na chytání žádní ptáci.“

	„Dopadne to přesně tak, jako s kozorožci v horách. Díky lovcům téměř vyhynuli, stejně jako gazely a antilopy. Ale v Negevu, kde je chrání izraelské zákony, stáda zvěře rostou.“

	„Jak to, že toho víš tolik o divoké zvěři?“

	„Ze’ev je lovec.“ Klidně na něho pohlédla.

	Jeho prokletím odjakživa bylo, že ho přitahovaly upřímné ženy. V dáli se jako bílý bod na modrém nebi objevila hora Hermon. Pomalu rostla a blížila se k nim, až byli tak blízko, že rozeznali, že z několika vrcholů celého masívu je sněhem pokrytý už jen jeden.

	„Vydejme se na ten se sněhem.“

	„Na ten nemůžeme. Je v Sýrii.“

	U úpatí hory se rozkládala pole a ovocné sady a několik vesnic Drúzů a Alaouitů. Vedla ho kolem nich a vzhůru svahem k mošav šitufi, osady se spoluúčastí, zvané Neve Ativ.

	„V zimě se tu lyžuje,“ informovala ho.

	V srpnu bylo místo téměř opuštěné. V restaurantu, kde si dali kávu, byli úplně sami. Seděli a hleděli přes kameny posetou boční stranu hory. Bylo teplo, ale oknem vnikaly dovnitř chladné závany slabého větru. „Pojď, zůstaneme tu přes noc,“ navrhl jí.

	„Tak dobře,“ souhlasila.

	Muž, který jím servíroval kávu, seděl u stolu a opravoval vázání na lyže. Harry si pronajal pokoj a vzal si do něho klíč, ale řekl mu, že si ho prohlédnou až se projdou.

	„Kam?“ zeptala se venku.

	„Přímo nahoru. Chci najít sníh.“

	„Je léto. Na sníh je už moc pozdě.“

	„Izraelci nevědí o sněhu nic. Ten sníh najdeme.“

	Stoupali pod lyžařským výtahem. Svah hory byl vyčištěný od kamenů, aby se na něm dalo lyžovat, a tak se jim kráčelo dobře. Když vystoupali nad lyžařský terén, bylo to těžší. Čím výše stoupali, tím ostřejší vítr vál. Nahoře nebyly žádné stromy. Tu a tam se v slabé vrstvičce země udržela rostlina nebo květina, ale zbytek byly jen holé kameny. Jako by jim pod nohama chřestily kosti hory, jejíž maso postupně odvál prudký vítr. Po chvíli se dostali na silnici, kde byla chůze opět snadnější.

	Za nimi se přihnali s křikem dva vojáci v džípu.

	„Le-an atem holcheem? Kam to jdete?“ zeptal se muž vedle řidiče.

	„Na vrcholek,“ vysvětloval Harry.

	„Tam se nesmí, pane. Je to vojenská bezpečnostní zóna. Mimo civilní pásmo.“

	„Je tam nahoře sníh?“

	„Jenom v jímce tady poblíž, kde nemůže roztát na slunci.“

	„A je tu někde jímka, ke které bychom směli?“

	„Ano, tudy.“

	„Toda.“

	Voják se podíval na svého společníka a ušklíbl se. Seděli v džípu a pozorovali bláznivého Američana a jeho partnerku.

	„Co to nechtějí, abychom viděli?“ zeptal se Harry.

	„Elektronické pozorovací zařízení, myslím. Ale chrání také nás. Libanon a Sýrie mají na této hoře své vojenské jednotky. A muslimové a křesťané spolu bojují jen pár mil odtud.“

	Došli k jímce. Nebyl tam sníh, ale blízko vlhkého dna rostl mák, jednoduchý modrý květ. Slezl dolů a utrhl ho pro ni.

	Sotva se na něj podívala. „Já nechci opustit Izrael.“

	Vydali se zpět k Neve Ativu. „Myslím, že by sis Ameriku zamilovala.“

	„Víš, jak říkáme Izraelcům, kteří odejdou? Jordim. To slovo znamená někoho, kdo duševně upadá. A to bych byla já.“

	„Nemuseli bychom žít v New Yorku. Mohli bychom zatím cestovat a udělat si nějaké plány. Mohli bychom jet do Číny, jak jsem už říkal ráno.“

	„Ty ses o tom zmiňoval?“ Nechápavě se na něho dívala. Vyprávěl jí o Palácovém muzeu v Pekingu s císařskými sbírkami diamantů. „Mohla bys studovat čínské umění a napsat o tom.“

	Zavrtěla hlavou. „Ty mě neznáš. Nechci psát vůbec nic. Byli jsme jako děti, které se poprvé zamilují. Ani jsme se nenamáhali rozvážit, jestli spolu můžeme žít.“

	Uprostřed porážky se snažil uchvátit vítězství. „Miluješ mě doopravdy?“

	Neodpověděla. Vítr začal silně foukat a rozevlával jim šaty. Objal ji.

	„Miluji tě,“ řekla rozechvěle. Přitiskla se k němu. „Miluji tě, Harry.“ Slyšel v jejím hlase hroznou radost a určité překvapení.

	Když nemohli vyjít nahoru, vydali se zpět dolů, do vesnice zvané Majdal Šams. Zastavili se na farmě, kterou vlastnil nejhezčí starý muž, jakého kdy Harry viděl. Byl to modrooký Drúz s rovným nosem, ostře vytesanou tváří, hustými bílými vlasy, na nichž seděl červený fez, a s tureckými kníry.

	K farmě patřil ovocný sad s dvěma druhy jablek, červenými a žlutými, s vinicí a s pistáciovými stromy. Byl to neznámý druh jablek, kulatější a s jemnější chutí než odrůdy jablek, které rostly v zahradě ve Westchesteru.Ochutnal jedno a zjistil, že je poměrně dobré kvality. Sezóna výborných jablek ještě nezačala.

	„Jak se jmenují?“

	„Chmer.“

	„A tahle?“

	„Sfer.“

	Tamara se usmála. „Chmer znamená červený,“ řekla klidně. „A sfer…“

	„Žlutý?“

	„Ano.“

	Na domku na uskladnění jablek byl přibitý disk z tenkého plechu, na němž bylo zobrazené neuvěřitelně krásné jablko, neobyčejně vysoké a úzké, žluté jako máslo a s karmínovým nádechem – jako od Modiglianiho.

	„Turkiji,“ pronesl farmář.

	Vedl je do zadní části sadu, kde rostly stromy s tureckými jablky, těžké ovocem, kterému chyběl sice ještě měsíc do zralosti, ale které již mělo svůj typický podlouhlý tvar. Harry zkusmo rozlomil jedno z nezralých jablek, bylo tvrdé jako zelený porcelán. Koupil košík ostatních jablek, polovinu chmer a polovinu sfer a velký hrozen vína, které Drúz pěstoval jen ve žluté odrůdě. Odnesli si košík zpět do Neve Ativ. Jejich pokoj byl v lyžařské chatě čistý, ale holý, a zdi a podlahy byly ještě slabě cítit po novém nátěru. Položil zelené turecké jablko a rudý kámen Leviho vedle sebe na okenní parapet a obdivoval jejich kombinaci. Zanedlouho byli s Tamarou v posteli a vychutnávali poklidný život.

	„Dokázal bys žít tady?“ zeptala se ho.

	„Nevím.“

	Zvedla svou levou nohu a on pod ní vsunul svou pravou.

	„Co děláš?“ zeptala se.

	„Podpírám tě.“

	„Umím se podepřít sama.“

	Odtáhla nohu, ale on ji následoval. „Mě ale těší, podpírat tě.“ Ohnul prsty a jemně přejel po jejím chodidle. „Mohli bychom žít šest měsíců tady a šest měsíců u mne doma.“

	„To stojí spoustu peněz. Máš jich snad nadbytek?“

	„Ano. To ti vadí?“

	„Těžko. Bavilo by mě utrácet je. Jenom…“

	„Jenom co?“

	„Ty vždycky všeho kupuješ příliš mnoho,“ pronesla kriticky. „Příliš mnoho vína, příliš mnoho sýra, příliš mnoho hroznů a příliš mnoho jablek.“

	„Příliš mnoho jablek ne.“ Vstal a přinesl košík k posteli. Roztáhl jí nohy a začal kolem ní rovnat jablka. Celou ji obložil druhem chmer a druhem sfer.

	Žluté hrozny položil do jejího tmavého klína. „Mají tvar tvých ňader. Škoda, že tu nemáme hrušky. Jsou mnohem erotičtější.“

	Zasmála se a políbila ho tak vášnivě, že musel honem zachraňovat hrozny.

	Oba zvážněli. Tamara se ho něžně dotýkala svými prsty, téměř jako by na jeho těle hledala zranění. Svaly se jí napjaly, ňadra ztuhla a z očí se staly uzoučké štěrbiny.

	„Achšav,“ pronesla, ale Harry hebrejskému slovu nerozuměl a pokračoval v tom, co dělal.

	Divoce ho kousla. „Nech mého milovaného vejít do zahrady.“

	To není špatné, uznale si pomyslel částí své bytosti: biblická milostná hra.

	„Vystoupám až do své krásné palmy,“ sliboval, zrak vpitý do teplých očí v hnědé tváři. Na chvíli strnuli bez hnutí. Potom začala z postele postupně padat jablka, jedno či dvě se s ťuknutím skutálela na zem, kde vytvářela bizarní obrazec.

	Později jeden druhého krmili hrozny. Harry snědl červené jablko a ona žluté. Pokoj už nevoněl jen dřevem a lakem, ale také ovocem a jejím tělem.

	„Musím zůstat tady, v téhle zemi,“ vrátila se k tématu.

	„Myslíš, že by se bez tebe izraelský stát zhroutil?“

	„Dalo by se to tak říci.“

	„Budeš mi to muset vysvětlit. Pak asi ztratím svůj smysl pro humor.“

	„Izrael na tom časem může být jako ta křepelka, co dosedla na pláž v el-Ariš. Boj ho může vyčerpat, a zůstane bezbranný.“

	„Pokud jsem mohl vidět, tak Izrael bezbranný rozhodně není.“

	„Špatné bydlení a sešlé oblečení může zavinit to, co kulky nedokážou, Harry. Víc lidí prchá odtud než přichází sem.“

	Stmívalo se. Natáhl se a rozsvítil lampičku. Tamara vstala a spustila žaluzie. Oblékla si župan a vrátila se k němu. Ochladilo se. Rozevřel jí župan a přitiskl se k ní, ale pro zahřátí obou to bylo málo.

	Na krku jí pulsovala drobná tepna, které si předtím nevšiml.

	„Mohl bys žít se mnou tady,“ navrhla mu.

	Hleděli jeden na druhého. „Neříkej teď ani ano ani ne, jen o tom přemýšlej,“ řekla. „Život v Izraeli je velmi tvrdý,“ řekla úzkostlivě. „Když budeš žít tady, někteří lidé v Americe tě budou považovat za despotu.“

	„Na to já kašlu.“

	„Je dost těžké snášet to. Celý svět věděl, že původní osídlenci byli hrdinové, takže oni to věděli také. Dávalo jim to sílu bojovat, dokonce i starým mužům a dětem. Ze’evův otec sem přišel jako dvanáctiletý sirotek a v tom věku už bojoval.“

	„Proč neustále mluvíš o Ze’evovi?“

	„Nemluvím.“

	„Můžeš pro mne něco udělat? Já nechci mluvit o Ze’evovi Kaganovi, ani o jeho koníčcích, ani o jeho politických nadějích, ani o jeho otci.“

	„A můžeš udělat něco ty pro mne? Jdi do háje. Nebo do New Yorku.“ Zavřela oči. Leželi beze slova.

	Hřála mu přední část těla a župan mu zakrýval boky, ale na zádech měl husí kůži. „Jdu se osprchovat,“ řekl nakonec. Jak z teplého, tak ze studeného kohoutku tekla jen studená voda. Stál pod vějířem studené vody a třásl se, jak z něho odplavovala poslední zbytky příjemného pocitu.

	Když vyšel z koupelny, našel ji na všech čtyřech, jak sbírá z podlahy jablka.

	„Nech je tam, kde jsou.“

	„Je to jídlo.“

	Pomohl jí je posbírat. „Nechceme je přece vyhodit.“ Chvilku mu trvalo, než si uvědomil, že pláče.

	„Tamaro.“

	Vzhlédla k němu. „Proč sis musel začínat zrovna se mnou?“ zeptala se hořce.

	Během noci se vzbudil a ležel svíraný láskou takové intenzity, že ho to až překvapilo. Byla rozdílná od citu, který choval k ní. Že ji miluje, si vyjasnil už dávno.

	Izrael.

	Proč ne?

	Byl ještě mladý. Mohl by klidně být součástí toho všeho.

	Na tmavém stropě si četl svůj život jako z modrotisku. Nějak by si mohl vydělávat na živobytí na diamantové burze v Ramat Gan. Možná by si mohli opatřit kousek půdy tady poblíž, aby mohl pozorovat horu Hermon a pěstovat turecká jablka.

	Puls na jejím krku se vzpíral jeho rtům a ona se neklidně pohnula.

	„Jen spi,“ zašeptal něžně v hebrejštině.

	23.     Sludna v Ghájaru

	Ráno je probudil zvuk dělostřelby v Libanonu. Odjeli z Neve Ativ poměrně brzy a sjeli po svahu hory dolů do Ghájaru, kde posnídali u stolku venku před kavárnou. Se zájmem při tom pozorovali pár místních obyvatel, kteří, jak se zdálo, tvořili veškerou populaci. Málokdo z nich jim vrátil pohled podruhé. Většina lidí upírala zrak na studnu, do níž spouštěli člověka.

	Majitel kavárny jim vysvětlil, že technik čistí bahno, nahromaděné na dně, aby se ve studni udrželo co nejvíce vody ze struh při tání příští jaro. Ve chvíli, kdy se dobrali ke své kávě, vytahovali ze studny místo nečistoty jen bahnitou vodu a okolostojící zářili spokojeností a souhlasně pokyvovali.

	„Jsou to Alauité, báječní lidé,“ vysvětlovala mu Tamara.

	„Muslimové?“

	„Odnož. Uctívají Aliho, Mohamedova zetě.“ Objasnila mu některé zásady náboženství.

	„Na co se tak upřeně díváš?“

	„Měl bys mě za blázna,“ řekla.

	„Nauč se věřit mi.“

	Usmála se. „Dobrá. Podívej se na to dítě.“

	Během vyprazdňování džberů na čištění studně si malý chlapec začal z bahna stavět hromádky. Vršil je v místech, kde se džbery vylévaly, a i když sprška špinavé vody všechny jeho hromádky vždycky nezasáhla, přece jen tu a tam, k jeho velké radosti, menší potopa některou z nich spláchla.

	„Předpokládejme, že kdysi dávno, menší ze dvou kopců, v místě vykopávek Davida Leslaua byl odplavený.“

	„Pořád tam přece jsou dva kopce.“

	„Tahle země je plná předhistorických sídlišť. Uměle vytvořených valů, které rostly do výšky, jak následující generace stavěly na troskách po lidech, kteří tu žili předtím. Davidovy výkopy jsou přesně na východ od vodopádu, kde by bylo přirozené, vzhledem k takovému druhu postupného usazování, vybrat místo. Předpokládejme, že kopec, o němž je ve svitku zmínka, opravdu voda odplavila. A on nekope u kopce, ale u sídliště, které narostlo v jeho blízkosti.“ Oči jí svítily. „Co si o tom myslíš?“

	„Vůbec si nemyslím, že bys byla blázen. Ale…“

	Tamara vzdychla a nalila si další kávu, zatímco lidé u studny vytahovali z jejího dna zabláceného mladíka, který zářil štěstím, že se konečně vynořil na denní světlo. „Vezmeš mě, prosím tě, do Ejn Gedi?“ požádala ho. „Chci mluvit s Davidem Leslauem.“

	„Ne.“

	„Když mě tam vezmeš, udělám z tebe později velmi šťastného muže,“ řekla svádivě. „Udělám, co ti budu na očích vidět. Vodní melouny, granátová jablka. Dva druhy citrusu.“

	„Izraelský humor je skutečně bujný.“

	„Ach Harry.“

	„Nejde to. Moje amatérská horlivost už Davida stála čas a mnoho peněz. Mimochodem, ty mne později učiníš šťastným tak jako tak, protože i já tebe učiním šťastnou.“

	Vzal ji za ruku, ale ona ji odtáhla. „Alauité nemají rádi, když se někdo dotýká ženy na veřejnosti.“

	„Škoda.“

	„VezmeŠ mě do Ejn Gedi.“ Seděla tam, krásná a zdravá v ranním slunci a něžně se na něho usmívala. „Stejně mě tam vezmeš, protože mě miluješ.“

	Z vykopávek už zbylo jen velmi málo. Leslaův stan stál na místě, ale ostatní dva byly pryč. Archeolog jim řekl, že poslal druhé dva muže do Jeruzaléma i s náklaďákem, který vezl většinu nářadí. Jeho zbylí pomocníci, anglický student absolvent a dva arabští kopáči, házeli lopatami kamenitou zem zpět do příkopů vykopaných u úpatí menšího kopce.

	„Uvedeme to do původního stavu, řekl Leslau.

	„Davide,“ začala Tamara.

	Když mu začala vysvětlovat, proč vlastně přijeli, soustředěně ji poslouchal a potahoval při tom ze své dýmky.

	„To není ta zatracená hora, to mohu garantovat,“ ujistil je pak s pohledem upřeným na menší kopec. „Ale proč bychom měli předpokládat, že to je sídliště?“

	„Bude snadné to zjistit, nemyslíš Davide?“ řekla Tamara. „Má drahá Tamaro, samozřejmě to nebude zas tak moc těžké. Ale musím přiznat, že neúspěch nám odčerpal značnou část elánu a nadšení. Asi na dost dlouho.“ Vzdychl. „Tak dobrá,“ rozhodl se nakonec. „Uděláme ze sebe ještě jednou blázny.“

	Šli za ním přes rozkopanou zem. Harry se potil, a také se zlobil sám na sebe, že se nechal přemluvit. „Promiň Davide,“ zamumlal.

	„Chápu,“ pronesl tiše Leslau.

	Klopýtali za ním. Harry začínal mít lehké mrazení. Čára mezi rozdivočelými psy a anglickými džentlmeny bývá naprosto přesná, pomyslel si. „Lov na divoké husy.“

	„Prosím?“ zeptal se Leslau.“

	Říkám lov na divoké husy, sakra.“

	„Ach tak,“ prohodil Leslau roztržitě. Zastavil se a začal sbírat kameny, prohlížet je a pak je pouštět na zem a sbírat jiné.

	Pak se zvláštním způsobem zadíval na Tamaru.

	„Pojďme pryč,“ zavrčel Harry.

	„Harry,“ pronesl tiše Leslau.

	„Co je?“

	„Schweig.“

	Šli za ním dalších tři sta metrů.

	„Víte na čem stojíme?“ zeptal se Leslau.

	„Ne,“ odpověděl Harry a snažil se, aby to neznělo příliš nevrle.

	„Na suchém řečišti vádí,“ řekla Tamara.

	„Ano, v korytě vádí.“ Vedl je zpět na místo, kde sbíral kameny. „Vidíte to?“ obrátil se na Harryho.

	Harry se snažil něco rozpoznat, ale všechno vypadalo jako na ostatních místech pouště. Zavrtěl hlavou.

	„Kdysi dávno tu teklo vádí.“ Leslau zvedl kámen a ukázal jim ho.

	„Všechno co vidím, je kus vápence,“ řekl Harry. „Kus vápence uprostřed pouště. Co ti, prosím tě, může takový kámen říci?“

	„Prakticky hodně,“ ujistil ho archeolog. „Většina vápence v těch to kopcích vznikala před sto třiceti miliony let v křídové době. Je nesmírně tvrdý a velmi odolný. I vaše nezkušené oči mohou vidět, pokud budete srovnávat, oč je tenhle vápenec měkčí a křehčí. Ten vznikl asi před pětapadesáti miliony let, v období eocénu. Nebo možná později, ale to není důležité. Důležité je, že voda, která v zimě proudila století za stoletím po kopci utvořeném z tohoto vápence, snadno kopec zničila. Rozpadl se a napadal do tohoto koryta, kde ho voda nechala, jako velmi názorný příklad.“

	Harry zamrkal, aby dostal z očí pot. „Snažíš se mi tady, pro Ježíše Krista, naznačit, že ona má pravdu?“

	Leslau se podíval na Tamaru. „Ne.“

	„Dobře, a co tedy ksakru vlastně chceš říci?“

	„Jen to, že – kdysi – tady opravdu stál ještě jeden kopec. Což by mohlo znamenat, že tu původně byly kopce tři, a ne dva, a my jsme byli celou dobu na špatném místě. Ale…“ Nabral zhluboka dech. „Pokud se ukáže, že tamhleten malý kopec by mohl být sídliště.“ Vzal Tamařiny ruce do svých. „Jestliže se ukáže, že je to tak, pak máš, holčičko, absolutní pravdu. Jedinečnou, fantastickou pravdu. A já jsem blíž, než jsem vůbec kdy byl.“

	Čekali ve stanu. Zpočátku, když nápor slunce povolil, byl vnitřek stanu jako chladná zelená hrobka.

	„Promiň mi to,“ zašeptal.

	Políbila ho.

	„Jak to, že jsi viděla dítě hrát si v bahně a…?“

	„To se tak v mé práci stává. Nevyhledávám to v sobě, ono si to najde mě.“ Zaváhala. „Mimoto, ještě si nejsme jistí, že to bylo správně, nemyslíš?“

	„Ne.“

	Leslau studoval pečlivě povrch menšího kopce. Vzal studenta a dva kopáče od zasypávání příkopů a nechal je kopat na třech různých místech severního svahu, všech poblíž malé prohlubeniny. Takový druh zářezu, jak jim vysvětlil, by mohl znamenat, že někde dole se zem slehla kolem pevného předmětu nebo konstrukce.

	„Bude to trvat dlouho?“ zeptala se Tamara.

	Leslau pokrčil rameny. „Možná hodiny, možná dny. Na takovém sídlišti se každá vrstva vytváří na troskách zanechaných lidmi. Domy se mohou zřítit, ale materiál, z něhož byly vystavěny, zůstává, Déšť a vítr přinášejí odpad a prach a celá směs je ještě obohacena o tlející vegetaci. Když člověk sídliště opět obydlí, staví druhou vrstvu na humusu, který překrývá vrstvu první, a tak to jde pořád dál. Jednotlivé vrstvy mají různou výšku. Jestliže je tenhle menší kopec sídlištěm a jeho nejposlednější obydlí jsou zakryta jen tenkou vrstvou, pak bychom mohli mít štěstí a najít je brzy. Jestliže je stratum, tam co kopeme, hodně tlusté… může to trvat dlouho.“

	Harry a Tamara se rozhodli, že zůstanou po celý zbytek dne a budou sledovat výkopy.

	Tamara dokázala odpočívat při čtení. Harry, celý napjatý začal leštit granát, přestože už byl nahrubo vyleštěný do rudé krásy. On a Leslau sem tam něco prohodili, ale na konverzací neměl ani jeden z nich náladu. Seděli na kempinkových židlích kolem celtového vaku s vodou visícího z hřebenové tyče stanu, jako tři mlčenliví Novoangličané kolem bubínkových kamínek. Čas od času některý z potem načichlých kopáčů přišel dovnitř, napít se a odpočinout si. Student a jeden z Arabů byli mladí, ale Leslau tvrdil, že nejlepší pracant je Arab středního věku.

	Když si přišel starší Arab zase odpočinout, řekl mu Harry, aby zůstal. „Vystřídám vás.“

	„Ne,“ pronesl Leslau ostře. On a Harry se měřili pohledy. „Je na to zvyklý, a to ty nejsi,“ dodal nakonec Leslau.

	Harry také nevěděl, jestli to byl zrovna nejlepší nápad, ale už kolem nich prošel a byl na cestě směrem k vršku. Arab vyšel ven a s ironickým úsměvem si sedl do stínu stanu.

	Zpočátku to nebylo tak hrozné, ale brzy poznal, že má potíže.

	Už léta neměl v ruce krumpáč a lopatu. Vzpomněl si, že pomáhá, když člověk udržuje rytmus. Jeho krumpáč se pravidelně zvedal a padal.

	Především měl příliš měkké dlaně. Dalším problémem bylo dýchání, protože měl dech běžce a při běhu používal jiné svaly.

	A pak tu bylo slunce. Brzy se mu stalo, že když vzhlédl, krajina se začala rozpínat a vyrovnávat a zvolna blednout, jako špatný obraz na obrazovce staré černobílé televize.

	Konečně se na svahu objevil Leslau. „Nech už té idiotské frajeřiny,“ řekl mu. Šel za Harrym do stanu a mlčky se díval, jak sebou žuchl na hadrový kobereček na modlení. Harry bezmocně ležel a cítil, jak jeho tělní tekutiny vysychají stejnou měrou, jakou přitékají. Bylo mu, jako by byl celý ponořený v soli. Zjistil, že mu na dlaních naskákaly puchýře velké jako malé kuličky vína.

	Tamara ho pozorovala. Ani ne tak starostlivě, jako spíš se soustředěným zájmem. Vyvádělo ho to z míry.

	Leslau sice poslal většinu zásob pryč, ale měl ještě pár kuřecích konzerv. Doplnili je jejich jablky, která, navzdory dusnu se ještě dala jíst.

	Rozruch na kopci povzbudil jejich naděje, ale byla to jen hádka studenta s Araby, kteří se po jídle nechtěli dát do práce, dokud si neudělají kávu. Starší Arab ji nakonec uvařil na starém primusu v krásné tepané nádobce s úzkou hubičkou. Byla tak stará, že přes opotřebované poniklování byla vidět měď.

	Harry se muže zeptal, zda by ji neprodal, a Tamara něco poznamenala v arabštině.

	„Řekla jsem mu, že má velkou cenu. A varovala jsem ho, aby ti ji neprodával příliš levně.“

	Muž se v arabštině zeptal, jestli by mu Harry dal dost peněz, aby si mohl koupit dům.

	„Proboha, chci koupit jen konvičku na kávu, nechci se oženit s jeho sestrou.“

	Kopáč zřejmě rozuměl, co říká a hned zareagoval.

	„Stejně jako jeho sestra, i tahle konvička náleží jeho otci,“ přeložila Tamara. „Nechce prodat ani jedno, ani druhé.“

	Káva byla dobrá a ta odpověď ji ještě vylepšila. Ale brzy poté, co znovu začala práce, zjistil Harry, že už je pozdní odpoledne. „Musím se vrátit do Jeruzaléma,“ prohlásil. Díval se v rozpacích na Leslaua. Něco křehkého a pěkného v jejich vztahu se rozbilo, když šel kopat na vršek.

	Leslau vytáhl zpod lůžka láhev skotské a podával mu ji.

	„Malý doušek před odjezdem?“

	Tamara zavrtěla hlavou.

	„Já si trochu loknu,“ řekl Harry.

	„Víš určitě, že už ses vzpamatoval ze slunce?“ zeptala se Tamara. „Jinak to bude strašné.“

	„Jsem v pořádku.“

	Napili se z plastikových pohárků. Než se napil, byl Harry v pořádku. Ale alkohol ho zasáhl naplno a téměř okamžitě, zřejmě proto, že bylo takové horko. To je asi důvod, proč tu pijí tak málo whisky, pomyslel si, horko a pak také její cena.

	Leslau znovu naplnil pohárky a znovu se napili.

	„Kde tu máte záchod?“ zeptal se Harry.

	„Půjdu s tebou.“

	Stíny venku se již prodlužovaly.

	„Musel ses cpát na místo toho chudáka?“ vyjel na něho Leslau, kterému zřejmě alkohol dodal kuráž. „Nemohl jsi mu nechat tu trochu jeho zkušeností, aniž by ses snažil mu ji uzmout? To snad musí být nějaký druh nemoci!“

	„Nemoc to není,“ bránil se Harry.

	Přešli ještě několik vršků a pak se společně zastavili. Když skončili, řekl Harry: „Já jen někdy nedokážu odolat, abych ze sebe nedělal vola.“

	Podívali se na sebe.

	Nakonec se Leslau usmál. „Myslím, že nějaká naděje tu snad pro tebe ještě bude.“ V pohodě se vraceli ke stanu, protože všechno mezi nimi bylo zase v pořádku.

	Vtom zaregistrovali, že na svahu je opět nějaký rozruch. Oba zbylí kopáči klečeli u výkopu mladého Araba.

	„Co se děje?“ zavolal Leslau. Začali s Harrym chvatně stoupat vzhůru.

	Nikdo neodpovídal. Teď už byli v díře oba Arabové a nedočkavě hrabali tak prudce, až se zvedaly závoje prachu.

	Výkop byl víc než šest stop hluboký, ale Harry toho na dně moc neviděl, dokud mladší muž nevylezl ven. Starý Arab teď pracoval velmi opatrně. Za chvíli mohli vidět opracované kameny, tvarované téměř stejně jako čtverhranné dlažební kostky. Horní vrstvu a pod ní druhou vrstvu a pod ní vrchní část třetí řady kamenů, tak jak je tam kdysi lidské ruce naskládaly, stále rovné a přesné.

	Byla to zeď.

	Spolu s Tamarou a Davidem kráčeli zpět do pouště.

	„Jen si pomyslete,“ hovořil vzrušeně Leslau, „že nakonec budeme přece jen schopni najít jejich odkaz. Já je přímo vidím, vy ne? Cizí armádu, která se rychle blíží, a je, jak vybírají nejvzácnější předměty z Chrámu – cennosti jako žlutý diamant za nímž se pachtíš ty, Harry, a nejposvátnější z posvátných předmětů – a jak je ukrývají pod zem a zapisují místa úkrytů na měděný svitek.“

	„A o pětadvacet století později pak ty vytáhneš svitek na světlo boží,“ poznamenala Tamara.

	„Co myslíš, Davide, bylo hodně geniz vypleněno jako ta v údolí Achor, kde byl ukrytý diamant?“ zeptal se Harry.

	„Většina posvátných předmětů je ještě pod zemí. Vím to, cítím to ve všech kostech. Ale jsem přesvědčený, že řada úkrytů je na okupovaném území. Jestli svět udělá ten šílený krok, pak tam může vzniknout palestinský stát, a já už nikdy nebudu schopen vykopat odtud naše dědictví. Proto musím kopat jako šílený teď, kdy náhle, díky Tamaře, máme mapu, která nás ke genize dovede.“

	Ukázal směrem, kde se pouští táhly žebrovité kamenné útvary vápencových vrchů. „Voda proudila jedním směrem, a my teď můžeme sledovat pozůstatky jejího koryta zpět až k místu, kde pramenila. A až pak přesně zjistíme, kde bývalo skutečné úpatí kopce, začneme s pořádně fungující archeologickou činností. Někde tam dole, dvacet tři lokte a ještě trochu hlouběji, leží první z předmětů, které hledám.“

	Rozhlédl se kolem a pak se zahleděl na purpurově zbarvené vrchy. Zahrozil pěstí.

	„Hehrt, alte momserim! Poslouchejte vy staří parchanti!“ rozkřičel se. „Stejně je nakonec najdu!“ Zahrozil znovu pěstí na… na co vlastně?

	„Davide?“ oslovila ho tiše Tamara.

	Leslau zamrkal. Pak se otočil a vracel se ke stanu.

	Když se ho Harry zeptal, jestli by se mohli podívat na originál měděného svitku, udivilo ho to. „To přece teď není nutné? Dej nám šanci, abychom nejdříve něco vykopali.“

	Harry zavrtěl hlavou. „To se netýká tvé práce, ale diamantu. Chtěl bych si prostudovat pasáž popisující genizu, kde byl ukrytý diamant. Na fotokopii, kterou mám k dispozici, je část textu nečitelná.“

	Leslau lhostejně trhl rameny. „Johne,“ zahulákal na studenta. „Pojedeš s těmihle lidmi do Jeruzaléma a postaráš se, aby dostali, co potřebují. A ostatním řekni, že ráno tady chci mít ten náklaďák zpátky.“

	24.     Tiberias

	Měděný svitek byl pečlivě vyčištěný a vyleštěný. Vytepané znaky už, pochopitelně, nebyly tak jasně čitelné, ale Tamara a Harry je dokázali snadno rozluštit. Stáli nad svitkem v špinavé Leslauově kanceláři, a když Tamara četla nahlas první odstavec, připadali si jako při bohoslužbě.

	To jsou slova, která zvěčnil Baruch, syn Neriáše, syna Maaseiášova, pošlého z kněží dlících v Anatotu, zemi Benjaminově, neboť jemu, devátého roku vlády, za dnů Sedechiáše, syna Joziášova, krále judského, Pán, prostřednictvím Jeremiáše, syna Helkiáše Kohena, přikázal odnést poklady.

	Když našli pasáž o genize v údolí Achor, našli si úryvek popisující diamant, který byl na fotokopii nečitelný.

	Slova popisující diamant byla haja nega.

	„,Haja nega.‘ To znamená ,vadná věc‘,“ řekla Tamara.

	„Ano, já vím.“ Trhavě vtáhl dech staženým hrdlem. Vzpouzel se připustit si to, co bylo nad slunce jasné. „A myslíš, že se o tom nedá pochybovat?“

	„Ne Harry,“ pronesla rozhodně. „Je to popis diamantu, který má v sobě velkou prasklinu.“

	„Ježiši Kriste,“ vydechl zoufale. „Takže jsem tu skutečně na lovu divoké husy! Diamant, který Mehdi nabízí na prodej nemá žádnou větší prasklinu. A to znamená, že Mehdiho diamant není kámen popsaný ve svitku – diamant, který byl vyzvednutý z Chrámu v Jeruzalémě a ukrytý v genize.

	V hotelu na něho čekal dopis, na němž rozeznal pavoučí písmo – naučené evropským učitelem nebo guvernantkou? – ještě než roztrhl obálku.

	Vážený pane Hopemane!

	Směl bych Vás požádat, abychom se ještě jednau sešli? Je mi úplně jasné, že jste to dosud byl vždy Vy, kdo za mnou musel jezdit, často s velkými těžkostmi. Ujišťuji Vás, že tyto okolnosti byly nutné. Slibuji Vám, že během našich dalších dlouhodobých transakcí, z kterých se, jak doufám, budeme v budoucnu těšit, přijdu já k Vám, kdykoliv to bude možné.

	Prosím, buďte ve středu ve dvě hodiny odpoledne na autobusové zastávce v Ejlatu.

	Zůstávám s nejsrdečnějšími pozdravy

	Josef Mehdi.

	„Ty tam ale přece nepůjdeš?“ zeptala se Tamara.

	„Myslím, že spíš ano.“

	„Jestliže Mehdiho kámen není Inkviziční diamant, pak to není ten, který jsi pověřený koupit. Tak proč se za ním honit?“

	„Protože je to velmi cenný žlutý diamant. A já jsem obchodník s diamanty. Chápeš?“

	Přikývla. „Dobře, ale… drž se, ano?“ řekla jemně.

	Kromě jejího polibku neviděl v celé záležitosti nic povzbuzujícího. „Myslím, že nezískám ani ten nepravý kámen. Jsem přesvědčený, že Mehdi má jiného kupce.“

	„Tak proč tě potom chce vidět?“

	V dopise zdůrazněná zmínka o „dlouhodobých transakcích“ ho utvrdila v domněnce o negativním výsledku celého jeho snažení.

	„Naše konečné setkání se nekoná proto, aby mi dal možnost si ještě jednou prohlédnout jeho žlutý diamant. Koná se proto, abychom se zdvořile rozešli, což nám umožní bez problémů obchodovat někdy v budoucích dnech. Nebo letech.“

	Pročítal dopis znovu a doufal, že jeho počáteční předtucha zmizí. Ale reagoval úplně stejně. „To znamená, že budu muset čekat ještě pět dní.“

	„Zůstaňme v Jeruzalémě,“ navrhla mu.

	Cítil se poražený, a to byl pocit, který nikdy nepřijímal nadšeně. Páteční odpoledne v Jeruzalémě mu zvedlo náladu – bylo to jako pozorovat Ameriku při přípravách na Vánoce. Lidé horečně na poslední chvíli nakupovali. Kanceláře a obchody zavíraly časně, aby umožnily svým zaměstnancům dostat se domů před západem slunce. Ulicemi proudily davy lidí nesoucích láhve vína a květiny na slavnostní stoly. Bylo působivé sledovat, jak se kola starého města otáčejí rychleji a rychleji a pak náhle začnou brzdit až se úplně zastaví. Přestaly jezdit autobusy a ulice zůstaly úplně bez provozu, protože prakticky každý obyvatel města měl večeři s rodinou nebo přáteli při příležitosti sabatu. Nevěřící tuto příjemnou tradici respektovali a ortodoxní se připravovali navštívit synagogu, aby tam pozdravili Královnu Sabat.

	Následující ráno zůstaly obchody uzavřené, ale židovský Jeruzalém vyrazil v plné síle ven na procházku. Milenci korzovali, rodiny tlačily kočárky, starší lidé pomalu kráčeli pod hřejivým sluncem. Harry s Tamarou se vydali do Starého města, kde arabští obchodníci měli otevřeno a obsluhovali, jako obvykle, převážně židovskou klientelu. Stejně tak, jako jejich židovští konkurenti obsluhovali je, když oni zavřeli své krámky na Starém městě v pátek, aby mohli oslavit muslimský sabat.

	Šli do staré židovské čtvrti. Když byla dobyta Araby během války za nezávislost, synagogy a kamenné domy byly zničeny. Všechno teď bylo s láskyplnou péčí obnovováno. Pro Harryho to bylo, jako by vešel do jiného času a místa, mnohem krásnějšího než nechutné a skličující části Nového Jeruzaléma.

	Byl klidný a v pohodě.

	„Co kdybychom si koupili jeden z těch krásných kamenných domů?“ zeptal se nakonec, spíš ovšem sebe než jí.

	„Jako domov? Buď by člověk potřeboval velkou rodinu, nebo by stačil menší dům.“

	„Ne, ne jako domov.“

	Stál uprostřed ulice a prohlížel si stavby zrestaurované čtvrti. „Musí to být skvělá budova. Buď původní, která všechno přežila, anebo dokonalá napodobenina, jako jsou ty vedle. Uvnitř všechno jednoduché a hodně středovýchodní. Stačilo by pár doteků přepychu, jen tolik, aby oživil strohost. Ani tabulka na dveřích, aby se svět naučil, že si musí najít svou vlastní cestu ke společnosti Alfred Hopeman & syn, Jeruzalém… nevím. Mělo by to být něco opravdu speciálního.“

	Dělala, co mohla, aby mu pomohla překonat zdrcující zklamání, že Mehdiho žlutý kámen není Inkviziční diamant. Znovu probrali triumf v Ejn Gedi, milovali se, doslova se nacpali datlemi a plánovali nejskvělejší klenotnickou firmu na světě. Ale v pondělí ráno byla náhle rozmrzelá. „Není mi dobře. Budu mít své měsíční problémy,“ vylezlo z ní odpoledne. „Myslím, že půjdu radši do svého bytu, Harry.“

	Věděl, že je v špatném rozpoložení. „Ne, zůstaň se mnou,“ řekl. Odhrnul jí vlasy a políbil ji na čelo. „Zlepším ti náladu, budeš se cítit líp. Vis co, zajedeme si k Tiberiasu a zůstaneme tam do zítřka do večera. Budeme jíst ryby a bude to fajn. Můžeš si cachtat nohy v Galileji.“

	Pobaveně se na něho podívala. „Ale já mohu plavat.“

	„Pak to bude ještě lepší.“

	„Víš co se mi zvlášť líbí na naší známosti?“

	„Co?“ zeptal se.

	„Je taková uklidňující,“ odpověděla.

	Na jezeru Kinneret byla i moderní zařízení, ale oni se ubytovali v jednom ze starších pohodlných hotelů. Byla už tma. Z okna pokoje byly vidět ve světle elektrických lamp, které lemovaly mořskou hráz, tančící roje hmyzu. Podél celé pobřežní čáry byly vody Galileje rozvlněné rybami.

	Ten večer byl připravený na odříkání, protože věděl, že Della vždycky v tu dobu o něho ztrácela zájem.

	Ale Tamara ho překvapila. „Chci tě,“ řekla mu, a překvapila ho i svoji snahou. Nakonec usnul s rukou konejšivě položenou na jejím břiše. Otevřeným oknem vnikal dovnitř téměř vlhký vánek, který vydechovalo moře. Ráno jim okno odhalilo kamenné přístavní hráze, které jako dlouhé šedivé prsty sahaly daleko do jezera. Bachratý rybářský člun, který s bafáním plul kolem, připomínal ilustraci z dětské dobrodružné knížky.

	Na slunci byla plná dobré nálady. Plavali u jedné z hrází, o nichž jim recepční řekl, že je postavili Římané. Byl pěkný den, nepříliš horký, s modrým, bíle postříkaným nebem.

	Ostatních hostů bylo jen velmi málo, většinou Izraelců. V břichatém muži, který si poklidně plaval poblíž nich, poznala Tamara známého generála. Odpoledne se objevil manželský pár se dvěma nádhernými vlčáky. Panička od psů byla malá hubená, ale podle svalů na lýtkách hádali, že byla tanečnice. „Jsou bohatí,“ řekla Tamara. „Ty musíš strávit s bohatými lidmi spoustu času.“

	„To ale není trest. Jsou zajímaví.“

	„Chudí lidé jsou mnohem zajímavější.“ Usmála se na něho. „Proto je Izrael tak zajímavá země.“

	Při večeři seděli s generálem, majiteli vlčáků a dvojicí, která vlastnila cestovní kancelář a která, podle přísloví „Kdo jinému jámu kopá, sám do ní padá“, strávila den turistikou. O hrobce umučeného rabína Meira toho Harrymu řekli víc, než si kdy přál slyšet.

	Všichni si pochutnávali na okounovité rybě s masem jako pstruh, zvané ryba Svatého Petra a ulovené v Galileji. Generál k tomu poznamenal, že plodí hubou.

	„Jak moudré,“ zamumlala Tamara. Křeče v břiše nabývaly na intenzitě.

	Agenti z cestovní kanceláře vypadali, že bydlí v luxusním hotelu Tiberias, zatímco majitelé vlčáků vypadali na to, že mají domov v Monaku. Žena byla ruská uprchlice, bývalá členka Kirovova baletu v Leningradě. Když emigrovala, čekala ukrutný zápas o přežití a naprostý kulturní úpadek. Místo toho našla bohatství, s mužem, který vyráběl televizory. Rozhovor se stočil na výrobky jejího manžela. Každý nedělní večer spěchal celý Izrael domů, aby mohl sledovat seriál Všechno v rodině, s hebrejskými titulky.

	„Jak tomu vůbec dokážete rozumět?“ zeptal se pobaveně Harry.

	„Rozumíme tomu velmi dobře. Je to o obavách sympatického bigotního člověka, který se znepokojuje, protože jeho dcera je vdaná za člověka, jemuž říká Polák, polský Žid. V celém Izraeli existují podobní bigotní lidé s podobnými obavami. Například rodina Aškenázy je znepokojená, protože její dcery se provdaly za Židy z Maroka.“ Továrník očima zkoumal Tamařinu tmavou pleť. „I když Marokánci jsou báječní lidé,“ řekl omluvně.

	„Stejně jako Jemenité,“ prohlásila klidně.

	Muž pozvedl sklenku s vínem.

	„Když se to tak vezme, tak nakonec naši prapravnuci budou židovskou směsicí,“ řekla ruská žena.

	„Ne, oni nebudou jako Židé jinde ve světě,“ ozval se Harry.

	Všechny zraky se na něho upřely.

	„Myslíte, že nakonec budeme téměř stejní jako muslimové?“ zeptal se majitel cestovní kanceláře, až příliš zdvořile. „Nebo snad křesťané?“

	Harry zavrtěl hlavou. „Vy už jste přece Izraelci a podstatně se lišíte od ostatních Židů.“ Dojedl svou rybu.

	Generála jeho výrok zaujal. „Tak nám řekněte, v čem se lišíme?“

	„Jste vítězové. A abyste mohli dál existovat, musíte dál vítězit. My ostatní pocházíme z dlouhé linie poražených. Zdědili jsme své niterné pocity od předků, kteří tajili dech, když jim úřední osoby tloukly na dveře. Takový druh lidí si vypěstoval lásku k sociální spravedlnosti.“

	Lidé kolem stolu mlčeli – až na generála. „Pocházíme od stejných lidí a máme stejné niterné pocity. Myslíte si, že protože jsme přežili, jsme zapomněli, jaké to je, když člověk nesmí řídit svůj vlastní osud?“

	„Ne, to si vůbec nemyslím. Ale myslím si, že to je nebezpečí, kterému je nutné se bránit.“

	„Když vás tak zajímá izraelský charakter,“ vložil se opět do debaty továrník, „Tak proč tu nežijete?“

	„Právě se to chystám udělat,“ řekl Harry klidně. Uznalý šepot ostatních zazněl jako aplaus.

	„Řekněte, pane Hopemane. Máte děti?“ zeptal se generál.

	„Syna.“

	„A obětoval byste ho? Abyste pak mohl být dál plnohodnotnou lidskou bytostí?“

	„Nevěřím na oběti. A jestli příběh o Abrahamovi a Izákovi je pravdivý, pak byl Abraham nenormální, a ne pobožný.“

	Generál souhlasně pokývl. „Nemusíme obětovat své děti, abychom si zachovali lidskou důstojnost. Zůstaneme dál připraveni. Abychom ztratili co nejméně našich synů. Ale Židé na celém světě budou i nadále vědět, že tady existuje Izrael, kam se mohou utéci, kdykoliv to budou potřebovat.“

	„Jak starý je váš syn?“ zeptala se manželka agenta z cestovní kanceláře.

	„Bude mu třináct.“

	„Naše děti už dospívají. Kdybyste se usadil někde poblíž Haify, ozvěte se. Doporučíme vám výborné školy.“

	„To je od vás laskavé.“ Cítil, že musí pokračovat dál. „Zůstane v Americe. Jestli se tu usadím, bude to moje osobní rozhodnutí. On se bude muset rozhodnout také sám. Později.“

	„Nenabízí snad Izrael dost na to, abyste rozhodl za něho?“ zeptal se měkce výrobce televizí.

	„Jsem to, čemu se říkávalo svobodomyslný člověk,“ vysvětloval Harry. „Míval jsem ve zvyku protestovat. Pochodovat s hesly. Ustavičně kritizovat Spojené státy. Ale ani ve svých nejtemnějších okamžicích nepřestala Amerika být nejlepší, nejvzrušivější, nejslibnější zemí na světě pro každého, včetně třináctiletého chlapce.“

	Tamaře zbledly rty a chvíli nato se omluvila a odešla. Když za ní přišel, našel ji na posteli, stočenou do klubíčka.

	„Mám zavolat doktora?“

	„Nebuď blázen. Začala jsem menstruovat. Vždycky mi to začíná takhle.“

	„Chceš, abychom tu zůstali na noc?“ zeptal se s nepříjemným vědomím, že má druhý den být v Ejlatu.

	„Ne, prosím tě, odvez mě do Jeruzaléma.“

	Zpáteční cestu absolvovala s hlavou unaveně opřenou o opěradlo.

	Když k ní vzhlédl, zjistil, že ho pozoruje. „Mrzí mě, žes nenašel Inkviziční diamant, Harry.“

	Stiskl jí ruku.

	„Myslíš, že ještě existuje?“

	„To nevím.“

	Požádala ho, aby jí odvezl do jejího bytu.

	„Máme toho hodně k prodiskutování,“ připomněl jí.

	„Jistě. Vím, ale jen když to nebude dnes večer.“

	„Zavolám ti, hned jak se vrátím,“ slíbil. U dveří ji lehce políbil. „Šalom-šalom. Ať je ti líp.“

	„Šalom, můj nejdražší Harry,“ rozloučila se.

	25.     SJ Duesenberg

	V recepci požádal, aby ho telefonicky vzbudili v šest hodin ráno. Zdálo se mu, že ho telefon vzbudil příliš brzy. Zůstal proto ještě mátožně ležet v posteli, a poté strávil velice dlouhou dobu pod sprchou. Ale voda nakonec smyla tíhu z jeho víček a vlila do něho novou energii. Cesta na schůzku měla trvat pět hodin, a tak se rozhodl, že nebude řídit. Po snídani vyšel ven a zastavil první taxi, které jelo kolem.

	„Do Ejlatu.“

	Řidič vykulil oči. „Mohl bych zavolat své ženě?“

	„Máte na to dvě minuty.“

	Řidič se vrátil ještě dříve a jen zářil. Harry se rozvalil na zadním sedadle. „Dám vám peníze navíc, když nebudete mluvit a pouštět rádio. Chci se vyspat.“

	Řidič otočil klíčkem v zapalování. „Hajej, dadej, malej.“

	Osm minut před druhou, když stál na autobusové zastávce v Ejlatu, spatřil Mehdiho muže.

	„Tresco. Tady jsem.“

	Albánec se zeširoka usmíval jako nejlepší přítel. „Dobré odpoledne, pane.“

	Harry šel za ním, nedočkavý vidět Duesenberg. Vedli ho však k chrysleru, stejnému jako jeho vlastní druhé auto, jenom jiné barvy. O jeden rok novější, pomyslel si.

	„Tomu druhému autu se něco stalo?“

	„Ne, pane. Nepoužíváme ho, když musíme parkovat ve městě. Máme o něj starost.“

	„Ach tak.“

	Tresca ho vezl zpět směrem, odkud v taxíku přijel. Po víc jak hodině jízdy odbočili z hlavní silnice. Tentokrát nebylo nutné vyměňovat poznávací značky. Mířili totiž hlouběji do izraelské Sinaje. Kodrcali se po rozježděné cestě, až se nakonec dostali k počasím omšelému domku, vklíněnému mezi zvětralé kopce. Ve stínu domku, na severní straně, byl zaparkovaný Duesenberg.

	„Můj příteli,“ zvolal nadšeně Mehdi stojící ve dveřích.

	„Jak jste našel tohle místo?“ zeptal se Harry když si potřásali rukama.

	„Nenašel jsem ho,“ vysvětloval Mehdi. „Našel ho Bardyl. Bardyl vyhledává všechna má místa.“

	„Tady kolem není nic.“

	„Absolutně nic,“ souhlasil Mehdi. „Jen malá dílna na měď, devět kilometrů na jih.“

	Objevil se Bardyl a když před ně stavěl mátovou limonádu, nesměle ho pozdravil. Než ho Mehdi stačil mnoha slovy přivítat a vyptat se ho jaká byla cesta, vypil Harry tři sklenice.

	„Chcete prodat ten žlutý kámen někomu jinému, nemám pravdu?“

	Mehdi se na něho upřeně díval. „Jste ochoten zaplatit cenu, kterou požaduji, příteli?“

	„Ne, je příliš vysoká.“

	„Jistě ne dost vysoká, když vezmeme v úvahu historii, jakou tenhle kámen má.“

	„Nevím, jakou historii má tenhle kámen. Ale vím naprosto přesně, že to není Inkviziční diamant.“

	Úlek na Mehdiho tváři byl opravdový. Tím si byl Harry jistý. „Něco takového je pod vaší úroveň, pane Hopemane.“

	„Pravda není nikdy pod úroveň,“ opáčil Harry.

	„Ale tohle je kámen Kába!“

	„Ne, není.“

	„Jak to můžete dokázat?“

	„Kámen Kába je prasklý. Je to dost vážné poškození. Ale váš diamant prasklý není.“

	„A jak víte to, o tom poškození?“

	„To vám nemohu říci.“

	Mehdi si pohrdlivě odfrkl.

	„Týká se to důležitého archeologického projektu, který se právě uskutečňuje. Nemohu vám prozradit víc, aniž bych porušil slib důvěrnosti.“

	Mehdi potřásl hlavou. „Je mi líto, příteli. Kdybyste předložil nějaké důkazy… Ale lidé, kterým diamant prodám, vědí, že je to Kába. A já to vím také.“

	„Ale pak ho prodáváte pod falešným názvem.“

	„To je jenom váš názor,“ pronesl Mehdi škrobeně. „Ale vaše pochybnosti mě samozřejmě trápí. Oni však nepochybují o kameni, který jim prodávám. Naštěstí ho neprodávám vám.“

	„Vy jste mi ho nikdy nechtěl prodat,“ upozornil ho Harry. „Pozval jste si mě pro něco jiného.“

	„Máte pravdu.“

	„Zbytek kamenů, které vám Farúk postoupil.“

	„Byl bych rád, kdybyste mi mohl říci, kdy s nimi mohu volně disponovat. Chtěl bych, abyste mi vypracoval časový plán, kterým bych se mohl řídit, a za vaši radu jsem ochoten dobře zaplatit.“

	„Přesto, když se vám snažím dát radu ohledně Káby, a dokonce zadarmo, nepřijímáte ji.“

	Mehdi mlčel. Harry to vzdal. „Neprodávám své rady. Neplánujete prodat zbytek těch diamantů mně?“

	„V to právě doufám.“

	„Tak tohle bude ten správný způsob, jak si vydělám své peníze. Mohl bych je vidět?“

	„Ne, teď ne. Ale na každý z nich mám ověřený odhad,“ řekl Mehdi a ukázal na nějaké papíry na stole.

	Bylo toho více, než Harry čekal. Mehdi byl chytrý a opatrný muž. Odhady vyhotovili lidé roztroušení po celém světě, mnohé podpisy náležely velmi známým a váženým lidem. Harry si dal načas, pečlivě si přečetl popis každého kamene a všímal si zvláště, kdy byl odhad proveden a co se od té doby stalo s hodnotami v důsledku inflace trhu.

	Mehdi měl mezi papíry také odhady čtyř drahokamů, které již prodal i sumy, které za ně dostal.

	Harry ho informoval, že ve dvou případech dost prodělal.

	Mehdi přikývl. „Ano, já vím. Proto si tak cením vaší pomoci.“

	„Je ale dost obtížné vytvořit časový plán jejich postupného prodeje,“ poznamenal Harry. „Bude to záležet na vaší potřebě peněz. Pro mnoho lidí prodej jen jednoho z kamenů by znamenal žít v pohodlí do konce života.“

	„Celý svůj život jsem žil jako král. Proč bych s tím měl přestat teď jen proto, že král je mrtev, a já dosud žiji? A ještě něco, nejisté podmínky činí někdy z mé další existence velmi nákladnou záležitost.“

	A tak, stejně jako pojišťovací agent, který sestavuje plán ročních plateb, vypracoval Harry časové schéma prodeje, z nichž první by se měl uskutečnit do tří let.

	„Samozřejmě, prodat je všechny najednou by pro vás znamenalo obrovskou výhodu,“ upozornil ho Harry. „Než bude celá kolekce prodaná, můžete být také po smrti.“

	„Když zemřu, nebudou mi peníze chybět.“

	„Ale chyběly by mně,“ řekl Harry.

	Mehdi se rozesmál jako malé dítě. „Líbíte se mi, pane Hopemane.“

	„Taky se mi líbíte, pane Mehdi.“ Myslel to doopravdy, přestože mu Egypťan nevěřil, co mu sdělil o žlutém diamantu. ,,Nevím, jestli bych vás měl rád v době, kdy jste byl s Farúkem. Ale teď se mi líbíte moc.“

	„Ne, tehdy byste mě opravdu rád neměl,“ pronesl vážně Mehdi. „Nakonec jsme se neměli rádi ani navzájem. Věděli jsme, že jsme párek tlustých otupělých zpustlíků. Ale na začátku – na začátku jsme byli zatraceně skvělí. Když jsme byli jako chlapci společně v Královské vojenské akademii v Anglii, ti nejlepší muži, nejbrilantnější mozky celé Evropy, přicházeli do Woolwiche, seděli v našich pokojích až pozdě do noci a pomáhali nám plánovat lepší egyptskou monarchii. Neustále nám tvrdili, abychom studovali švédský model.“

	„A co se s nimi vůbec stalo? Se všemi těmi plány?“

	„Nechci o té historii už nic vědět, a tím spíš o ní mluvit.“ Mehdi věnoval Harrymu zvláštní hořký úsměv.

	„Ale kdysi jsme byli jako mladí lvi.“

	Bardyl jim naservíroval výbornou večeři, ke které podával tři druhy vína. Když skončili obchodní záležitosti, byli poprvé, co se znali, schopni uvolnit se. Egypťan byl báječný společník a Harry téměř litoval, když se dozvěděl, že nezůstávají přes noc.

	„Vysadíme vás v komfortním hotelu. Dnes už jste se nacestoval dost,“ řekl mu Mehdi účastně.

	„Ne, rád bych se vrátil do Jeruzaléma. Prosím, vysaďte mě někde, kde bych si mohl vzít taxíka.“

	„Víte co? Uděláme to jinak. Projíždíme kolem Jeruzaléma, můžeme vás tam vzít.“

	Dali sbohem Bardylovi, který měl ještě uklidit a odjet později chryslerem. Ale když vyšli ven, Harrymu se ještě do Duesenbergu nechtělo. Obcházel ho a obdivoval návrh jeho karoserie, kterou se Detroit snažil celá desetiletí napodobovat.

	Neodolal, aby se nezeptal. „Uvažoval jste někdy o prodeji tohoto auta?“

	Mehdiho to viditelně potěšilo. „Čekal jsem a čekal, kdy se zeptáte. Jsem moc rád, že jste to nakonec udělal.“ Ani se nenamáhal odmítnout.

	„Tenhle vůz je důvod, proč jsem přistoupil na tak nízkou cenu za první diamant.“

	„Rubín Kateřiny II.?“

	„Ano. To auto bylo v Egyptě. Čtyři roky se peklo na slunci na jednom poli a sloužilo jako hnízdo strakám. Dokonce ani nestálo na blocích, ale přímo na popraskaných pneumatikách. Bardyl tam musel jet a nastrkat peníze do spousty chtivých rukou, než jsme ho získali. Vyvezli jsme ho po součástkách, každý díl odděleně. To byla práce! Jenom samotné šasí vážilo dvě a půl tuny.“

	„Mohl bych ho řídit?“

	„Ale to musíte!“ zvolal Mehdí. „Sednu si vedle vás.“ Otevřel zadní dveře pro řidiče. „Pro tenhle večer bude Tresca dělat pána.“

	Auto nastartovalo s rytmickým hučením. Když se snažil otočit volantem, šlo to tak špatně, že tomu nemohl ani uvěřit. Chtělo to svaly, dokonce víc, než těžký nákladní automobil.

	„To auto se musí rozjíždět rychlostí kráčejícího člověka,“ nabádal ho úzkostlivě Tresca. „Všechno se uvádí do pohybu pomocí kuličkových ložisek.“

	Byla to pravda. Jakmile ložiska zabrala, vůz se pohyboval snadno a s lehkostí. Byl to pro něho opravdový zážitek. Uvědomil si také, že je výš nad silnicí, než obvykle. Střechy normálních aut dosahovaly k vršku dveří SJ. Zpočátku řídil příliš opatrně a příliš pomalu, protože kamenitá silnice byla moc špatná. Ale zdálo se, že si Duesenberg s kameny na silnici umí poradit.

	Jakmile se dostali na dlážděnou silnici, pneumatiky zabraly a vůz fantasticky zareagoval. Jen se lehce dotkl plynu a už jeli devadesátkou. Motor při tom jen jemně předl.

	„Dokáže jet i dvojnásobnou rychlostí,“ podotkl pyšně Mehdi.

	„Kdybyste ale příliš prudce zabrzdil, srazíme si vazy, pane,“ ozval se znovu úzkostlivě Tresca.

	Harry brzdil jemně. Jak vůz s lehkostí prorážel clonu tmy, myslel na Ben Hura, řídícího dvoukolový vůz připřažený za čtyři sta dvacet velkých koní ženoucích se ze všech sil kupředu.

	Celou cestu přes vesnici jel pomalu. Řídil zhruba hodinu, když před sebou spatřil světla města. Šlápl zase na brzdu.

	Jak se přibližovali, zjistili, že na silnici před nimi se pohybuje skupina šedých stínů.

	„Co je zase tohle?“ divil se Mehdi.

	„Myslím, že to jsou ovce,“ řekl Harry a vypnul motor, aby ušetřil benzín. Na druhé straně za zvířaty se pachtil jednotunový náklaďák a napínal lano, které se táhlo přes silnici, svým druhým koncem připevněné k landroveru. Vypadalo to, že velký náklaďák má problémy utáhnout menší auto.

	Tresca se naklonil kupředu. „Pamatujete se na tohle místo?“ zeptal se Harryho. „Přesně tady jsme se zdrželi na naší cestě do Jordánu.“

	Harry si vzpomněl, že tu nákladní auto zabilo na silnici kozu a zavinilo dopravní zácpu.

	„To se mi nelíbí,“ řekl Tresca Mehdimu. „To už je podruhé, co nás takhle zastavili na stejném místě. Možná po nás jdou. Náhoda dvakrát za sebou nemůže být náhoda.“

	Mehdi otevřel přihrádku na rukavice, ve které byla zbraň.

	Harry se snažil v tom dění na silnici něco rozpoznat. Na samém konci kuželu předních světel se ovce začaly rozestupovat a středem stáda kráčeli nějací muži. Napočítal šest nebo sedm postav. Za chvilku dokázal rozeznat, že jeden z mužů má turban z bílé látky s černými pruhy. Těsně za ním byl druhý s těsně naraženou látkovou čapkou na hlavě. Vypadalo to, že muž v turbanu je nervózní nebo vyděšený. Neustále se ohlížel, jako by se chtěl ujistit, že druzí jdou za ním.

	Konečně Harry spatřil jejich ruce.

	„Ach bože,“ vydechl.

	Tresca řekl něco arabsky. Mehdi hmátl do přihrádky, aby vytáhl zbraň, ale Arab v látkové čapce mezitím hodil na vůz něco, co narazilo na přední sklo. Sklo popraskalo, ale nerozbilo se. Granát se odrazil a skutálel pryč, a pak se události slily do jednoho víru a všechno se událo v jediném okamžiku. Harry hmátl přes Mehdiho a otevřel dveře, pak prudce strčil do jeho boku a vyrazil ho ven a vzápětí vyskočil za ním. Oba se skulili na zem. Každý sebemenší pohyb dělal instinktivně, veden pouze pudem sebezáchovy. Vůbec netušil, na kterou stranu auta se granát zakutálel, a mohlo se docela dobře stát, že by Mehdiho vystrčil přímo na něj.

	Explodoval na druhé straně auta v okamžiku, kdy začaly rachotit zbraně. Všichni Arabové stříleli jako zběsilí do Duesenbergu.

	Harry chytil Mehdiho a dali se na útěk od auta. Drželi se za ruce jako dvě děti a hnali se slepě do tmy. Mehdi se nepohyboval dobře, ani na tlustého muže ne. Mohl stěží běžet a Harrymu to připadalo, jako by běželi po vrstvě lepidla. Obával se, aby Mehdi nedostal srdeční záchvat, I přes rachot střelby jasně slyšel jeho namáhavý, sípavý dech.

	Narazili na ostnatý drát a on si poranil ruku. Drát vypadal starý a rezavý. Nepochybně to byl pozůstatek jedné z válek. Jak Harry prolézal a proplétal se mezi dalšími dráty, které ho znovu poškrábaly, myslel mimoděk na tetanus.

	Ostnatý drát se zachytil na Mehdiho šatech a Harry se ze všech sil snažil uvolnit ho.

	„Allah,“ lapal Mehdi po dechu. Konečně košile povolila. Po celou tu dobu o třicet metrů dál stříleli muži nepřetržitě do auta. Benzinová nádrž vybuchla přesně v okamžiku, kdy se Mehdi uvolnil. Oba se rychle přitiskli k zemi, aby se skryli před jasnou září ohně.

	Harry si všiml, že Mehdi stále drží Trescovu pistoli. Bál se, aby nezačal střílet a neprozradil tak jejich úkryt, ale když se snažil zbraň mu vzít, nedokázal rozevřít Mehdiho prsty.

	„Nestřílejte,“ zašeptal, ale jeho slova zanikla v hukotu ohně. Vzal mezi prsty tučný záhyb kůže na Mehdiho ruce a stiskl. „Nestřílejte z té zbraně,“ opakoval znovu.

	Mehdi na něho tupě hleděl.

	Harry se snažil mít hlavu dole, za kameny, které lemovaly plot. Byl přesvědčený, že dříve či později ho najdou. Když byl malý chlapec, dozvěděl se o muži, jehož příjmení otec sdílel, a pak trpěl celá léta nočními můrami, při nichž se krčil ve sklepě jejich obytného domu, zatímco Bruno Hauptmann ho přicházel unést. Teď ten sen prožíval znovu, a zdálo se, že se liší jen docela nepatrně.

	Ale místo příchodu Hauptmanna, se ozvalo rachocení vozidel a pak skvělý, osvobozující zvuk palby ze samopalů. Zvedl hlavu a viděl, že Arabové už nepálí na hořící vůz. Stříleli přes něj, a co bylo důležitější, ti druzí palbu opětovali. V záři ohně mohl Harry vidět jen dva z útočníků, a oba byli vzápětí zasaženi. Padli mrtví, ale ať už z druhé strany střílel kdokoliv, pokračoval v palbě a při každém zásahu kulky sebou mrtvá těla škubla, takže to vypadalo, jako by se obě svíjela.

	Na samé hranici stínů se zvedl jiný Arab a rozběhl se přímo k nim. V panice, stejně jako oni, se řítil kupředu, do bezpečí tmy. Byl už tak blízko, že mohli slyšet jeho trhaný dech. Těsně nad nimi narazil na ostnatý drát. Jako před ním Harry, prostrčil spěšně hlavu a pak prsa.

	Zírali na něho a on zíral na ně.

	Pak Mehdi zvedl pistoli ve svých buclatých rukách, namířil na Arabův krk a vystřelil.

	Harry stál a pažemi podpíral tlustého muže.

	„Nikdy jsem ho nechtěl prodat nikomu jinému,“ šeptal namáhavě Mehdi, „Než svým vlastním lidem. Vrátit jim část jejich dědictví.“

	Vypadalo to na klidnou formu hysterie. „A přesto mi nechtějí dovolit se vrátit. Nikdy mi to neodpustili,“ pokračoval Egypťan. Přišel o svůj fez.

	„Haim ata margiš be-seder?“ zeptal se jich voják. „Jste v pořádku?“

	Harry přikývl. „Kajn,“ odpověděl a pozoroval přitom, jak stříkají hasicí chemikálie na vůz.

	Co ho později trápilo – za což se styděl a co ho naplňovalo děsem – bylo, že s Mehdim třesoucím se v jeho pažích, s mrtvým člověkem u nohou a s věcí, která bývala živým Trescou, ještě sedící na doutnajícím šéfově zadním sedadle, byl schopný cítit jen nepředstavitelnou lítost nad tím, že teď už existuje na celém světě jen devětadvacet SJ Duesenbergů.

	26.     Štěstí a požehnání

	Vzali je do vojenského tábora, kde je vyslýchal mladý tmavý i major, který trpělivě donekonečna opakoval stejné otázky, dokud z nich, vteřinu po vteřině, nedostal celý průběh útoku. Nezeptal se jich na nic osobního, ale Harry si byl jistý, že o nich ví všechno.

	Přestřelku přežili jen dva útočníci. Jednoho odvezli na chirurgii do Jeruzaléma. Druhého viděli v cele, kam je vzali vojáci.

	„Znáte ho?“

	Byl to asi devatenáctiletý Arab, oblečený do hnědých bavlněných kalhot a modré košile, na nohou pracovní boty. Vlasy měl neučesané, pod očima tmavé kruhy a na neoholené bradě jizvu. Oba zavrtěli hlavou.

	„Bylo jich jedenáct. Všichni studenti egyptské univerzity.“ Major se zahleděl na Mehdiho. „Mysleli, že na zadním sedadle Duesenbergu zabili vás.“

	Mehdi přikývl.

	„Tvrdí, že prodáváte posvátné muslimské předměty nevěřícím.“

	Na chlapci bylo klidné všechno, kromě jeho očí.

	„Nikdy bych to neprodal mimo Islám,“ prohlásil Mehdi v arabštině.

	„Prodal,“ pronesl sveřepě mladík. „Kšeftujete s nimi jako prodejná děvka. Prodáváte naši duši! Handrkujete se o část naší Velké mešity s křesťanskou sviní, s židovskými krysami, co chtějí jen brát, brát a brát to, co je naše. Viděli jsme to, pozorovali jsme vás.“

	„Neprodal jsem jim to. Měl jsem jiné plány.“

	Major přikývl. „Oba vězni měli informace, že jste také vyjednával, abyste se mohl vrátit zpět do jejich vlády.“

	Chlapec znovu promluvil. „Věděli jsme, že byste nepřišel. Nepřežil byste ani pár hodin.“

	„Drž hubu, ty dobytku! Devět mladých lidí po smrti. A proč? Ani jeden z vás bláznů nebyl na světě, když jsem opouštěl Egypt.“

	„Naši otcové si vás moc dobře pamatují,“ odsekl mladík.

	Nic víc už neřekl.

	„Jak vlastně zajišťujete bezpečnost?“ zeptal se Harry podrážděně majora, když vycházeli z vězeňského prostoru.

	„Byli jsme tam přece velice rychle.“

	„To není žádná bezpečnost! Kdybychom seděli na zadním sedadle…“

	Major pokrčil rameny. „Měli jste štěstí. Každý, kdo tvrdí, že zajištění bezpečnosti dokáže zastavit kulky, je lhář.“

	Když major dokončil všechny formality, zeptal se jich, zda si přejí, aby je helikoptérou přepravili do nemocnice Hadasa. Mehdi zuřivě kroutil hlavou.

	„Ne,“ řekl Harry rozhodným tónem.

	Armádní lékař proto každému z nich dal dvě pětimiligramové uklidňující tabletky. „Já to nepotřebuji,“ prohlásil Harry.

	„Jsou zadarmo,“ informoval ho doktor a vtiskl mu je do ruky.

	Vojenským autem je odvezli do motelu v Dimoně. Dorazili tam téměř ve dvě hodiny ráno. V tu dobu byly ulice liduprázdné. Přesto byl Harry rád, když uviděl motorizovanou vojenskou hlídku.

	Když byl konečně sám ve svém pokoji, začal se třást. Snažil se to zastavit, ale zvládnout to, bylo prostě nad jeho síly. Vzal si jednu tabletku a začal se svlékat. Potom si vzal druhou, lehl si ve spodním prádle do postele a čekal, až začnou působit.

	Ráno si s Mehdim objednali královskou snídani a s pocitem viny se do ní pustili.

	„To tělo,“ poznamenal Mehdi. „Musím přimět úřady, aby mi je vydali.“

	Vidličkou přesunoval po talíři smažená vajíčka. „Chudák můj Tresca. Telefonoval jsem Bardylovi.“

	„Byli příbuzní?“

	„Ještě víc. Byli přátelé.“

	„Teď se pro vás všechno změnilo, viďte?“

	„Nikdy mi nedovolí vrátit se. No dobře. V zaměstnání, které byla vláda ochotná mi poskytnout, bych byl jen o trochu víc než řadový úředník. Nepochybně by mě to brzy začalo unavovat.“ S povzdechem odstrčil talíř s vajíčky.

	„Ironií je,“ rozvíjel své myšlenky Harry, „že se snažili vás zabít, protože se báli, abyste mi neprodal diamant Kába. A vy přitom žádný diamant Kába nemáte.“

	Mehdi protáhl obličej.

	„Je to pravda.“

	„Nerad bych vás urazil, příteli. Ale…“

	„Říkám vám, že Kába je prasklý! Je to podstatná vada. Musí přece existovat způsob, který vám to potvrdí.“

	Egypťan si ho měřil přimhouřenýma očima. „Ve Velké mešitě máme obsáhlé písemnosti. Snad tam bude popis diamantu, který kdysi zdobil Maksuru. Ale aby bylo jasno… jestliže v něm nebude o prasklině zmínka, pak žádná prasklina není.“

	„Máte někoho, kdo by se k těm záznamům dostal?“

	Mehdi pokrčil rameny. „Pro věřícího není nic nemožné.“

	Mehdi pracoval velmi rychle. Už před desátou telefonoval Harrymu a pak se znovu setkali v kavárně.

	„Zkontroloval jste si záznamy?“

	Egypťan přikývl. „Je to tak, jak jste říkal,“ pronesl zvolna. Harry pocítil lehkou závrať.

	Kámen Kába měl velkou prasklinu. Diamant, který vlastním, není kámen, který křižáci vzali z Velké mešity.

	„Takže… ho můžete volně prodat?“

	„Ano, už nejsem vázán náboženskými důvody. Ten kámen není relikvie. Pokud se dohodneme na podmínkách, prodám vám ho.“ Harry si dal pozor, aby odolal nutkání prudce vtáhnout dech.

	„Jak jste sám poznamenal, není to relikvie. Jeho cena je tedy pouze cenou za diamant,“ začal opatrně.

	„Má mnohem větší cenu. Jak oba velmi dobře víme.“

	„Jeho kvalita není zas tak dobrá. Ale zachraňuje to jeho velikost.“

	Mehdi čekal.

	„Milion jedno sto tisíc.“

	Mehdi přikývl.

	„Přeji vám mnoho štěstí s vaším diamantem, pane Hopemane.“ Napřáhl svou ruku.

	Harry ji uchopil a pevně stiskl.

	„Mazel un brocha, Bardissi paša,“ řekl.

	# # #

	Při každém nákupu diamantu, se Harry neubránil myšlenkám na zlato, které musel na svých cestách přepravovat Maimonides, vydaný napospas banditům. Moderní technika tíhu tohoto břemene ulehčila. Hned příští ráno v Chase Manhattan Bank, na žádost Saula Netschera, namačkal specialista ta správná tlačítka. Vložil do počítače číslíce, označující akreditiv otevřený Netscherem, a pak dodal kódovaný příkaz k platbě a identifikační číslo konta, které měl Mehdi v Credit Suisse v Zurichu. Peníze se pak elektronicky převedly z New Vorku na švýcarské konto. V Dimoně Harry napsal kupní a prodejní smlouvu a Mehdi obě podepsal.

	Bylo to jednoduché a šikovné. Ale stále ještě sdílel s Maimonidem starost, jak dostat koupený diamant domů.

	Bylo téměř poledne, když se konečně dostal do svého hotelu v Jeruzalémě.

	Spatřil dopis téměř okamžitě. Se svou příslovečnou praktičností jej Tamara páskou přilepila na koupelnové dveře.

	Nejdražší Harry,

	odpusť že jsem čekala na chvíli až budeš pryč. Vím už nějakou dobu, že by nám to neklapalo, jenže jsem zbabělec a bála jsem se scén.

	Ani netušíš, jak se mi chtělo zkusit to s tebou, protože jsi skutečně pomilováníhodný muž, ale vím, že by náš vztah nepřečkal ani rok. Proto raději dávám přednost vzpomínkám.

	Jestli jsi ke mně cítil to, co jsem cítila já k tobě, prosím, nesnaž se mne najít.

	Přeji ti dlouhá léta plná jiných radostí.

	T.

	Sedl si a vytočil její číslo, ale nikdo to nebral. V muzeu mu řekli, že si paní Straussová prodloužila dovolenou.

	Ne, nevědí, kde by mohla být.

	Věděl dobře, kde by ji mohl najít. Ale když zavěsil, seděl celých dvacet minut a snažil se uklidnit.

	Velmi metodicky začal zařizovat všechno, co bylo třeba. Vrátil anglického forda do půjčovny aut a vyrovnal účet. Zabalil své špinavé prádlo a odeslal ho. Zastavil se v aerolinkách a koupil dvě místa v letadle, které odlétalo z letiště Ben Gurion pozdě odpoledne. Do odletu zbývalo velmi málo času, proto si spěšně sbalil a odhlásil se z hotelu.

	Pak si vzal taxi a řekl řidiči, aby ho odvezl do Roš ha-Ajin. Holčička seděla v prachu silnice přesně tak, jako když ji viděl poprvé. Harry požádal taxíkáře, aby zastavil.

	Šel k dítěti a klekl si vedle něho.

	„Šalom, Habibo. Vzpomínáš si na mne?“

	Zaraženě se na něho dívala.

	„Je tady teta Tamara?“

	Dítě ukázalo k domu své babičky.

	Když k němu došel, zaklepal na dveře se sítí a dva lidé uvnitř k němu vzhlédli.

	„Vejděte, pokud chcete,“ pozvala ho ja uma. Stála zády ke zdi. Ja aba seděl u stolu a pil arak.

	„Musím mluvit s Tamarou,“ řekl Harry. Nikdo mu neodpověděl. Za zavřenými dveřmi do druhé místnosti se někdo zachichotal. Slyšel Tamaru říci něco krátkého a naléhavého a chichotání ustalo.

	Ja aba zavrtěl hlavou. „Ona si to nepřeje,“ řekl anglicky.

	„Na to kašlu,“ odsekl Harry. „Ať mi to řekne sama.“

	„Jsou tři věci, kterým nerozumím,“ řekl ja aba hebrejsky. „Ba dokonce čtyři, o kterých nevím. To, jak je orel ve vzduchu, to, jak je had na skále, to, jak je loď na moři, to, jak je muž s dívkou.“ Pak si připravil další sklenici a nalil si arak z láhve a vodu ze džbánu. Všichni sledovali, jak bezbarvá tekutina teče do sklenice a celý obsah získává opálově mléčnou barvu.

	Harry přistoupil k zavřeným dveřím a zaklepal. „Tamaro,“ zavolal.

	Za dveřmi bylo naprosté ticho.

	„Poslyš,“ nenechal se odradit. „Aspoň bychom si o tom mohli promluvit.“

	Neodpověděla.

	„Musím odletět ze země dnes odpoledne. Koupil jsem letenku i pro tebe.“ Čekal.

	„Ježíši, aspoň promluv. To se takhle chováš pokaždé, když menstruuješ?“

	Slyšel vrznutí židle a pak ho něco udeřilo. Když se otočil, ja aba se chystal udeřit ho znovu. „Hej!“ Starý muž byl silný. Harry jen doufal, že nemá rozseknutou tvář. Ale byl opilý, a Harry ho od sebe držel na délku paže. „Radši ho odveďte,“ ucedil vztekle. Ja uma začala hlasitě bědovat, jako arabská žena při truchlení. „Odveďte ho ode mne někam pryč.“

	Řidič taxíku venku zatroubil na klakson přesně v okamžiku, kdy vedla ja abu zpět k židli.

	„K čertu s tebou, já tě přece miluju, copak to nedokážeš pochopit? Miluju tě!“ křičel Harry na zavřené dveře.

	Vtom se dveře otevřely. Tamařina sestra proklouzla tak rychle, jak jen jí to její těhotné břicho dovolilo. Tvář Jaffy byla rozsvícená potěšením z neočekávaného vzrušení. Podala mu přeložený lístek. Rozevřel ho a když si přečetl vzkaz, dlouze a bolestně vzdychl.

	Harry nikdy neudělá nic, co by mě zranilo.

	Zvedl oči od dopisu a viděl, že na něho Jaffa hledí se zvídavou sympatií. Vadila mu víc než bolest, která mu cukala tváří.

	„Šalom,“ zašeptala ja uma, když vycházel ze dveří.

	Tři jemenitské ženy stály s hlavami u sebe a špitaly si. Jejich všetečné oči sledovaly každý jeho krok. Dítě stále ještě sedělo v prachu a na tváři mělo opět mouchu. Odehnal ji. Pak nasedl do taxíku a požádal řidiče, aby ho odvezl na letiště.

	27.     Prasklina

	Jemné, nepostřehnutelné blány, které po celá léta překrývaly jeho oči a uši, aniž je vnímal, ihned po návratu spadly. Poprvé dokázal vidět a slyšet Ameriku velmi jasně. Ve Westchesteru pole a lesy kolem domu, křik ptáků, tlukot tetřevů a vzdálený hukot řetězové pily. V Manhattanu vysoké siluety budov a zvuky městské dopravy v ulicích. Mnohem divočejší než zvuky v ulicích Jeruzaléma, ale zároveň jistým způsobem povzbudivé, protože byly posledním kamínkem, chybějícím v jeho skládačce.

	Tvář, do které ho ja aba uhodil, mu barevně rozkvetla. Prsty si do ní jemně vtíral krém.

	Když se sešli na obědě, Della si ji prohlížela, ale na nic se neptala. „Někoho jsem potkala, Harry.“

	„A je to… vážné, Dello?“ Bylo mu trapně. Připadal si jako nezdvořák, který vyzvídá.

	„Budeme se brát.“ Tvář jí pobledla.

	„Mám radost s tebou.“ Měl radost, ale neprojevovala se tím správným způsobem. Překvapilo ho, že je mírně otřesený.

	Další týden se všichni tři sešli na večeři, která byla velmi korektní a velmi trapná. Dellin partner se jmenoval Walter Lieberman. Byl analytikem přes cenné papíry na Wall Streetu. Rozvedený. Se slušným příjmem a řídkými vlasy. Jeho tvář měla poněkud úzkostný výraz, ale byl slušný a klidný. Za jiných okolností by ho Harry dokázal mít rád.

	Bylo to prosté. Ona požádá o rozvod a Harry na něj přistoupí.

	„Rád bych si nechal dům,“ požádal ji.

	Měla dům také velmi ráda, ale přistoupila na to a přikývla. Pak nezapomněla patřičně vynášet Walterovu ohleduplnost a takt, díky jimž se rozhodl nezúčastnit se bar micvy.

	Bar micva se zmocnila jejich životů. Della zařídila všechno: rezervaci sálu ve svatyni, dodavatele pohoštění, výběr menu. Všechno bylo připravené, kromě Jeffreyho Martina Hopemana, který ztroskotal na haftaře. Jako by se snad nikdy neměl naučit tropus, hudební symboly, na svitku připsané. Harry měl výčitky svědomí. Když ho jeho syn potřeboval, on se honil za cizími bohy. Začali na haftaře pracovat společně. Byl to zvláštní druh čtení, odříkáváného pouze když sabat připadl na období sukotu, slavnosti sklizně. Úryvek popisoval válku Goga a Magogu, a pro Jeíla byl i anglický překlad nesrozumitelný.

	„Kdo byl Gog?“

	„Velitel nepřátelské armády, která vpadla do Izraele ze severu,“ vysvětloval Harry.

	„A kdo byl Magog?“

	„Ne kdo, ale co. Magog byla země, odkud Gog pocházel. Možná to ani nebyla skutečná země. Možná jenom symbolizovala všechny nepřátele Izraele.“

	„Oni si ani nejsou jistí, o čem můj úryvek je?“

	„Význam velké části textů se v průběhu staletí vytratil. Je to záhada,“ řekl Harry. „Je příliš starý. Je to opravdu legrace, viď? Vyprávět příběh, který se stal tak dávno.“

	Jeff jen zabručel.

	Ale čepičky, které mu Harry koupil v Mea Šearim, se mu moc líbily. Vybral si modrou s vyšívanými pastelovými květy.

	„Koupils mu také talit?“ zeptala se Della.

	„Na to jsem si nevzpomněl,“ přiznal.

	Povzdechla si. „Talit mu koupit musíš.

	Vypravil se tedy do židovského knihkupectví na Lower East Side a koupil svému synovi modlitební štólu z Izraele.

	Co by Jeff chtěl jako dar k bar micvě, bylo nad slunce jasné. Všude po domě narážel Harry na vytrhané stránky časopisů a čtyřbarevné propagační letáky, opěvující výhody remingtonky 243 ráže 6mm, pušky typu Savage 250-3000 nebo Roberts 257, nastražené tak, aby na ně přišel.

	„Pušku na vysokou ti nekoupím,“ řekl rozhodně Harry.

	„Proč ne? Když nebudeme lovit vysokou, bude jí v zimě moc a bude hladovět.“

	„Vracejí se dravci. A ti si s lovem poradí lépe než my.“

	„Ale spousta lidí loví.“

	„Někteří proto, že potřebují maso. Proti tomu nic nemám. Ale ty chceš lovit ze sportu, takže musíš počkat, až neponesu odpovědnost za to, co děláš.“

	Koupili mu kufříkový psací stroj. A Harry mu ještě dodatečně koupil bambusový rybářský prut, lehoučkou, krásnou, přes dva metry dlouhou věc, vážící méně než sto padesát gramů. Nebyl si ale jistý jestli to uspokojí chlapce, který sní o tom, že bude lovcem jelenů.

	Začal věnovat velkou pozornost článkům v Timesech, které by možná pár měsíců předtím přehlížel. V Argentině neonacistické gangy ostřelovaly kulomety a házely bomby na židovské obchody a synagogy. Unesly také dvě židovské rodiny a požadovaly za ně výkupné. V Bavorsku se mladí antisemité cvičili v polovojenských spolcích. Sovětská vláda posílala více a více židovských disidentů do ústavů pro choromyslné. Nějaký profesor z Wisconsinu napsal knihu, v níž označil holokaust za obrovský židovský podvod. Prezident odsoudil Izrael za zakládání osad na okupovaném území a podpořil Rusy požadující vytvoření palestinského státu. Den po vydání společného prohlášení šel Harry do trezoru a vyzvedl si kelímek s vazelínou, ve které bylo ukryto šest malých diamantů. Dal kelímek na místo, kde jej po celá léta měl jeho otec. Byl to sice docela jiný stůl, ale stejně jako Alfréd Hopeman, používal i Harry druhou zásuvku na pravé straně na známky, svorky na papíry, gumové pásky, a pak také na malé žluté předměty, které by vám mohly zachránit život, pokud byste potřebovali uprostřed noci uprchnout.

	Pět týdnů po tom, co je z Jeruzaléma odeslal, přišlo jeho špinavé prádlo. Rozbalil je a vyňal z úkrytu mezi propocenými ponožkami a šortkami s ostudnou skvrnou žlutý diamant. Příští ráno už byl u svého celního poradce, kde vyplnil úřední formulář číslo 3509, „Oznámení formálního vstupu“, a vzal jej, spolu s ověřeným šekem do kanceláře celního úředníka jménem McCue ve Středisku světového obchodu.

	Když ho McCue viděl, jen zakroutil hlavou. „Ještě stále pašujete, pane Hopemane?“

	Harry to takhle udělal už mnohokrát. Přestože technicky porušoval zákon, celnice chápala, že to dělá z čistě bezpečnostních důvodů. Harry také vždy okamžitě přišel a zaplatil dovozní clo, čtyři procenta z prodejní ceny kamenů pod půl karátu a pět procent z ceny větších drahokamů.

	Bezprostředně nato měl schůzku se Saulem Netscherem, který si kámen přímo dychtivě prohlížel.

	„Ach, tak velký. Jsi si jistý, že to není Inkviziční diamant?“

	Harry přikývl.

	„Tak kde sakra může být?“

	„To nevím.“

	„A co mám říci lidem, kteří do toho dali peníze?“

	„Pravdu. Nejenže jim teď nemohu vrátit jejich peníze, ale nebudou asi ani moci čekat tak dlouho, než diamant prodám. Kdyby to však přece jen udělali, odečtu si výlohy a rozdělím zisk mezi ně,“ řekl Harry zasmušile.

	Pršelo dva dny za sebou. Byl to vytrvalý liják. Potom tlaková výše přinesla chladný vzduch z Kanady, a když pak vyšlo slunce, nastalo indiánské léto. Všechno zelené jako mávnutím kouzelného proutku zahořelo sytými barvami. Popadla ho touha, uvidět jelena. Zahrada byla plná spadaných jablek, nahnilých tak, jak to měli rádi srnci. Všude zanechali stopy a také bobky, které dokazovaly, jak dobře se živili. Ale to ráno, když běžel pěšinou podél řeky, viděl jen ptáky a veverky. Napadlo ho, že vysoká zvěř je jako policie, nikdy není tam, kde je jí třeba.

	Jeho syn ho našel sedět zadumaně u břehu řeky, zády opřeného o strom. Všechno mezi nimi bylo teď v pořádku. On i Della se rozdělili o potíže při vysvětlování své situace. A Jeff se ze všech sil snažil pochopit, co nového se děje v jejich rodině a co se nezmění.

	Jeff si sedl vedle něho. Listí buků bylo zbarvené dohněda, břízy a topoly zářily žlutě. Duby a javory byly postříkané rudou a oranžovou a z hromádky bílého popela občas vyšlehly jasné pochodně, které v něm zažehávaly purpurové body. Celý barevný obraz se zrcadlil na hladině plynoucí vody.

	„Přemýšlel jsem o tom, co bych asi dělal, kdyby mi chtěli tohle místo vzít, protože jsem Žid,“ pronesl zamyšleně Harry.

	„Myslíš, že by to mohli udělat?“ zeptal se udiveně Jeff.

	„Nemyslím.“ Sebral kámen a vhodil ho do vody. „Ale na jiných místech se to stalo, a mnohokrát. Dozvěděl jsem se něco z toho v Izraeli. Kdyby se to mělo stát tady, koupím ti pušku. A taky jednu sobě.“

	„…já bych nikdy nestřílel na lidi.“

	„Jenže na to právě pušky jsou,“ řekl Harry tiše. „Zabíjejí zvířata a zabíjejí lidi.“ Nebylo právě snadné, přesvědčit se, co jeho slova se synem udělají, přesto nespustil oči z Jeffova obličeje. „Chceš tím říci, že bys je nenechal udělat nám co by chtěli, tak jako to dělali v Evropě.“

	Harry přikývl.

	Jeff se schoulil do sebe. „Pak by bylo lepší bojovat. Sice bych to nenáviděl… ale chtěl bych být s tebou.“ Dotkl se Harryho ruky. „Chtěl bych, tati.“

	„Já vím, synku.“

	Když se vraceli do domu, rozhodl se Harry, že vyzvedne šest malých diamantů z úkrytu a prodá je. Muži, kteří chtějí zemřít pro svůj kousek země, nepotřebují žádné plány pro útěk.

	Tu noc zakryl svůj brusičský stůl plátnem proti zamaštění a vytáhl ze zásuvky stolu nádobku se šesti diamanty.

	Kamínky byly malé a jejich barva se dala jen těžko rozeznat od petrolejového želé. Musel je proto vyhledat prsty. Velká napodobenina diamantu byla hned pod povrchem, jako strážce. Vyňal ho ven, a pak, jeden po druhém vytáhl všechny diamanty.

	Byly skutečně krásné. Mohly by se prodat na zásnubní prsteny. Když je otřel, zjistil, že vazelína zanechala na kamenech mlžný film, který uhasil jejich oheň. Jediný benzin, který měl, byl v podpalovači dřevěného uhlí. Nalil ho trochu do misky. Film dokonale zmizel. Právě je otíral do sucha, když zavadil zrakem o velký umělý diamant.

	Jeho spodní polovina byla zlatě natřená a byl pokrytý vazelínou, ale okamžitě postřehl to, co mu jako dvanáctiletému chlapci uniklo.

	Nebyla to napodobenina.

	Stál nad ním jako ve snách a bál se ho dotknout.

	Nedokázal se ovládnout ani natolik, aby z něho otřel vazelínu. Byl vybroušený jako překrásná brioleta. Výbrus byl velmi podobný výbrusu na Mehdiho kameni. Ale tento diamant byl vybroušený ještě dříve než ten Mehdiho, v době, kdy ještě tolik nevěděli o složité technice broušení.

	Dvě spodní třetiny diamantu byly překryté nátěrem. Roztřesenýma rukama ho kousek odškrábal do tvaru okénka. Pak kámen omyl v benzinu.

	Rozsvítil lampičku na spodní části mikroskopu a vložil do něj kámen. Pod sklíčkem se objevila jeho krystalická struktura. Měl jedinečnou barvu, zlatavou, ale teplejší než zlato. Byl to intenzívní sluneční jas vtěsnaný do kamene. Nádherný plamen. Absolutní čistota. Končící náhle mléčnou šmouhou a drastickou černí přetínající průhlednou hmotu.

	Ještě než spatřil prasklinu, věděl, jaký diamant má před sebou. „Tak to bylo to, cos mi chtěl říci!“ promluvil k otci.

	Jen tak seděl. A pak se ho dotkl.

	Svými prsty vytvořil magické spojení s památkou i s nadějí Chrámu v Jeruzalémě.

	S dlouhým mlčením genizy v údolí Achor.

	S posvátnou maksurou ve Velké mešitě.

	S hříšným krveproléváním španělské inkvizice.

	S Jeho Svatostí papežem.

	To všechno bylo odložené a obsažené, po většinu života jeho otce, v kelímku chemického želé.

	Po chvilce si uvědomil, že vydává zvuky. Bláznivé zvuky.

	Nahoře se otevřely dveře pokoje Lawrensonových.

	„Říkám ti, že je to on. Asi mu je špatně,“ slyšel, jak hospodyně říká svému manželovi. Pak slyšel kroky Sida Lawrensona, který sestupoval ze schodů.

	I přes pokročilou hodinu sáhl Harry po telefonu.

	„Mehdiho kámen je opravdu drahokam, který ukradli z Vatikánského muzea,“ řekl Saulovi.

	„…Co tě ksakru přimělo změnit názor? Říkal jsi přece, že to není Inkviziční diamant!“

	„Ne, to není. Existují dva rozdílné diamanty. Chtěl bych, aby tenhle vrátili Římu. Mohli by ho tvoji peněžníci darovat zpět Vatikánu? Vzdám se svých peněz na výdaje.“

	Netscher byl pobouřený. „Co to po mně žádáš? Souhlasili, že koupí něco důležitého pro židovskou historii. Řeknou mi, abych si na tohle našel skupinu bohatých katolíků.“

	„Poslouchej, Saule. Získají mnohem víc, než za kolik by zaplatili.“ Harry mluvil dlouho a důrazně.

	„Existuje čtrnáct dárců.“ Netzer mluvil jako ve snách. „S dvanácti z nich bych měl sice těžkou práci, ale snad bych s nimi dokázal něco udělat. Dva katolické církvi nic nedají za žádných podmínek.“

	„Tak přispěji dvěma díly já sám,“ prohlásil Harry.

	„Ale to je strašná spousta peněz. Proč ti tak záleží na tom, jestli nacpou nějaký diamant zpět do papežovy mitry?“

	„Protože, málo platné, je to ukradený majetek. Když to tak vezmeš, je to vlastně… rodinná povinnost.“ Harry zjistil, že Petra Harringtona nenávidí za to, jak dokonale pronikl do jeho svědomí.

	„Řekni jim, že jim papež vyjádří uznání v papežském ceremoniálu. Mohl bys je přesvědčit, Saule,“ řekl Harry jemně.

	Monsignor Petr Harrington se s ním setkal v Římě a odvezl ho rovnou k Jeho Svatosti.

	Harry poslal kardinálu Pesentimu telegram. Napsal jen, že skupina filantropů zakoupila ukradený žlutý diamant a že ho vracejí do Vatikánského muzea.

	Proti nim spěchal sám kardinál. „Molte grazie,“ šeptal. „Jak velkorysé a laskavé.“ Vedl je dovnitř, do své studovny. Když se usadili u stolu v refektáři a Harry vytáhl ze svého kufříku diamant, kardinál si jej vzal a téměř nevěřícně ho držel před sebou. „Děkuji Bohu, že nám seslal vás, abyste vrátil Alexandrovo oko do Řehořovy mitry, pane Hopemane.“

	„To není Alexandrovo oko, Vaše Eminence.“

	Kardinála to udivilo. „Váš telegram říkal, že nám vracíte ukradený diamant.“

	„Je to kámen, který jsem koupil v Izraeli – diamant, který zloději šperků vyrýpli z mitry ve vašem muzeu. Ale není to diamant, který vybrousil můj předek Julius Vidal a pak daroval církvi.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Diamant, který držíte, nahradil originál, Vaše Eminence. Ale velmi dávno, spoustu let před moderními zloději.“

	Ohromeně se na něho dívali.

	Nakonec Petr Harrington zavrtěl hlavou. „Uchováváme tu velmi přesné popisy. Je velmi těžké uvěřit, že by se taková záměna mohla uskutečnit.“

	„Diamant opustil Vatikán pouze dvakrát,“ vysvětloval Harry. „Jednou to bylo tehdy, když můj otec opravoval mitru v Berlíně a znovu zasazoval kámen. Vaše záznamy potvrdí, že drahokam, který vrátil přes klenotnickou firmu Sidney Luzzatí a synové z Neapole, je tenhle diamant. Ten, který mu byl zaslán k opravě.

	Věděl tehdy, že to není Inkviziční diamant, protože ten měl ve svém trezoru. Ale ve svém deníku popsal nepoškozený diamant z mitry jako Inkviziční diamant a sehrál tak svou roli v šarádě, staré tři sta padesát let.

	„Výměna se mohla uskutečnit pouze při druhé příležitosti, roku 1590, kdy jiný můj předek, klenotník Izák Vitallo z Benátek, zasazoval diamant do mitry, kterou právě vyrobili.“

	Řekl jim, co objevil ve své dílně před dvěma dny. „Možná že byl Vitallo obyčejný zloděj. Možná cítil, že má dostatečný důvod pro to, co udělal. Vím jenom, že od té doby moje rodina uchovávala jeho tajemství. A diamant.“

	„Velice dlouhou dobu,“ poznamenal Harrington.

	Harry přikývl. „Přes všechna, pro Židy tak hrůzná, údobí. Možná je utěšovalo pomyšlení na tuhle jejich malou osobní mstu.“

	„Proč vám to váš otec neřekl?“

	„Myslím, že čekal příliš dlouho. A pak už mu to bylo trapné, připadalo mu to jako anachronismus.“ Pokrčil rameny. „Pomsta je anachronismus. Je třeba ji vytáhnout z úkrytu.“

	Kardinál Pesenti byl fascinovaný. „Tenhle kámen je nesmírně cenný.“ Hleděl na kámen, který zvedl vzhůru. „Ale diamant, za který ho Vitallo vyměnil – skutečné Alexandrovo oko – nemá mnohem větší cenu?“

	„Je prakticky neocenitelný.“

	„Samozřejmě ho hodláte vrátit církvi,“ zareagoval okamžitě kardinál Pescenti.

	„Ne, Vaše Eminence.“

	On i kardinál seděli a mlčky se na sebe dívali. Ovzduší v místnosti nepozorovaně zhoustlo.

	„Byl ukraden Svaté Matce církvi. Vy jste se propůjčil k tomu vrátit nám tento méně hodnotný kámen. Alexandrovo oko jsme vlastnili právem, nemám pravdu?“

	„My ho nazýváme Inkviziční diamant. Než se ho zmocnila církev, patřil člověku, kterého upálili jen proto, že byl Žid.“

	V nastalém tichu si Petr Harrington odkašlal. „Na to nemáš právo, Harry,“ pronesl drsným hlasem.

	„Mám na to plné právo. Myslím, že stejně jako v případě Jeruzaléma, je i tady možnost dělit se o vlastnictví. Zařídil jsem, aby diamant patřil společně Izraelskému muzeu, vašemu muzeu tady ve Vatikánu a Jordánskému muzeu v Ammánu. A v pětiletých obdobích bude v každém muzeu vystavován.“

	Kardinálova ústa se stáhla do tenké čárky a brada mu ztuhla. Ale když ho tak pozoroval, jak se snaží ovládnout své city, spatřil Harry s údivem, že to co vidí v prelátových očích rozhodně není hněv.

	Potom kardinál Bernardino Pesenti kývl. „Ano, už je čas.“

	Vztáhl ruku a dotkl se ruky Harryho.

	„Je čas na usmíření, pane Hopemane,“ řekl.

	28.     Strážce

	Harry zavolal Davidu Leslauovi a strávil dlouhou dobu odpovídáním na jeho rozradostněné otázky.

	Nakonec se však David začal smát. „Prosím tě, opakuj mi to. Kdes ho našel? V kelímku s čím?… Panebože! Teď už vím, v čem jsem celou dobu dělal chybu. Nikdy jsem nekopal na svém dvorku v Cincinnati.“

	Harry nějak nedokázal sdílet Davidovo rozjaření. „Jak pokračují výkopy?“ zeptal se nakonec.

	„Slibně, našli jsme celou řadu stop. Ale zatím nic, co by je potvrzovalo.“

	„Jaké stopy?“

	„Napíšu ti to. Pošlu ti kompletní zprávu.“

	Harry se snažil dostat se do své obvyklé pracovní rutiny. Bylo všeobecně známo, že jakmile se v novinách objevily články o krádežích v muzeích, vyvolalo to většinou vlnu dalších krádeží, a proto si všechna tři muzea vlastnící Inkviziční diamant přála, aby se publicita kolem této události uskutečňovala maximálně opatrně a pouze jejich prostřednictvím.

	Souhlasil s tím. Publicita byla sice dobrá věc pro obchod, ale na druhé straně si žádný obchodník s diamanty nepřál, aby se jeho fotografie objevovaly v novinách a stal se tak snadným terčem pro zločince.

	Začal trávit víc času než bylo nutné na Sedmačtyřicáté ulici, jako by se vracel ke svým začátkům. Po večerech, kdy se dílny a obchody zavřely a zůstali jen obchodu propadlí podivíni, sedával u jejich stolu v obchodě s lahůdkami. Tam odhadoval jejich kameny, když si to přáli, poslouchal jejich historky o diamantech a vyprávěl své. Setkával se tam s lidmi, které neznal. Zdálo se, jako by všichni bylí Izraelci. Na téhle ulici slyšel víc hebrejštiny, než vůbec kdy předtím.

	Věděl, k čemu se musí nakonec přinutit. V diamantové asociaci potkal krásnou ženu příjemně vonící mýdlem a nepatrným přídechem něčeho dalšího, a vzal ji dvakrát na oběd. Když se jí zeptal, zda by s ním na pár dní neodjela, souhlasila bez zaváhání. Odjeli do Pensylvánie, do hostince poblíž farem, které vypadaly, jako by pózovaly pro pohledy. Právě dokončila práva ve Fordhamu a moc si přála, aby se ve Společnosti dostala z výzkumu do právního oddělení. Otevřeně přiznala, že by jeho pomoc uvítala.

	Namluvila toho spoustu o místě v instituci pro boj se zločinem. Jejímu hubenému tělu nechyběla sexuální přitažlivost, ale pleť měla vybledlou, stejně jako osobnost.

	Cestou domů se zastavil v Newarku na oběd a spatřil v novinách The New Vork Times zprávu o tom, že před několika hodinami objevil David Leslau z Hebrew Union College jednoho z cherubínů z Šalomounova chrámu.

	Soška se rozhodně nepodobala nějaké baculaté panence. Byla malá, vysoká něco přes čtyřicet centimetrů. Napůl člověk, napůl zvíře, měla obličej muže, tělo Iva a spuštěná křídla, která kdysi neuvěřitelné! – měla krýt Archu úmluvy. Byla vyřezaná z určitého druhu dřeva, které ještě nebylo identifikováno, protože se při každém doteku drobilo. Dřevo bylo potažené vrstvou tepaného zlata. Timesy citovaly metalurga z Technionu, podle něhož zlato obsahovalo čtyři procenta stříbra, představujícího přírodní nečistoty, a dalších deset procent mědi, přidané pro pevnost a tvrdost. Slitina zlata byla natolik čistá, že téměř nedošlo k oxidaci, ale z povrchu bylo nutné odstranit hnědě zabarvený povlak, zřejmě z usazených chemických solí.

	Harry měl velké nutkání rozběhnout se na první letadlo. Místo toho poslal Leslauovi telegram se dvěma slovy: Jašer koach! Bravo! Potom se opět zahloubal do novin.

	Při vykopávání byl cherubín poškozen rýčem a na spodní hraně měl starý nerovný řez, který dokazoval, že byl kdysi k něčemu připojen – zřejmě k víku Archy. V prvních článcích nebyla zmínka o měděném svitku nebo o komkoliv jiném, kdo by se na objevu podílel, přesto však už odpoledne začali Harrymu volat reportéři a pisálci. Všechny odkazoval na Hebrew Union College. O několik dní později už byly uveřejněny všechny podrobnosti, včetně popisu svitku. Bylo vidět, že David byl velkorysý, ale Timesy se zmiňovaly o „Obchodníkovi s diamanty a amatérském vědci Harrym Hopemanovi“ a Newsweek ho nazval amatérským kryptologem.

	U.S. News & World Report psaly, že profesor Leslau ocenil pomoc Tamary Straussové-Kaganové, ženy generálního ředitele na ministerstvu vnitra, při lokalizaci místa genizy.

	Byla vdaná. Snažil se na ni nemyslet, ale jeho podvědomí mu nedovolilo zapomenout. Ještě před několika měsíci by byl nevěřil, že je možné cítit tak ukrutnou bolest.

	AI 138 BZ LB NY NOVINARSKE CLANKY ZAPACHAJI STOP NEJSI ZADNY DILETANT CARKA PODOBNVM VYROKUM NOVINARU O TVE KVALIFIKACI ZABRANIS SVOU POMOCI TADY STOP

	PRIJED LESLAU

	Drahý Davide!

	Jsem hrdý, žes našel svého zlatého strážce. Byl skutečně zakopaný v hlíně v hloubce třiadvaceti loktů? Je to podrobnost, kterou články v novinách neuvádějí.

	Jak Ti jistě nemusím říkat, čeká Tě ještě mnoho problémů. Pochybuji, že existuje univerzální klíč k rozluštění měděného svitku. Ke každé genize, místu nálezu, je nutné přistupovat jako k samostatnému rébusu. Četl jsem, že jsi objevil cherubína s tváří obrácenou k severu. Nepochybně druhá soška leží v zemi s tváří k jihu a Archa je ukrytá někde mezi těmi dvěma genizamy.

	Ale druhý cherubín může být daleko od Ejn Gedi – například na hoře Hermon. To rozšíří Tvé hledání po celé té kvetoucí zemi.

	Vědecké hyeny se budou snažit do cherubínovy pravosti vykousat díry; jeden „expert“ už teď tvrdí, že je to babylonská soška. Budeš muset začít psát svá pojednání pro učené společnosti.

	Problém je v tom, že budeš potřebovat tým těch nejlepších specialistů. Opravdových fachmanů. A skutečná pravda je taková, že jako vědec jsem diletant, jehož nejdůležitější objev byl uskutečněn u vlastního psacího stolu. Jako obchodník jsem profesionál (vždy když jméno Hopeman padne, jsou obchody s diamanty snadné). Jsem to, co Dylan Thomas tak opovržlivě nazýval „Mizerný obchodní cestující“. Ale o mrtvých jen dobře, byl to fantasticky talentovaný blázen. Jenže svět potřebuje obchodníky stejně jako básníky.

	Po iluzorní a nádherný okamžik hned po obdržení Tvého milého telegramu jsem si myslel, že bych pro Tebe mohl pracovat příští léto. Ale někdo musí dohlížet na obchod, a příští léto také chci začít učit svého syna brousit diamanty.

	Těším se, že vás oba uvidím, až přijedete do New Vorku. Do té doby posílám Tobě i Rachel nejsrdečnější pozdravy.

	Tvůj přítel Harry.

	Stále ještě nedokázal zapomenout. V obchodě s ovocem na Madison Avenue viděl podlouhlá, úzká jablka Modiglianiho typu se slupkami jako rozsvícený žlutý porcelán. Přesně jako obrázek na plechovém disku přibitém na zahradní domek drúzského sedláka v Majdal Šams.

	Když se zeptal pokladní, dokázala mu říci jen to, že jsou z Turecka. Ale ve skladu znali i druh.

	Kandil Sínap. To jméno se mu líbilo. Zavolal firmu Cornell, a odborník na jabloně mu řekl, že ve státě New Vork jsou těžko k sehnání, ale že si může koupit naroubované zákrsky ve školce v Michiganu. Harry si na příští jaro objednal sadbu tří stromků.

	Jednou ráno, když šel po Park Avenue, uviděl Tamaru.

	Ano, vlády věčně posílají přes moře oficiální delegace. A členové delegací mají ženy!

	Vnořil se do zástupu těl a postupoval dopředu. Spatřil ji znovu a byla to Tamara. Kdekoliv a do nejdelší smrti nezapomene na její krok. Tvá postava je jako palmový strom, a co krásy je v tvých krocích v sandálech, ó dcero princova!

	Přestala si prohlížet šaty ve výloze. Dostal se za ní, dotkl se její paže a pronesl její jméno. Otočila se k němu a on chvíli němě zíral na hnědou tvář, kterou nikdy předtím neviděl. Pak žena zmizela v davu.

	Seděli v prvé řadě svatyně. Della si připravila ještě další překvapení. Dovolila Jeffovi, aby sám jmenoval lidi, kteří obdrží pocty a pozvala Saula Netschera na čtení z tóry, aby místo zemřelých prarodičů odříkal požehnání patriarchy rodiny. Harry měl obrovskou radost, když ho také vyvolali. Ale jak se blížila haftóra, vzrůstala jeho nervozita. Obavy byly zbytečné, jeho syn odrecitoval příběh Goga a Magogu vroucně a melodicky, jako by se takovou recitací živil. V polovině recitace Harryho ruka vyhledala Dellinu. Bylo dobře, že Walter Leiberman nebyl přítomen. Drželi se pevně, i ve chvíli, kdy je rabín vyzval, aby vstali a opakovali modlitbu: Buď blahoslavený Bože, ó Pane, Králi všehomíra, který nás držíš při životě a živíš nás a bdíš nad tím, abychom dosáhli toho šťastného dne.

	Druhý den ráno ho Jeff časně vzbudil, vzali si nový prut a šli k řece. Slezli po kamenech dolů a Jeff přivázal červenobílou mušku. Měl vítr v zádech a svou druhou udici s návnadou umístil v dostatečné vzdálenosti. Řeka byla zahalená mlhou. Drobné zvíře – snad liška – běželo po protějším břehu; Harry nevěděl, jestli ji Jeff viděl.

	„Bang,“ řekl tiše jeho syn a zasmál se mu do obličeje.

	„To byl včera velký den,“ začal.

	„Hmm…“ Jeff pustil šňůru z navijáku. „Víš, čemu nerozumím? Proč tě vyvolali k druhé tóře?“

	„Náležím ke kmeni Levi.“

	„Kmeni? To myslíš jako třeba indiáni?“

	„Přesně jako indiáni.“ Vysvětlil, že původních dvanáct kmenů bylo zredukováno na tři. „Koheni, potomci knězů, jsou vyvoláváni první. Po nich jsou Levité, jejichž předkové byli úředníci Chrámu, básníci a hudebníci. A pak následují Izraelité, což jsou všechny další kmeny spojené v jedno.“

	Jeff znovu umístil návnadu. „Jak víš, že jsi Levita?“

	„Řekl mi to můj otec. Jemu to řekl jeho otec.“

	„Hej!“ Jeff chytil rybu, hned ji ztratil a pak téměř okamžitě ji znovu zasekl. Tentokrát si vedl lépe a povedlo se mu ulovit pěknou malou rybku. „Doufám, že dodržuješ míry.“

	„Ano, tohle je míra přesně k obědu.“

	„Ukaž, řeknu ti to, synku.“ Chlapec mu podal rybu. Na okamžik ji drželi společně, tuhou, chladnou a živou. Bylo to jako rituál.

	„No, doufám,“ řekl nakonec Harry.

	V listopadu obdržel dopis se žádostí, aby poslal Diamantové společnosti peníze pro příští dodávku s upřesněním dat, ve kterých jednotlivé vklady měly být v průběhu příštího roku uskutečňovány. Znamenalo to, že ho vybrali, aby nahradil otce jako člen Dvěstěpadesátky. Nikdy nezjistil, proč k tomu následnictví nedošlo dřív nebo na jakém základě se nakonec dohodli na něm, ale věděl, že od této chvíle do budoucna bude jeho život poznamenaný příchodem balíčků pravidelnou poštou z Londýna, desetkrát za rok.

	Neměl pocit viny nad svým životem, ani nad svým osudem. Ale velice ho znepokojilo, když četl o dalším raketovém útoku, po kterém zůstalo mnoho raněných v Kirjat Šemoně. Myslel na rabína v Kirjat Šemoně, který mu pomohl najít zmizelého manžela Rachel Silitské a doufal, že rabín, jeho žena a dítě jsou v pořádku.

	Některá rána, místo aby jel přímo na Pátou Avenue, zaparkoval poblíž Sedmačtyřicáté ulice. Kráčel kolem dvojic drobných mužů s bradkami, kteří tiše hovořili na chodníku nebo ve špinavých vchodech, které byly jejich kancelářemi, a z kapes vytahovali celá jmění v pomačkaných obálkách. V Diamantovém klubu prošel předváděcí síní, kde ostatní obchodníci prohlíželi v tlumeném severním světle diamanty, a pak šel do kaple. Někteří z hasidů sloužili bohoslužby každé ráno ve speciálních autobusech, které je z jejich moderních ghet vzaly na Sedmačtyřicátou ulici. Ale v kapli vždycky bylo dost dalších na to, aby mohli dát dohromady aspoň deset lidí na odříkání modlitby pozůstalých. Pro Harryho nemělo smysl odříkávat kadiš za svého otce nepravidelně, ale nevzpíral se logice.

	Zima začala být tuhá a celá země lehkomyslně topila arabským olejem. Za chladných rán Harry spolu se Sidem Lawrensonem řezali dřevo na topení a prořezávali jabloně v sadě.

	Měl tak možnost vybrat si místa, kam zasadí nové stromy odrůdy Kandil Sinaps. Cítil se sám jako strom, kterému konečně vyrazil hlavní kořen.

	Jeho život poznamenaly a určovaly drahé kameny. Na hřbitově zjistil, že i jiní návštěvníci zanechali sedm kamínků na hrobě jeho otce, na kterém chtěl na jaře, až bude tepleji, zasadit pomník. Rozhodl se, že granát dá Jeffovi. Snad se kámen, který náležel jejich kmeni, bude předávat z generace na generaci otevřeně, což by byla zdravější tradice. Už téměř nemyslel na žlutý diamant, který koupil v Izraeli a který už zase byl v bezpečí Řehořovy mitry. Mnohem častěji myslel na Inkviziční diamant a rád by byl věděl, jestli se někdy žena s tmavou pletí, když jde za svou prací v muzeu, zastaví, aby se na něj podívala. V hodinách beze spánku, se ho čas od času zmocňovaly nedefinovatelné obavy, vyvolané jeho geny a znásobené celými věky. Tehdy, když se třásl neodůvodněným mrazením, štvaný zoufalými výkřiky, které předtím nikdy neslyšel, myslel na šest diamantů Alfréda Hopemana. Přesto nikdy nezalitoval, že už nejsou v zásuvce psacího stolu ve starém domě v okresu Westchester.
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